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	„Teď se ze mne stala Smrt, ničitelka světů.“

	Bhagavadgíta (Zpěv Vznešeného)

	
„Ti, kdo se snaží vyjednávat s krokodýlem,
prostě skončí v jeho tlamě.“

	Winston Churchill

	 

	
Kapitola 1

	Mohavská poušť Kalifornie

	Té dubnové noci byl měsíc v úplňku a na obloze se třpytily stovky hvězd. Přízračné namodralé světlo ozařovalo dlouhé řady odstavených dopravních letadel. Z vrcholu pojízdných schůdků Ahmed Hassan dobře viděl i názvy leteckých společností zdobící trupy: Transcontinental, World, National. Všechny stroje měly okna a motory přelepené páskou, aby dovnitř nemohl proniknout pouštní písek. Hřbitov Vysloužilých letounů, napadlo Hassana. Ano, většina z nich skutečně skončí ve šrotu, ale šest novějších Boeingů 747, vzorně vyrovnaných jeden vedle druhého, bude opět létat. A brzy.

	Náhle se odkudsi ozvalo řinčení. Hassan okamžitě zpozorněl a upřeně se zahleděl do tmy. Snažil se zachytit sebemenší náznak pohybu, neviděl však nic jiného než obrovské stíny vrhané letadly. Představil si, co by následovalo, kdyby byli s Mahmoudem zatčeni, a čelo se mu orosilo potem. Buď by je čekala poprava, nebo by zbytek života strávili ve vězení. Hassan začal zvolna sestupovat z pojízdných schůdků. Kolega Khalil Mahmoud ať se o sebe postará sám, pomyslel si.

	Opět se ozval řinkot, ale tentokrát Hassan zhluboka vydechl úlevou. Hluk evidentně přicházel z nitra Boeingu 747, kde právě Mahmoud horlivě a obětavě plnil úkol, který jim oběma zajistí místo v ráji. A předtím spousty rozkoší pozemských. Každý bude ročně dostávat padesát tisíc dolarů. Pokud by snad zemřeli jako mučedníci, peníze budou pravidelně vypláceny jejich rodinám. Člověk s takovými příjmy si snadno může dopřát dům někde u Středozemního moře. Nemusí pracovat, celé dny se jen kochá vůní květin, večer ho osvěží chladivý vánek.

	Přestože jinak byl všude klid, pokračující řinčení a šramot Hassana znepokojovaly. Co když aerolinie najaly někoho, aby čas od času letadla překontroloval? Co když se šéf skladovacího zařízení a šrotoviště rozhodne vykonat jednu ze svých překvapivých nočních návštěv? Podobných variant se nabízelo víc a všechny znamenaly smrtelné nebezpečí.

	Hassan se opřel o zavřené dveře boeingu a opět sklouzl pohledem po všech dopravních letadlech, která tu nečinně stála v důsledku ekonomického poklesu způsobeného událostmi z 11. září. Úchvatný, nádherný den! Hassan se na chvíli zasnil. Mnohokrát už viděl záběry pyšných věží měnících se v obrovskou hromadu sutin. Znovu a znovu také pročítal seznamy obětí a hledal židovská jména. Nějaká tam objevil, jejich počet mu ovšem ani zdaleka nepřipadal uspokojivý. Tentokrát snad budeme mít víc štěstí, pomyslel si.

	Tisíce Newyorčanů zabitých sebevražednými atentátníky Hassana nijak netrápily. Vyrovnávání účtů prostě teprve začalo. Ale bilance zatím hovořila výrazně v neprospěch muslimů. Kolik jich jen zahubili křesťanští křižáci pokoušející se ovládnout arabský svět! A kolik muslimů bylo povražděno, když západní mocnosti zaútočily na otomanskou říši? Kolik muslimů skosila izraelská střelba? Kolik muslimů roztrhaly na kusy americké bomby v Iráku nebo Afghánistánu? Zkuste to spočítat a dospějete k milionům. To, co se 11. září odehrálo v New Yorku, pro Hassana představovalo pouze úvodní tóny velkolepé symfonie odplaty.

	Nicméně letecké společnosti ve Spojených státech musely drasticky seškrtat nabídky služeb. Letadla využívala sotva třetiny své kapacity. Starší typy 727 a 737, dočasně umístěné tady na poušti, už nikdy nevzlétnou a časem skončí ve šrotu. Boeingy 747 dostanou novou šanci. Prozatím z nich technici odčerpali palivo a olej a lepicími páskami je zabezpečili proti škodlivému pronikání všudypřítomného jemného písku.

	K tomu došlo zhruba před rokem. A tehdy organizace poslala Hassana ze Seattlu do jižní Kalifornie s pokyny, aby se ucházel o místo hlídače na odstavné ploše v Mohavské poušti. Předchozí hlídač totiž náhle a nečekaně zemřel, což bez problémů zařídila Liga Svaté země. Už o dva roky dřív Liga ve své nezměrné moudrosti umístila Hassanova druha Khalila do velké továrny firmy Boeing v Seattlu, kde se vyrábějí obří trysková letadla. Oba muži spolu bydleli a trpělivě čekali na další příkazy.

	Zatím se přesně podle instrukcí pouze snažili dokonale splynout s prostředím. Přestože byli věřící muslimové, oholili si kníry, jedli vepřové maso, pili alkohol a navštěvovali bary s obsluhou „nahoře bez“. V etnicky pestrém Seattlu a stejně tak v jižní Kalifornii nijak nevyčnívali z davu. Měli přátele a milenky, chodili na baseballové zápasy, v práci působili dojmem slušných a nekonfliktních lidí.

	Americká ekonomika se poměrně rychle vzpamatovala. Opět se víc létalo a rostoucí poptávka dala příležitost odstaveným Boeingům 747. Včera se Hassan dozvěděl, že šest letadel bude prohlédnuto a zásobeno palivem. Během týdne měly startovat. Samozřejmě hned informoval Ligu Svaté země. Ta nařídila Mahmoudovi, aby v továrně okamžitě požádal o mimořádnou dovolenou a jako důvod uvedl, že jeho otce postihl těžký infarkt.

	Hassan se podíval na hodinky. Bylo pozdě, mnohem později, než předpokládal. Za čtyřicet minut začne svítat, uvědomil si a rukávem si nervózně setřel pot z čela a krku. Hlídač na denní směnu občas přicházel dřív, skoro současně s východem slunce. Příliš času tedy nezbývalo. Mahmoud sice už pracoval na posledním Boeingu 747, jenže potom bude ještě třeba znovu přelepit dveře páskou a dopravit pojízdné schůdky zpátky na původní místo, vzdálené přes půl kilometru. A Mahmoud bude muset opustit základnu, aby Hassan mohl zamknout bránu a napsat ranní hlášení.

	Jenže Mahmoud s posledním boeingem ještě zdaleka nekončil. Pohlédl na krabici se šesti tenkými válečky velikosti luxusních doutníků. Podle Mahmouda válečky obsahovaly plyn, který spolehlivě uspí všechny pasažéry kromě těch, kdo si před nástupem do letadla vezmou protilátku.

	Díky speciálnímu zařízení, v němž budou válečky umístěny, se plyn zvolna rozptýlí po celém letadle, miniaturní teleskopická anténa umožní aktivaci dálkovým ovladačem.

	Hassan zvedl jeden z válečků a v měsíčním světle si jej chvíli zvědavě prohlížel. Všiml si jakéhosi anglického textu, nedokázal však drobounké písmo přečíst. Už se chystal uložit váleček zpátky do krabice, když mu vyklouzl ze zpocené ruky a spadl na zem. Zatímco Hassan spěchal dolů z pojízdných schůdků, zoufale se modlil k Alláhovi, aby se křehká nádobka se složitým uzávěrem nepoškodila, nebo dokonce úplně nerozbila. Za pomoci malé baterky pak pečlivě propátrával okolí schůdků, dokud váleček nenašel.

	Alláh úpěnlivé modlitby nevyslyšel. Váleček se roztříštil na drobné kousky a jeho obsah, bílý prášek, se vysypal. Hassan si klekl a zachmuřeně pozoroval následky své neopatrnosti. Náhle se rozpomenul na účinky prášku, prudce odvrátil hlavu a několikrát se zhluboka nadechl pouštního vzduchu. Ospalost ani malátnost nepocítil. Patou vyhloubil v zemi důlek, přisunul do něj kousky válečku i s práškem a všechno zakryl vrstvou písku.

	Vzápětí zaslechl, jak se otvírají dveře Boeingu 747, a chvatně vystoupil zpátky na vrchol pojízdných schůdků.

	„Děje se něco?“ zeptal se Mahmoud a hlasitě se rozkašlal. Hrdlo měl celé zahleněné.

	„Ne, všude je klid,“ nervózně odpověděl Hassan. „Zdálo se mi, že slyším nějakej podezřelej zvuk, ale o nic nešlo.“ Mahmoud přesto důkladně prozkoumal zrakem okolí. Zřejmě svému komplicovi příliš nedůvěřoval. „Víš to určitě?“

	„Jo, o nic nešlo,“ zopakoval Hassan a raději změnil téma. „Proč v tom letadle děláš takovej randál?“

	„Několik panelů jsem musel vypáčit, byly nesprávně přišroubovaný.“

	„A nepozná nikdo, co jsi tam prováděl?“

	Naivní otázka Mahmoudovi ani nestála za odpověď. Napadlo ho, z jakého důvodu vlastně Liga Svaté země použila pro tak důležitou akci právě Hassana. Jediným vysvětlením mohlo být, že Hassan je sice nezkušený a hloupý, ale zároveň i lehce postradatelný. „Dej mi ty poslední válečky,“ vybídl ho.

	Hassan mu předal krabici. Usilovně se snažil, aby se mu při tom ne třásly ruce.

	Mahmoud přelétl očima obsah a rychle zvedl hlavu. „Je tu jenom pět válečků. Jeden chybí.“

	Hassan předstíral údiv. „Cože? To není možný.“

	„Tak se podívej sám.“

	Hassan válečky pečlivě přepočítal. „Třeba jich v tyhle krabici bylo jen pět.“

	„Snad,“ připustil Mahmoud, ani na vteřinu tomu však nevěřil. Spíš uvažoval, jestli si Hassan chybějící váleček nenechal pro sebe. „Jsou to hodně nebezpečný věci, když se s nima neumí zacházet. Smrtelně nebezpečný. A prodat se nedají.“

	„Myslíš, že ten váleček někdo ukradl?“

	„Snad,“ znovu pokývl Mahmoud a otočil se zpátky ke dveřím boeingu. „Ale pět by jich mělo stačit.“

	Hassan počkal, až se dveře letadla zavřou, a pak se pousmál. Přesvědčivě lhát dokázal už jako malý kluk. Lhaním se mnohokrát dostal z úzkých, lež zaúčinkovala i tentokrát. Poznal to z výrazu v Mahmoudově tváři.

	Hassan pokrčil rameny. Koneckonců nic tak hrozného se nestalo. Jak říkal Mahmoud, i pět válečků bude stačit. Až cestující usnou, zmocní se letadel geriloví bojovníci chránění protilátkou. Hassan nevěděl přesně, co bude následovat. Byl si však jistý, že zemřou tisíce a tisíce Američanů.

	Dveře boeingu se opět otevřely a Mahmoud vyšel na pojízdné schůdky. „Hotovo,“ konstatoval.

	Na losangeleském mezinárodním letišti Mahmoud posnídal kávu s koblihami a potom si koupil noviny, aby měl co číst během cesty do Paříže. Mezitím už se hlavní chodba terminálu zámořských letů zaplnila cestujícími. Bylo tu hodně Asiatů, Hispánců, Afričanů a také několik Arabů. Mahmoud se v davech cizinců dokonale ztrácel. Téměř žádnou pozornost mu nevěnovala ani žena kontrolující zavazadla. Na vnitrostátní lince by ho vzhledem k jeho výrazným arabským rysům podrobili důkladné prohlídce. Ale samozřejmě by nic nenašli. Prostředky masové zkázy nechal ve Spojených státech.

	Mahmoud se podíval na hodinky. Bylo 8.25, zbývalo mu tedy ještě dost času, nejméně hodina a půl. Znovu překontroloval letenku a falešný pas. V Paříži navštívím příbuzné, pomyslel si, potom si vyzvednu další falešný pas a odcestuju do Athén. Tam budu čekat na nové příkazy Ligy Svaté země.

	Pár minut uvažoval, jestli se má svým nadřízeným zmínit o chybějícím válečku. Chtěli by slyšet podrobnosti, které nezná, což by mohlo znamenat vážný problém. Rozumnější bude mlčet, usoudil Mahmoud. Neboť brzy zůstanu jediný, kdo o ztrátě válečku ví. Hassan je odepsaný, posloužil pouze v téhle akci a teď představuje stopu, kterou bude třeba zahladit. V nejbližších hodinách lidé vyslaní Ligou Hassana zlikvidují a mrtvolu pohřbí na místě, kde ji nikdy nikdo neobjeví. Pokud má Hassan tu věc u sebe, navždy zmizí i s ním.

	Náhle se Mahmoud prudce rozkašlal. Přešel k odpadkovému koši a vyplivl spoustu hlenů. Kolemjdoucí se znechuceně odvraceli, ale Mahmoud je ignoroval. Asi bych si měl vzít další tabletu antibiotika, napadlo ho. Jenže lék Cipro ve větším množství působil dráždivě na žaludek a po ničem takovém Mahmoud před letem do Paříže netoužil. Záchvat kašle se opakoval a byl ještě horší. Mahmoud do odpadkového koše vyplivoval další a další hleny.

	Pak pocítil potřebu močit a zamířil k nejbližším pánským toaletám. Vůbec si nevšiml, že ho následují dva muži v kombinézách pomocného personálu. Nejprve na přední stranu dveří pověsili ceduli s nápisem PO DOBU ÚKLIDU ZAVŘENO a pak vjeli dovnitř se svými kbelíky a mopy.

	Od mušlí právě odcházel jakýsi muž. Umyl si ruce a opustil toalety. Mahmoud si rozepnul zip u kalhot a s pocitem úlevy se vymočil. Oba uklízeče spatřil až cestou k umyvadlu. Podle středovýchodních rysů by je tipoval na Egypťany nebo Libyjce. Potom jim pohlédl do očí a pochopil, že je s ním konec. Vyděšeně sebou škubl. Rád by se dal na útěk, ale nohy ho odmítly poslechnout.

	Vyšší z dvojice zabijáků vrazil Mahmoudovi těsně pod hrudní kost dlouhý tenký nůž, vzápětí zkušeně změnil úhel ostří a proťal stěnu levé srdeční komory. Mahmoud klesl na podlahu. Ležel tam, křečovitě lapal po dechu a v posledních záchvěvech vědomí před sebou viděl manželku a syny, s nimiž se už nikdy nesetká.

	Vrah položil nohu Mahmoudovi na hruď a začal mu klidnými pravidelnými pohyby stlačovat a uvolňovat žebra. Skoro by se zdálo, že provádí jakýsi nezvyklý druh resuscitace, ve skutečnosti však vypumpovával krev ze srdce a urychloval tak Mahmoudovu smrt. Jakmile skončil, oba muži společně odvlekli nehybné tělo do jedné z kabinek a zavřeli její dveře. Potom mokrým mopem pečlivě setřeli dlaždice.

	 

	
Kapitola 2

	Cody Wallace, šéf motelu Mojave, v duchu zaklel. Předním vchodem totiž právě vstupovala dovnitř dvojice Arabů. Cody Wallace neměl v lásce žádné cizince, ovšem Arabové mu připadali zdaleka nejhorší. Pravidelně ničili zařízení, zůstávaly po nich skvrny na kobercích a ucpané záchody. A navíc nesnesitelně páchli.

	Přesto se přemohl a přivítal je. „Vítám vás, pánové. Budete si přát?“

	„Hledáme svého přítele Ahmeda Hassana,“ řekl vyšší ze zabijáků. „Ve kterém pokoji bydlí?“

	„Byl na osmičce,“ odpověděl Wallace. „Ale dneska ráno se odhlásil.“

	„Nevíte, kam se přesunul?“

	Wallace pokrčil rameny. „Zmínil se jen, že ho vyhodili z práce. Hlídal odstavená letadla.“

	Arabové zpozorněli. Uvažovali, jestli snad vedení firmy neodhalilo, že do boeingů pronikla nepovolaná osoba. „Zpráva o ztrátě zaměstnání bude pro jeho příbuzné hodně nepříjemná. Víte, pravidelně jim posílal peníze.“

	„No, taky ho to dost sebralo, připadal mi úplně zničený,“ rozpovídal se Wallace. „Měl prý něco provést s jedněmi z těch pojízdných schůdků, které tam používají. Ale tvrdil mi, že je to lež. Přísahal na hrob své matky.“

	Ten idiot, pomyslel si vyšší muž. Na Hassana prostě není spolehnutí. Zřejmě se dopustil nějaké školácké chyby a ke všemu o svém maléru s kdekým žvanil. „Nutně ho potřebujeme najít. Jeho otec totiž těžce onemocněl.“

	Wallace opět pokrčil rameny. „Je mi líto, ale v tomhle vám asi nepomůžu.“

	„Neukázal byste nám jeho pokoj? Třeba by se tam z něčeho dalo poznat, kam náš přítel odjel.“

	Cody Wallace vteřinu či dvě uvažoval má-li vyhovět a pak přikývl. „Proč ne?“ Vyšel s Araby ven a vedl je podél řady samostatných jednotek, z nichž se motel skládal. Den byl jasný a horký, na slunci jiskřily zrezivělé klimatizace v oknech.

	O chvíli později Wallace odemkl dveře pokoje číslo 8 a jako první vešel dovnitř. Podlahu pokrývala spousta krabic od pizzy a plechovek od limonády. Na prádelníku ležela neurovnaná hromada arabských časopisů hned vedle malého televizoru s ohnutou anténou. Postel zůstala rozesílaná, lůžkoviny byly plné hnědavých skvrn.

	Menší z dvojice zabijáků chvatně prohledal prádelník a noční stolek, podíval se i pod postel. Nikde nic nenašel. Letmo prolistoval časopisy, nadzvedl přenosný televizor. Opět bezvýsledně. Nakonec muž přešel ke skříni ve zdi, kde na ramínkách viselo několik košil a také obnošený oblek. V jeho kapse Arab objevil balíček cigaret s plochou krabičkou zápalek zastrčenou za celofánem.

	Nález okamžitě převzal vyšší zabiják. Zaujaly ho zápalky s reklamou podniku jménem U Rosy. „Znáte tu restauraci?“ zeptal se šéfa motelu.

	„Jistě, najdete ji dva bloky odtud,“ řekl Wallace. „Docela dobře se tam vaří. Mexické speciality.“

	„Navštěvoval ji Hassan?“

	„Jo. Párkrát jsem ho tam viděl s tou jeho mexickou holkou.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nemám tušení.“

	„Zkuste si vzpomenout.“ Zabiják vytáhl z peněženky dvacetidolarovku.

	Wallace chňapl po bankovce. „Vážně netuším, jak se jmenuje. Ale vím, kdo ji určitě zná.“

	Arab tázavě zdvihl obočí. „Kdo?“

	„Rosa, ta ženská, co jí restaurace patří.“

	Z desítek obědvajících už zbyl pouze zamilovaný pár popíjející u rohového stolku margaritu. Mladí lidé se drželi za ruce a nevšímali si dvou zabijáků, kteří zamířili k nevelkému barovému pultu, za nímž se přitažlivá baculatá žena s dlouhými černými vlasy probírala kupou účtů.

	Vzhlédla k příchozím a zatvářila se omluvně. „Je mi líto, pánové, ale až do šesti máme zavřeno.“

	„Vy jste Rosa?“ zeptal se vyšší z dvojice.

	„Ano.“

	„Snad byste nám mohla poradit.“ Muž si okázale povzdechl. „Hledáme svého bratrance Ahmeda, jeho otec totiž velmi těžce onemocněl. V motelu jsme bratrance nezastihli, právě se odstěhoval. Vedoucí nám řekl, že Ahmed často chodil do vaší restaurace.“

	„Ahmed?“

	„Ano, Ahmed Hassan.“

	Rosa pečlivě srovnala účty a pak zavrtěla hlavou. „Žádného Ahmeda bohužel neznám.“

	„Prosím, je to moc důležité.“ Zabiják mluvil naléhavě a zdvořile, zároveň ho však napadlo, jestli by si ta vypasená svině na Ahmeda vzpomněla, kdyby měla u krku nůž. „Chodíval sem se svou mexickou přítelkyní. A podle vedoucího motelu ji znáte.“

	Rosa nakrčila čelo, přemýšlela a pak přikývla. „Aha, to asi bude Maria.“

	„Ano, Maria,“ pohotově přitakal Arab.

	„Jméno jejího přítele neznám,“ omluvným tónem dodala Rosa. „Pochopte, chodí sem hodně lidí.“

	„Jistě, nemusíte se omlouvat,“ mávl rukou zabiják. „Maria by nám snad pomohla Ahmeda najít.“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Kde ji seženeme?“

	„To vážně nevím.“

	Arab málem vztekle zaskřípal zuby. Ale ovládl se. „Je to přece vaše přítelkyně.“

	„Kdepak, prostě jen patří ke stálým hostům. Mimo restauraci se nestýkáme.“

	„Můžete nám alespoň prozradit její příjmení?“

	Rosa se zamyslela. „Rodriguezová. Jo, jmenuje se Maria Rodriguezová.“

	„Víte, kde pracuje?“

	Rosa zabloudila pohledem ke stropu, jako by tam hledala odpověď. „Mám dojem, že dělá hospodyni, ale netuším, u koho.“

	„A jak by se to dalo zjistit?“

	„Podívejte, nejlepší bude, když se zeptáte přímo jí. Každou sobotu večer kolem šesté sem chodí na naši specialitu.“

	„Dobrá, zastavíme se tady.“

	Zatímco Arabové odcházeli, Rosa za nimi křikla: „Nechtěli byste rezervovat stůl?“

	Zabijáci se nenamáhali odpovědět.

	 

	
Kapitola 3

	Rupert Anderson začal vypisovat šek na částku značně převyšující milion dolarů. Aniž by vzhlédl, zeptal se: „Mám jako příjemce uvést losangeleskou nemocnici Memorial?“

	„Ano, to by bylo skvělé,“ odpověděl Simon Murdock, děkan lékařské fakulty.

	„A můžu upřesnit, že peníze jsou určeny pro forenzní laboratoř DNA?“

	„Jistě, jak si přejete.“

	Murdock se ve svém otáčecím křesle zaklonil a mlčky pozoroval dárce. Anderson se může vzdát milionu stejně snadno jako většina lidí deseti dolarů, uvažoval děkan. Když je někdo miliardář, nějaké ty miliony pro něho nic neznamenají. A Rupert Anderson patří ke stovce nejbohatších Američanů. Zdrojem jeho bohatství jsou především hutě a letecký průmysl… Murdock sklouzl pohledem k slunečním paprskům, které širokým oknem proudily do pracovny, a napadlo ho, jestli by Anderson nepřijal místo ve správní radě nemocnice Memorial.

	„Prosím, tady to máte.“ Miliardář posunul šek na druhou stranu psacího stolu.

	Simon Murdock vteřinu jen zíral. Byl zvyklý na ledacos, tahle částka mu však vyrazila dech. Dva a půl milionu dolarů! Odkašlal si a pak se zeptal: „Máte konkrétní představu o využití té sumy?“

	„Za dva miliony by měla být vybavena forenzní laboratoř DNA pojmenovaná po mém synovi Glenu Andersonovi. Zbývajících pět set tisíc snad lékařské fakultě umožní zřízení profesorského místa pro odborníka na analýzu DNA.

	Bylo by hezké, kdyby nadace nesla jméno mé zesnulé manželky Grace.“

	„Jistě. Jste opravdu velkorysý, pane Andersone.“ Murdock se odmlčel a po chvíli dodal: „A přijměte prosím ještě jednou naši nejupřímnější soustrast nad bolestnými ztrátami, které vás postihly.“

	Anderson chvatně a zamračeně pokývl. Veškeré kondolence ho přiváděly do rozpaků. „Samozřejmě bych rád spolurozhodoval o výběru kandidátů.“

	„Ano, pochopitelně. Budeme vás průběžně informovat.“

	„Jde mi o právo veta.“

	Takový požadavek Murdock nečekal. Ale zdržel se komentáře.

	„Chci mít jistotu, že to místo nedostane nikdo ze Středního východu,“ pokračoval Anderson. „Kdyby k něčemu podobnému došlo, musela by se moje manželka obracet v hrobě.“

	Murdock zaváhal. „Ovšem existuje i mnoho dobrých Američanů, jejichž předci pocházejí ze středovýchodních zemí. Nepochybně si, pane Andersone, uvědomujete, jak nespravedlivé by bylo…“

	Anderson zvedl ruku, aby Murdocka přerušil. „Já vám řeknu, co není spravedlivé. Spravedlivé není, že se banda teroristů zmocnila dopravních letadel, navedla je na Světové obchodní centrum a zabila tři tisíce Američanů. Spravedlivé není, že můj nejmladší syn právě byl v osmdesátém druhém poschodí a zemřel se všemi ostatními. Spravedlivé není, že když se moje manželka dozvěděla o smrti našeho chlapce, ztratila vůli dál žít. Teď jsou pohřbeni vedle sebe. Denně je navštěvuju a se slzami v očích znovu a znovu čtu nápisy na náhrobních kamenech. Tohle, doktore Murdocku, není spravedlivé.“

	Rupert Anderson zakryl dlaní šek, ležící dosud na psacím stole. „Chci slyšet jasnou odpověď. Ano, nebo ne?“

	Murdock horečně přemýšlel. Těch milionů by se velmi nerad vzdával. „Vyhovovalo by vám, kdybychom v rámci nadace Grace Andersonové jmenovali první profesorkou forenzní patologie Joannu Blalockovou?“

	„Výborně,“ přikývl Anderson. „A jak využijete peněz, které v současnosti představují plat doktorky Blalockové?“

	„Přijmeme na fakultu dalšího pedagoga, který bude mít zkušenosti s analýzou DNA.“

	„A nebude pocházet z Blízkého nebo Středního východu,“ důrazně připomenul Anderson.

	Murdock sepjal ruce do stříšky a zahleděl se na Ruperta Andersona. Miliardář byl urostlý, zhruba pětašedesátiletý muž s ostře řezanými čelistmi a hustými prošedivělými vlasy. Jeho oči prozrazovaly, že se už pevně rozhodl a nemíní couvnout. Přece jen tak nevyhodím dva a půl milionu dolarů oknem? uvažoval Murdock. Jenže nemohl si dovolit diskriminovat Araby. Nemohl si dovolit diskriminovat žádnou národnost. Federální zákony to přísně zakazovaly. A střet se zákony by Murdock nikdy neriskoval. Ohrozil by totiž dvěstěmilionovou dotaci, kterou nemocnice Memorial každoročně dostávala od Národního institutu zdraví.

	„Nuže?“ opět se ozval Anderson.

	„Obávám se, že vám nemůžu nic zaručit.“

	Anderson přesunul šek zpátky k sobě.

	„Ovšem můžu si od doktorky Blalockové vyžádat seznam uchazečů a zúžit jej, řekněme, na pouhá tři jména,“ chvatně pokračoval Murdock. „Z nich pak my dva, tedy vy a já, vybereme nejvhodnějšího kandidáta. Pokud bude doktorka Blalocková souhlasit, bude místo nabídnuto dotyčné osobě.“

	„Chcete říct, že konečný výběr provedem spolu?“ Murdock téměř neznatelně přikývl. „Ano. Podle seznamu, který dostaneme od doktorky Blalockové.“

	Anderson znovu přesunul šek na druhou stranu psacího stolu. „Budeme mít zájem o zkušeného odborníka.“

	„Jistě.“

	„Měl by to být starší člověk s patřičným vědeckým renomé.“

	Murdock zaváhal. „Víte, osobně bych dal přednost někomu mezi třicítkou a čtyřicítkou.“

	„Proč?“

	„Mladší lidé jsou ctižádostivější a usilovněji pracují. Ti starší mají sklon usínat na vavřínech.“

	Anderson se zamyslel. „Volil byste spíš jakýsi střední management, že?“

	„Přesně tak.“

	„Chápu vaše stanovisko,“ pokývl Anderson. „Ale rád bych našel odborníka, který už na poli výzkumu DNA dosáhl významných úspěchů a publikoval výsledky.“

	Murdock pozorně poslouchal, přesto si však všiml blikajícího interkomu. Sekretářka věděla, jak důležitá je schůzka s Andersonem, hovor tedy musel být obzvlášť naléhavý. Pro Murdocka nebylo snadné svítící tlačítko ignorovat.

	„Prostě potřebujeme získat výjimečně bystrého a energického badatele v oblasti analýzy DNA,“ rozvíjel Anderson svou představu. „Osobnost, která by během několika let dokázala vybudovat mezinárodně uznávané pracoviště.“

	„Nelze odhadnout, jak dlouho to potrvá,“ namítl Murdock.

	„Já vím. Ale domnívám se, že v medicíně stejně jako v leteckém průmyslu existují rychlejší a pomalejší cesty vpřed. Já jsem pro ty nejrychlejší.“

	Po krátkém tichém zaklepání vstoupila dovnitř sekretářka. „Promiňte, že ruším, pane doktore, ale volají vás z Washingtonu. Potřebují s vámi okamžitě mluvit.“

	Murdock na sobě nedal nic znát, uvědomoval si však, že hovor z Washingtonu obvykle znamená nečekané potíže. Spěšně se zvedl a potřásl Andersonovi pravicí. „Bohužel mě budete muset omluvit.“

	„To je v pořádku.“

	„Můžu vás příští týden pozvat na oběd do fakultního klubu?“ zeptal se Murdock, zatímco koutkem oka sledoval blikající světýlko telefonu. „Velmi rád bych s vámi celou věc probral podrobněji.“

	„Jistě, budu se těšit.“

	„Moje sekretářka všechno zařídí.“

	Vzápětí sekretářka podala Murdockovi jakýsi lísteček, pak vyprovodila Ruperta Andersona a zavřela za sebou dveře.

	Z lístečku se Murdock dozvěděl, že ho volá William Kitt, šéf protiteroristického oddělení FBI, a sáhl po telefonu. „Simon Murdock.“

	„Vydržte prosím okamžik, pane doktore,“ ozval se ženský hlas. „Přepojím vás na ředitele.“

	Murdock čekal a v duchu se ptal, čeho se asi hovor může týkat. Doufal, že jeho důsledkem nebude další teroristická akce v nemocnici Memoriál. Minule při podobné příležitosti došlo k výbuchu v jedné z laboratoří a zahynuli dva lidé.

	„Pane doktore, tady William Kitt, FBI. Mám dojem, že jsme spolu už kdysi mluvili.“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Máme tu jistou záležitost a potřebujeme vaši pomoc.“

	„Prosím, jsem vám k dispozici.“ Murdock si podal propisku a blok.

	„Jestli si budete psát nějaké poznámky, zničte je prosím, jakmile ukončíme hovor. Rozuměl jste mi?“

	„Jistě, rozuměl.“

	„Doktore Murdocku, rádi bychom, aby pro nás nemocnice Memorial provedla jistou pitvu. Mrtvola je vedena jako neidentifikovaná, tedy pod jménem John Doe. Už byla z okresní márnice dopravena na vaši patologii. Náš člověk, který tělo provázel, měl příkaz nepředávat je nikomu jinému než doktorce Joanně Blalockové. Sama doktorka Blalocková dostala pouze informaci, že budou následovat pokyny týkající se neodkladné pitvy. Je nezbytné, aby doktorka Blalocková provedla pitvu co nejdřív, pokud možno ještě dnes dopoledne. Pitevní zprávu s veškerými zjištěnými údaji osobně převezme detektiv poručík Jake Sinclair z losangeleské policie. Sinclair bude také styčným důstojníkem mezi nemocnicí Memorial a naším úřadem.“

	„Máme záznamy o pitvě uložit do své databáze?“

	„V žádném případě,“ rezolutně prohlásil Kitt. „A po pitvě zařídíme odvoz těla.“

	„Jak znám doktorku Blalockovou, patrně bude požadovat nějaké bližší informace,“ poznamenal Murdock.

	„O to se postará poručík Sinclair.“ Vzápětí Kitt dodal: „Nemusím snad zdůrazňovat, že náš rozhovor je přísně důvěrný.“

	„Spolehněte se, všechno zůstane mezi námi.“

	„A samozřejmě vám uhradíme veškeré náklady.“

	„To nebude nutné, mimořádné výdaje kryjeme ze svých rezervních fondů.“

	„Dovolte, abych vám jménem FBI vyslovil dík za spolupráci.“

	Hovor skončil.

	Murdock stiskl tlačítko interkomu a požádal sekretářku, aby zjistila, kde je momentálně doktorka Blalocková.

	„Mám ji poslat do vaší kanceláře?“

	„Ne, jenom doktorku Blalockovou najděte a informujte mě.“

	Murdock se zahleděl na pár poznámek, které si zapsal. Vytrhl list, vsunul jej do skartovacího zařízení a pak začal přecházet po místnosti. Představa, že nemocnice Memorial bude mít opět co do činění s terorismem, se mu příliš nezamlouvala. Nehraje roli, jestli se pitva týká nějakého teroristy nebo naopak oběti, pomyslel si. Pro Memorial se tu za všech okolností skrývá riziko. Teroristé se vždycky přímo zběsile snaží zahlazovat jakékoliv stopy. A nemocnice se o tom přesvědčila před několika lety, když po pitvě obětí bombového útoku způsobili teroristé výbuch v laboratoři patologie. Při explozi přišel o život hlídkující policista, navíc ti lidé bezohledně zavraždili pacienta, ve kterém viděli možného svědka.

	Murdock se vrátil k interkomu na svém psacím stole a znovu stiskl tlačítko. „Už jste našla doktorku Blalockovou?“

	„Zatím ne.“

	Murdock sklouzl pohledem k oknu, za nímž se tyčily budovy výzkumných ústavů obklopujících nemocnici. Ani těm se hrozba terorismu nevyhnula. Před rokem měl v Ústavu pro výzkum rakoviny přednášet známý izraelský lékař, který objevil nové způsoby léčby karcinomu vaječníků. Jisté arabské skupiny okamžitě začaly protestovat a šířit absolutně lživé tvrzení, že dotyčný odborník prováděl pokusy na palestinských ženách. Všechno vyvrcholilo přípravou bombového útoku. Přednáškový program se sice nakonec uskutečnil, ale pouze díky silné policejní ochraně.

	Dveře pracovny se otevřely a dovnitř nakoukla sekretářka. „Doktorka Blalocková je právě v pitevně.“

	„Řekněte jí prosím, ať nikam neodchází,“ požádal Murdock a chvatně opustil místnost.

	Zatímco sjížděl výtahem do patra B a potom kráčel dlouhou chodbou, myslel na teroristy a na rizika, která představovali pro nemocnici Memorial. Kdyby nechal celou patologii nepřetržitě střežit, zbytečně by to vzbudilo pozornost. Kromě toho minule útoku nezabránili ani hlídkující policisté. Pitva by se měla provést rychle a tajně. Bez rozruchu.

	Murdock prošel lítacími dveřmi s nápisem VSTUP POUZE PRO ZAMĚSTNANCE SE ZVLÁŠTNÍM POVOLENÍM. Sekretářka jen krátce vzhlédla od telefonu a vzápětí se opět věnovala hovoru.

	Za dalšími dveřmi už následovala pitevna. Murdock očima přelétl jasně ozářený prostor s osmi kovovými stoly, na nichž spočívala těla v různých stadiích pitvy. Patologové během práce diktovali zjištěné poznatky do zavěšených mikrofonů, hlasy se slévaly v nepřetržitý tichý šum. Murdock se postavil na špičky, aby viděl až na opačný konec sálu, kde doktorka Joanna Blalocková předváděla nevelké skupince stážistů prosvětlené rentgenové snímky.

	Murdock k ní zamířil. Cestou podél okraje sálu letmo pozoroval mrtvoly. Vždycky mu tady v pitevně připadaly poněkud neskutečné. S rozříznutými a prázdnými hrudníky připomínaly spíš jakési plastové figuríny než lidské bytosti. Došel ke stěně s mrazicími boxy určenými pro uchovávání těl před pitvou a uvažoval, ve které ze schránek asi leží John Doe, kterého nemocnici předal Federální úřad pro vyšetřování.

	Opřen o studenou zeď Murdock čekal, až Joanna ukončí svůj výklad. Právě stážistům ukazovala snímek hrudníku se spoustou neprůhledných skvrnek, patrně kovových úlomků.

	„Možná jde o následky exploze,“ usoudil jeden z rezidentů. „Víte, jako když třeba vybuchne bojler.“

	„Zkuste se nad tím ještě zamyslet,“ vybídla ho Joanna.

	Mladý muž přistoupil blíž, nosem se už téměř dotýkal rentgenového snímku. „Takže to nebyla exploze?“

	„To jsem neřekla.“

	Zatímco Joanna mluvila, Murdock ji pozoroval. Mimoděk ho napadlo, že se za těch dvanáct let, co tady působí, vůbec nezměnila. Bylo jí dvaačtyřicet, ale vypadala na třicet. Měla půvabné, aristokraticky jemné rysy a pískově světlé vlasy, úhledně sčesané dozadu. Její mladistvé vzezření Murdocka nepřestávalo udivovat.

	Když se ucházela o místo a Murdock s ní poprvé hovořil, samozřejmě mu imponovala především svými bystrými odpověďmi. Původně se domníval, že její doporučení z Baltimorské univerzity Johnse Hopkinse přehánějí, ale mýlil se. Joanna Blalocková se vyznačovala pronikavým úsudkem, přímo ideálním pro řešení složitých problémů. Za neuvěřitelně krátkou dobu vybudovala v nemocnici Memorial forenzní laboratoř, která si získala respekt po celých Spojených státech. Joanna také bývala často zvána jako konzultantka k důležitým případům, obvykle na žádost losangeleské policie a někdy i FBI. Murdock tyhle „soukromé“ akce neviděl rád. Podle jeho názoru jenom Joannu odváděly od hlavních, tedy ryze vědeckých úkolů. Navíc se nedokázal ubránit pocitu, že Joanna využívá zdejšího špičkového vybavení, aby se obohacovala. Za každý případ si totiž počítala nejméně pět tisíc dolarů. Takové poměry Murdocka pobuřovaly a v minulosti už párkrát vážně uvažoval, že by Joannu nahradil někým méně nezávislým. Později však pochopil, že se jí vzdát nemůže. Joanna Blalocková byla pro nemocnici Memorial příliš cenná.

	Nebýt Joanny, Rupert Anderson by nemocnici nikdy nevěnoval dva a půl milionu dolarů. Murdock si tiše povzdechl. Chápal Andersonovu bolest, neboť sám se před lety také musel smířit se smrtí syna, který se předávkoval heroinem. Ovšem smutek Ruperta Andersona prohlubovaly další okolnosti. Ještě dlouho poté, co zmizely poslední trosky Světového obchodního centra, nebylo možné identifikovat stovky částí lidských těl, k nimž patřily i ostatky Andersonova adoptivního syna. Příslušná místa obdržela zubní kartáčky, hřebeny a podobné osobní věci Glena Andersona, ale žádné vlasy, kousky kůže či buňky ústní sliznice, z nichž by se dal získat porovnatelný vzorek DNA, se v nich bohužel nenašly.

	Tehdy povolali Joannu. Po důkladném pátrání zjistila, že mladík byl mimo jiné členem jistého atletického klubu v centru Los Angeles. Zajela tam, pečlivě prozkoumala Glenovu skřínku v šatně a dole za teniskami objevila použitou žiletku se stopami krve, z nichž se dal získat vzorek DNA. Ostatky mladého muže mohly být konečně identifikovány a pohřbeny vedle matčina hrobu. O týden později dostala Joanna Blalocková od Ruperta Andersona poštou šek na deset tisíc dolarů. Vrátila jej a připojila projev upřímné soustrasti. Murdock si nebyl jistý, jestli by se dokázal zachovat stejně.

	Teď se Joanna otočila a zamířila k němu. „Co vás sem přivádí, Simone?“ zeptala se.

	„Pracovní záležitost.“ Murdock ztlumil hlas. „Máme někomu prokázat menší laskavost.“

	„Komu?“

	„FBI. Chtějí, abychom provedli pitvu neidentifikovaného těla z okresní márnice. Co nejdřív, pokud možno okamžitě.“

	Joanna přelétla očima tělo na nedalekém ocelovém stole. Objemný plastový pytel u nohou obsahoval boty a oblečení. „Aha, tak to bude zřejmě náš záhadný John Doe.“

	Murdock sledoval směr Joannina pohledu a spatřil mrtvolu hubeného proplešatělého muže se snědou pletí a výraznými arabskými rysy. Terorista, pomyslel si hořce. Další zatracený terorista… „FBI si přeje, aby všechno proběhlo utajeně,“ poznamenal. „Možná byste měla pitvu provést v izolační místnosti, určené pro případy, kdy hrozí nebezpečí nákazy.“

	Joanna o návrhu vteřinu či dvě uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „Kdepak, to by jen zbytečně vzbudilo pozornost. Rozumnější bude pitvat tady, všem na očích. Tak vyvoláme dojem, že jde o běžný případ.“

	„A co pitevní zpráva?“ zeptal se tlumeným hlasem Murdock. „Budete se muset obejít bez našich stenotypistek.“

	Joanna přikývla. „Nepoužiju zavěšený mikrofon. Budu mluvit do diktafonu v kapse a moje sekretářka zprávu přepíše. Pásku potom zničím.“

	„Rozhodně nepořizujte žádné kopie,“ upřesnil Murdock pokyny. „A originál pitevní zprávy předejte tomu svému poručíku Sinclairovi.“

	Nad slovy tomu svému poručíku Sinclairovi se Joanna poněkud rozpačitě pousmála. S Jakem Sinclairem byli milenci více než deset let, byť s různě dlouhými přestávkami. Poslední dva roky spolu bydleli. Nicméně jejich vztah patřil minulosti. Prostě skončil. „Takže Jake na tom případu pracuje s FBI?“

	„Je styčným důstojníkem mezi FBI a losangeleskou policií.“

	„Už chápu, proč mi vzkázal, že je právě na cestě sem.“

	„Tihle lidé zkrátka nemámí čas, co?“

	Ozvala se elektrická pilka zařezávající se do lebeční kosti. Vysoký kvílivý zvuk připomínal zubní vrtačku. Murdock a Blalocková čekali, až opět nastane ticho.

	Joanně se z paměti vynořila poslední ošklivá a rozhodující hádka. Jake se nezúčastnil slavnostní večeře, kterou Joanna pořádala pro tucet hostů. U stolu mělo sedět čtrnáct lidí, sešlo se jich však pouze třináct. Jake scházel, úplně na večeři zapomněl. Omlouval se únavou a spoustou práce, ve skutečnosti byl však především netaktní, sobecký a bezohledný. Nedokázal respektovat Joannina přání. A tady někde pramenila většina konfliktů. Tenkrát před měsícem Joanně připadalo Jakeovo chování obzvlášť urážlivé. Ječela tak vytrvale, že o půlnoci demonstrativně odkráčel z jejího bytu. Od té doby spolu nemluvili.

	Jak dobře věděla, Simon Murdock její neformální soužití s Jakem nikdy neschvaloval. Byl ze staré školy a milostné vztahy nestvrzené svatbou pokládal za nedůstojné a nemravné. Kromě toho se domníval, že intimními styky s detektivem z oddělení vražd Joanna klesá hluboko pod svou společenskou úroveň.

	Joanna se zahleděla na Murdockovu ostře řezanou tvář a sněhobílé vlasy. Třeba má částečně pravdu, pomyslela si. Možná se dříve žilo moudřeji a lépe.

	Zvuk elektrické pilky umlkl, vzápětí se však ozval znovu. Ještě hlasitěji a pronikavěji.

	Joanna klopila hlavu a dál uvažovala o ztroskotaném vztahu. Všechno nemůžu vyčítat jen Jakeovi, část viny nesu sama, pomyslela si. Stejně jako on kladu na první místo profesní záležitosti, ostatní věci odsouvám stranou. Celý můj život se točí kolem zločinu a zločinců. A kolem zločinu a zločinců se točil i celý náš společný život s Jakem. Velké případy sice bývají fascinující a navíc jsou dobře placené, neponechávají mi však čas na nic jiného. Kde zůstala zábava? Kde zůstaly kulturní zájmy? Příliš dlouho se pohybuju ve vyjetých kolejích a musím se z toho zničujícího stereotypu co nejdřív osvobodit. Rozchod s Jakem byl pouze začátek. Dalším krokem bude omezení práce, kterou dělám mimo nemocnici. Chci se bavit a cestovat, chci mít víc soukromí, chci si užívat života. Třeba potkám někoho pozoruhodného, výjimečného. Třeba se i vdám. Ale rozhodně ne za Jakea.

	Jistě, Jake je pohledný a taky mnohem inteligentnější, než by se lidé domnívali. Není to žádný omezenec, žádný tupý policista. Dokáže být vtipný a okouzlující, jako milenec má nesporné kvality, jenže náš vztah od samého začátku postrádal jakoukoliv smysluplnou perspektivu. A pak je tu Jakeova minulost. Nikdy nevymazal z paměti Elenu, půvabnou řeckou letušku, s níž se kdysi oženil a po dvou letech rozvedl. Elena pak zahynula při autonehodě nedaleko Athén. Jake si tu tragédii trpce vyčítá. Dospěl k závěru, že kdyby zůstali spolu, Elena by nezemřela. Minulost ho pronásleduje, znovu a znovu ho stahuje zpátky do světa, který měl dávno nechat za sebou. Tohle je možná Jakeův hlavní a každopádně nepřehlédnutelný nedostatek.

	Protivný zvuk elektrické pilky se ztišil a posléze nadobro ustal. Joanna si mimoděk povzdechla a podívala se na nástěnné hodiny. Ukazovaly 11.25. Už mám ve svém dnešním programu přes padesát minut zpoždění, uvědomila si.

	„Doktorko Blalocková,“ zavolal stážista, s nímž předtím hovořila, „už musíme běžet na laboratorní praktika u doktorky McKayové.“

	„Přijdu tam za vámi,“ křikla Joanna.

	Rezident si naposledy prohlédl neobvyklý snímek hrudi. „Jste si jistá, že ty kovové úlomky nepocházejí z výbuchu bojleru?“

	„Vidíte snad na hrudníku nějaké větší rány nebo jizvy?“

	„Ani ne.“

	„Takže toho muže žádná exploze nezasáhla.“

	Mladík se zřejmě nehodlal vzdát. „Co tedy podle vás bylo zdrojem těch kovových úlomků?“

	„Mohlo jít o ledacos,“ pokrčila Joanna rameny. „Později to ještě probereme.“

	Murdock sledoval, jak rezidenti opouštějí pitevnu, a pak sklouzl pohledem k osvětleným rentgenovým snímkům. Přistoupil blíž. „Náš pan Neznámý?“

	„Ano. Snímky jsme dostali současně s tělem.“

	„Opravdu netušíte, z čeho ty drobné kovové částečky v jeho hrudi pocházejí?“

	Joanna otázku ignorovala. „Co o tom muži vlastně víme?“

	„Vůbec nic. Kromě toho, že pitvu si u nás objednalo protiteroristické oddělení FBI.“ Murdock se otočil k nahému tělu a zahleděl se na rysy obličeje. „Vypadá jako Arab.“

	„Taky bych řekla.“

	„Nenapadá vás, ze které země asi byl?“

	„Z nějaké hodně divoké.“

	„Na základě čeho tak soudíte?“

	„Podle těch rentgenových snímků.“

	Vtom k Joanně přispěchala mladičká sekretářka. „Chce s vámi mluvit poručík Sinclair.“

	„Pošlete ho sem.“

	Murdock počkal, až sekretářka odejde, a pak nadhodil: „Neměl bych poručíka požádat o policejní ochranu, než tuhle záležitost vyřídíme?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „To by jen vzbudilo pozornost. A minule nám nepřetržitá policejní ochrana stejně nebyla nic platná.“

	Murdock si nervózně zamnul bradu. „Nezbývá nám než provést tu zatrápenou pitvu co nejrychleji a pokusit se, aby tady po panu Neznámém nezůstala jediná stopa.“

	Lítací dveře se otevřely a v pitevně se opět objevila sekretářka, tentokrát těsně následována Jakem Sinclairem. Dívka se usmála a ukázala směrem, kde stála Joanna.

	Jake poděkoval a začal se svižně proplétat mezi kovovými stoly a pitvajícími patology. Na svou výšku kráčel velmi zlehka a tiše, téměř se vznášel.

	„Poručíku,“ odměřeně pronesl Murdock, pokývl, nenamáhal se však podat Sinclairovi ruku. „Doufám, že tu věc vyřídíte co nejrychleji.“

	„Přímo jako byste mi četl myšlenky,“ ušklíbl se Jake. Simon Murdock mu připadal krajně arogantní a namyšlený, prostě nesympatický.

	„Musím se vrátit ke svým povinnostem,“ zamračil se Murdock. „Kdybyste ode mne cokoliv potřeboval, dejte mi vědět.“

	Jake ho vyprovodil pohledem a pak se otočil k Joanně. „Jak se pořád máš?“

	„Nestěžuju si,“ odpověděla neutrálně. Zhluboka se nadechla a ztišila hlas. „Ráda bych, aby sis konečně odnesl své věci. Nechci o ně na každém kroku zakopávat.“

	„Jistě, jen co budu mít volnou chvilku.“

	„Do konce týdne,“ důrazně upřesnila Joanna.

	„Tak jo. Předtím ti brnknu.“

	To bych prosila! málem podrážděně odsekla Joanna, ale ovládla se. „Pustíme se do práce, ne? Co je na tomhle neznámém tak zvláštního?“

	„Je toho víc.“ Jake ji vzal za loket a odvedl ji do rohu pitevny, co nejdál od ostatních patologů. Přesto mluvil skoro šeptem. „Ten chlap představuje celou bandu lidí v jedné osobě.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vezmeme to od začátku,“ vytáhl Jake svůj notes. „Před třemi dny byla oběť nalezena mrtvá na pánských toaletách v odbavovací hale losangeleského mezinárodního letiště, konkrétně se jednalo o terminál pro zámořské lety. Muž seděl vzpřímený na záchodové míse v uzavřené kabince. Neměl u sebe peněženku, pas ani letenku. Smrt zřejmě nastala po bodné ráně v horní části břicha. Policejní vyšetřovatel usoudil, že jde o případ loupežného přepadení, a nechal neznámého odvézt do okresní márnice.“

	„Byla na podlaze krev?“

	„Ani kapka. A na těle se našlo jen mizivé množství krevních stop.“ Jake v notesu otočil stránku. „Když muže po převozu do márnice svlékli, zřízenci si všimli nápadně velkých ramenních vycpávek v kabátu oběti. Jak se ukázalo, ve vycpávkách se skrývaly dvě zbrusu nové tisícidolarové bankovky a dva falešné pasy, francouzský a řecký. Podle francouzského pasu by se muž jmenoval Ziad Nazar. Jenže Ziad Nazar byl alžírský podnikatel, který před čtyřmi lety zemřel při autonehodě kdesi za Paříží. Řecký pas je vystaven na jméno Jibril Badawi. Nádhera, co?“

	Joanna přistoupila k tělu a pozorně se zahleděla na bodné zranění v horní části břicha. Rána těsně pod hrudní kostí byla dlouhá přibližně dva centimetry, její hladké okraje pokrývala zaschlá krev. „Proto se případem zabývá FBI?“

	„Nejen proto. Otisky prstů jsme poslali do pařížské ústředny Interpolu. Identifikovali zavražděného jako Khalila Mahmouda, který patřil k nejhledanějším teroristům.“ Joanna přešla k prosvětleným rentgenovým snímkům. Příliš si nevšímala drobných kovových úlomků roztroušených v hrudní dutině, o to větší pozornost však věnovala oblasti levé plíce, která byla silně zakalená a prakticky neobsahovala žádný vzduch. „Jakou měl ten člověk specializaci?“

	„Dělal všechno možné. Například hodil zápalnou bombu do židovského lahůdkářství v Paříži, na římském letišti se pokusil umístit nálož do letadla izraelských aerolinií El Al, v Athénách pomáhal připravovat vraždu agenta CIA. A výčet jeho hrdinských činů zdaleka nekončí.“

	Joanna se vrátila k mrtvole a chvíli pozorovala mužovu tvář. „Sdělili vám, odkud pocházel?“

	Jake pokrčil rameny. „Přesně to nevědí. Obvykle spolupracoval s nejradikálnějšími, ale spíš okrajovými, méně známými arabskými skupinami.“

	„Tedy s lidmi, které lze jen obtížně sledovat,“ zamyšleně poznamenala Joanna.

	„Bohužel ano,“ přikývl Jake. „Jaký z něho máš zatím dojem?“

	„Jde o teroristu zlikvidovaného zkušeným zabijákem.“

	„Na základě čeho jsi k tomu závěru dospěla?“

	„Vražednou zbraní byl nůž s dlouhou úzkou čepelí,“ začala vysvětlovat Joanna. „Rána je poměrně malá a příliš nekrvácela. Zabiják moc dobře věděl, co dělá. Vbodl nůž těsně pod hrudní kost, pronikl bránicí a pak zasáhl srdce. Proto se levá strana hrudi zdá tak tmavá.“ Joanna se pootočila a ukázala na snímek. „Je totiž plná krve.“

	„Patrně zemřel velmi rychle.“

	„Ano, během jedné či dvou minut.“

	Jake se ukazováčkem zlehka dotkl snímku. „Co představují tyhle bílé skvrnky?“

	„Kovové úlomky, pravděpodobně pocházející ze střely s naříznutým hrotem. Ten člověk se pohyboval v hodně drsné společnosti.“

	Oba zmlkli, neboť ke stěně s mrazicími boxy se blížil zřízenec tlačící vozík. Muž přijel pro tělo dospívající dívky, která se zabila na motocyklu. Chyběl jí vršek lebky, takže byl vidět mozek.

	Jake se raději znovu zahleděl do svých poznámek, aby zjistil, jestli nevynechal žádné důležité detaily.

	Joanna ho koutkem oka sledovala. Mamě se tomu snažila bránit. Jake byl vysoký téměř sto devadesát centimetrů, měl široká ramena a sympatickou hranatou tvář. V hustých vlasech sčesaných dozadu se už tu a tam objevovaly šedivé ostrůvky. Ale nejpřitažlivější Joanně vždycky připadaly jeho modrošedé, hluboko zasazené oči. Vybavovala si, jak často jí dokázaly nahlédnout přímo do duše. Teď se Joanna mimoděk zachvěla a vzápětí podrážděně stiskla rty. Skončilo to, připomenula si. Je po všem.

	Vozík s mrtvým děvčetem zamířil k jednomu z ocelových pitevních stolů.

	„Máme tu tedy poměrně proslulého teroristu, zlikvidovaného ve chvíli, kdy se chystal opustit Spojené státy,“ navázal Jake na předchozí rozmluvu. „A FBI se rozhodně nedomnívá, že tu trávil dovolenou.“

	Jak to vypadá, před teroristy není úniku, hořce si pomyslela Joanna. Jsou všude. V Izraeli, v Evropě i v Americe. Neustále připravují své odporné zákeřné útoky. Neštítí se ničeho. „Kdo ho podle tvého názoru a podle mínění FBI zabil?“

	„Nejspíš někdo z jeho vlastních lidí,“ odpověděl Jake. „Jen oni věděli, kde se právě zdržoval.“

	Joanna se zatvářila pochybovačně. „Proč by vraždili člena své skupiny, navíc zřejmě dost významného?“

	„Aby měli jistotu, že nepromluví. Dělají to tak, kdykoliv plánují velkou akci. Prostě minimalizují možnost prozrazení.“

	„Tuší FBI, o jakou akci by tentokrát mělo jít?“

	„Ne. Zatím se neobjevilo jediné vodítko.“

	„Panebože!“ povzdechla si Joanna. Sklonila se a pohlédla na teroristovy ruce. Dlaně měl bez mozolů, nehty dlouhé a špinavé. Uvažovala, kolik lidí asi ty ruce zabily.

	„A právě tady je úkol pro tebe,“ pokračoval Jake. „FBI potřebuje, abys zjistila, kde se ten chlap ve Státech pohyboval, čím se zabýval a co plánoval.“

	„Neblázni, neumím čarovat.“

	Jake pokrčil rameny. „Zřejmě se to budeš muset rychle naučit. Jinak možná zase zemřou spousty nevinných lidí.“

	„Nezapomeň se zastavit pro svoje věci,“ dodala chladně Joanna.

	Jake se snažil vymyslet něco, čím by zmírnil napětí, nic ho však nenapadlo. Rozhodně by nerad vyprovokoval novou hádku. Nakonec řekl pouze: „Takže se uvidíme.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

	Joanna sledovala, jak Jake odchází. Věděla, že se ještě ohlédne a věnuje jí jeden z těch svých odzbrojujících úsměvů. A samozřejmě od ní bude očekávat podobný úsměv jako odpověď. Ale nedočká se. Před časem Joanna kdesi četla, že pokud se cílevědomě a dostatečně dlouho vyhýbáme osobě, která nás přitahuje, veškerá přitažlivost posléze pomine. A Joanna Blalocková se hodlala vyhýbat poručíku Sinclairovi co nejdéle. Chtěla se od něho definitivně osvobodit. Chtěla změnit svůj život. Chtěla vykročit dál.

	Navlékla si gumové rukavice a soustředila pozornost na mrtvého teroristu Khalila Mahmouda.

	 

	
Kapitola 4

	Pacient na jednotce intenzivní péče se zdál víc mrtvý než živý.

	„Jakou má šanci?“ zeptala se Joanna.

	„Prakticky nulovou,“ odpověděl Mack Brown, šéf infekčního oddělení nemocnice Memorial. „Jestli jde o plicní antrax, není tu nejmenší naděje.“

	„Kdo by si pomyslel, že doručování pošty může být tak nebezpečné?“

	Ventilátor vehnal do pacientových plic kyslík. Hruď se zvedla a opět klesla, modrofialové zabarvení kůže se však nezměnilo.

	„Antibiotika nezabírají?“ položila Joanna další dotaz.

	Mack zavrtěl hlavou. „V tomhle stadiu už Benjamina Bella nezachrání vůbec nic.“

	Ventilátor opět cvakl a pacientovy plíce dostaly další dávku kyslíku. Mack Brown zachmuřeně potřásl kaštanovou kšticí a povysunul hranatou bradu. Byl to vysoký štíhlý Texasan středního věku, křestní jméno mu rodiče dali podle slavného představitele filmových kovbojů Johnnieho Macka Browna.

	„Jste si jistý, že má antrax?“ znovu se ozvala Joanna.

	„Řeknu vám, co zatím víme.“ Mack stručně shrnul pacientovu anamnézu. Benjamin Bell, dosud celkem zdravý šestapadesátiletý poštovní zaměstnanec z New Jersey, před pěti dny přiletěl do Los Angeles na návštěvu dcery. Už cestou pociťoval nevolnost, připadal si nachlazený, měl zvýšenou teplotu a kašlal. Pak mu bylo pár dní lépe, ale náhle se objevily dýchací potíže a cyanóza. S diagnózou plicní embolie byl přijat do nemocnice Valley Lutheran. „Lékaři usoudili, že během dlouhého letu se v nohou pacienta vyvinula tromboflebitida a následně do plic pronikl vmetek,“ pokračoval Mack. „Ale všechny testy na embolii byly negativní. Pak si kdosi všiml, že na rentgenovém snímku hrudi je vidět rozšířené mediastinum s plicními infiltráty. Test na antrax, který okamžitě provedli, vyšel s mírně pozitivním výsledkem. Potom pacienta chvatně převezli sem k nám.“

	„Zřejmě se opravdu jedná o antrax,“ poznamenala Joanna.

	„Ovšem naše opakované krevní testy antrax nepotvrdily.“

	„Což nemusí nic znamenat.“

	„Jistě,“ přikývl Mack. „Jak mi ale vysvětlíte, že se vyskytl jediný případ? Proč se nenakazili Bellovi kolegové? Antrax šířící se vdechováním nebývá izolovanou záležitostí.“

	„Třeba tu máme první onemocnění a bůhví kolik jich bude následovat.“

	„To se nedomníváme. Inkubační doba po vdechnutí je obvykle šest dní. Teď už by se příznaky musely projevit u dalších pracovníků pošty v New Jersey.“

	„Chcete mi naznačit, že to snad přece jen není antrax?“

	„Prostě potřebujeme mít úplnou jistotu,“ opatrně se vyjádřil Mack Brown. „Prokazatelný případ antraxu totiž spustí celou lavinu událostí, které zasáhnou tisíce lidí a vyžádají si mnohamilionové náklady. Budeme muset zjistit zdroj nákazy a určit, jestli jde či nejde o bioteroristický útok. Vyšetříme stovky zaměstnanců pošty a většině z nich nejméně na dva měsíce předepíšeme antibiotika. Dotyčný poštovní úřad zůstane zavřený, dokud nebude jisté, že není zamořen antraxem. Výčet opatření samozřejmě zdaleka není úplný. A pokud se objeví nový případ, nebo dokonce nové případy, rozpoutá se peklo.“

	Pacient se pokusil zakašlat, ventilátor tomu však zabránil další dávkou kyslíku vehnanou do plic.

	„Určitě tedy chápete, jak důležité je přesně stanovit diagnózu,“ pokračoval Mack. „Musíme ji znát co nejdřív. A to je důvod, proč jsem vás pozval. Tenhle pacient zřejmě do dvaasedmdesáti hodin zemře. Až dodýchá, dáme vám vědět, abyste mohla okamžitě provést autopsii.“

	Joanna si unaveně povzdechla. „Další neodkladná pitva.“

	Mack překvapeně zdvihl obočí. „Máte snad ještě jiný případ s podezřením na antrax?“

	„To ne,“ chvatně odpověděla Joanna. „Jde o nevyřešenou vraždu.“

	Mack se vrátil k chystanému ohledání ostatků umírajícího Benjamina Bella. „Pitvu byste měla provést v izolační místnosti patologie.“

	„Ano, počítám s tím.“

	„Použijte obvyklé ochranné pomůcky. Maska se speciálním vysoce účinným filtrem asi není nutná, ale rozhodně buďte opatrná. A pokud byste měla sebemenší důvod k domněnce, že jste byla vystavena nákaze antraxem, dejte mi vědět a já vám předepíšu profylaktická antibiotika.“

	Joanna se zamyslela. „Ale zatím se nevyskytl žádný případ přenosu téhle nemoci z člověka na člověka. Nebo se mýlím?“

	„Nemýlíte se. Ovšem stejně tak jsme se nikdy dřív nesetkali s neobyčejně virulentní formou antraxu.“

	„Co máte tou neobyčejně virulentní formou na mysli?“

	„Bakterie antraxu, které se minule objevily na východě, byly dokonale rozmělněné a velmi lehké, takže dlouho zůstávaly ve vzduchu a mohly nakazit hodně lidí. Podle mého názoru se prostě jednalo o antrax vyrobený jako biologická zbraň.“

	„Proboha,“ zděsila se Joanna. „Mluvíte o teroristech?“

	„Jistě. Jiné vysvětlení neexistuje. Shodli se na tom všichni přivolaní odborníci.“

	„Informovali jste FBI?“

	„Samozřejmě. Jenom si nejsem jistý, jestli naše varování nevyznělo naprázdno. Naši milí federálové někdy slyší jen to, co slyšet chtějí.“

	„Proč ale FBI dál tvrdí, že za tím výskytem antraxu byl nějaký nespokojený laborant?“

	Mack pokrčil rameny. „Nemám tušení. O žádného roztrpčeného technika, který by si z laboratoře tajně odnesl trochu antraxu, určitě nešlo. Tenhle materiál se vyráběl ve špičkovém a patřičně drahém zařízení.“

	„Chcete říct, že takové teroristické akce přímo podporuje některá vláda?“

	„Ano,“ přikývl Mack. „Existují státy, kde se do vývoje bakteriologických zbraní investují značné finanční prostředky. A právě proto musíte být při pitvě ještě opatrnější než jindy. Jistě se netoužíte stát prvním případem přenosu antraxu z člověka na člověka.“

	„Amen,“ bez úsměvu dodala Joanna, rozhodnutá přece jen raději použít ochrannou masku s vysoce účinným filtrem.

	Mack Brown galantně podržel Joanně dveře a oba pak opustili izolační pokoj na jednotce intenzivní péče. „Svět už není, co býval, nemyslíte?“

	„A den ze dne je to horší.“

	„Člověk aby se pomalu bál zajít na poštu s dopisem.“ Joanna přikývla. „Poslyšte, Macku, neuvažujete občas, že byste se vrátil na svůj ranč v Texasu, zařídil si menší soukromou praxi a pustil z hlavy všechno tohle šílenství?“

	„Skoro pořád,“ povzdechl si Mack. „Skoro pořád.“

	 

	
Kapitola 5

	Detektiv seržant Lou Farelli se rozhlížel v nezvyklém prostředí. Obrovská mešita měla hodně vysoký kupolovitý strop a bílé stěny, většinou pokryté arabskými nápisy. Odkudsi přicházel mírný vánek, ale přesto tu bylo nepříjemně horko.

	Farelli si ukazovákem uvolnil límeček a otočil se k Sinclairovi. „Připadám si jako v jiném světě.“

	„Protože v jiném světě opravdu jsi,“ řekl Jake.

	Stáli v přijímací části mešity krále Fajsala a čekali na imáma. Kolem nich proudili dovnitř lidé nejrůznějšího věku a nejrůznějších barev pleti: bílí, černí, hnědí, staří, mladí. Muži většinou přicházeli oblečeni podle západních zvyklostí, tu a tam se však objevil i tradiční arabský oděv. Žen nebylo mnoho, každá z nich měla šaty zakrývající paže i nohy a na hlavě šátek.

	„Kolikrát denně se ti lidé modlí?“ zeptal se Farelli.

	„Pětkrát, pokud jsou zbožní.“

	Farelli si znovu popotáhl límeček košile. „Neřekl bych, že ten náš terorista pravidelně navštěvoval modlitebny.“

	„To nikdy nevíš,“ poznamenal Jake. „K nejhorším teroristům patří náboženští fanatici.“

	„Jo,“ přikývl Farelli. „Jako třeba ten hajzl Usáma bin Ládin.“

	Přistoupila k nim mladá sekretářka v dlouhých bílých šatech a bílém šátku. Její pleť se i bez mejkapu zdála dokonalá. „Imám přijde za chvíli. Nechcete se zatím posadit?“

	„Ne, díky,“ odpověděl Jake. Zároveň ho napadlo, že není nezajímavé, jak si hlasatelé přísných mravů potrpí na půvabný personál.

	Sledovali sekretářku procházející davem. Skoro se vznášela. Muži, které míjela, se marně snažili nehltat očima její krásu.

	„Jaký postup navrhuješ?“ zeptal se Farelli tlumeným hlasem.

	„Budeme jednat zdvořile a vlídně. Jako by šlo o celkem běžnou záležitost.“

	„Stejně u nich vzbudíme podezření.“

	„Jistě, s tím se ovšem nedá nic dělat.“

	Jake dobře věděl, že arabská komunita ve Spojených státech je velmi uzavřená a nedůvěřivá. Obecně se obávala kohokoliv cizího, konkrétně pak amerických bezpečnostních složek. Když veřejné mínění pobouřila další teroristická akce, cítili se muslimové nespravedlivě osočováni a označováni za pachatele nebo alespoň spoluviníky. Získat od nich informace bylo nesmírně obtížné. Nechtěli být v souvislosti s terorismem vůbec zmiňováni. Přáli si, aby je všichni nechali na pokoji.

	Nedokázali však popřít, že drtivou většinu teroristických útoků skutečně páchají Arabové. A velké vražedné akce nejsou dílem okamžiku, uvědomoval si Jake. Teroristé se nevynoří ze vzduchoprázdna. Potřebují zázemí. Dokonalá příprava útoku vyžaduje materiálové vybavení, přesné informace, spousty peněz, rozvětvenou síť spolupracovníků, bezpečné úkryty. A kde se shromažďuje nejvíc amerických muslimů? V mešitách. Proto Jake předpokládal, že v některé z jihokalifornských mešit by si někdo mohl na Khalila Mahmouda vzpomenout. Ale jak takového svědka najít? A jak ho přimět, aby pravdivě odpověděl na pár otázek?

	„Pánové, omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ oslovil je přicházející imám, vysoký muž po šedesátce, s prošedivělým plnovousem a ostře řezanými rysy. „Jsem Mohammed Malik. V čem vám mohu být nápomocen?“

	Jake mu ukázal odznak a legitimaci.

	Imám si okázale povzdechl. „Copak to nikdy neskončí?“ Detektivové mlčeli. Čekali na bližší vysvětlení.

	„Za nedalekým parkem je židovská škola. Nedávno nějaký sprejer počmáral její zdi svastikami a nápisy SVOBODNÁ PALESTINA. A ten vandalský čin je samozřejmě přičítán jen a jen nám, protože jsme američtí Arabové.“ Imám si znovu zhluboka povzdechl. „Nepřipadá vám takový přístup rasistický a diskriminační, pane poručíku?“

	Policie prostě ví, kde má hledat, pomyslel si Jake, moudře si však nechal svůj úsudek pro sebe.

	„Vyšetřovali nás,“ pokračoval ve svých stescích imám. „A nikoliv snad pouze jednou či dvakrát, ale třikrát! A pokaždé nám kladli tytéž otázky.“

	Jake pokrčil rameny. „Třeba postupně získávali další důkazy a potřebovali si ověřit nově zjištěné okolnosti.“

	„Nebo se chtěli přesvědčit, jestli budeme odpovídat stále stejně.“

	„Jistě, i to je možné.“ Jake sáhl do kapsy a ukázal imámovi poněkud upravenou fotografii Khalila Mahmouda. Terorista na ní vypadal, jako by dosud žil. „Viděl jste někdy toho muže?“

	Imám si fotografii pozorně prohlédl. „Co provedl?“

	„Byl zavražděn na losangeleském letišti. Domníváme se, že šlo o loupežnou vraždu, neboť se u něho nic nenašlo. Neměl peněženku, letenku ani žádné doklady.“

	„Ten muž je tedy oběť trestného činu?“

	„Zdá se, že ano,“ přikývl Jake.

	„Dává si losangeleská policie vždycky takovou práci se zjišťováním totožnosti oběti?“ Imámova otázka zněla více než podezíravě.

	„Pouze když se snaží vypátrat pachatele,“ s nádechem ironie odpověděl Jake.

	Imám se pousmál a znovu si prohlédl fotografii. „Toho muže jsem v životě neviděl.“

	Jake se otočil k Farellimu. „Chceš se imáma na něco zeptat?“

	Farelli kývl a vytáhl zápisník. „Pane,“ začal uctivým tónem, „sponzoruje vaše mešita nějaké společenské aktivity pro muslimské muže?“

	„To není naším úkolem,“ s kamennou tváří prohlásil imám.

	„A co třeba sportovní činnost? Fotbalová utkání? Atletické závody? Baseball?“

	„Nikoliv, naše poslání je jiné.“

	Farelli se zamračil, jako by usilovně přemýšlel. „A neorganizujete ani žádné kurzy, kde se studují náboženské texty? Bible…, totiž korán?“

	„Ano, podobné kurzy tu máme,“ pronesl imám o poznání vlídněji. „Ale ten zavražděný muž je určitě nenavštěvoval.“

	„Nic dalšího své komunitě nenabízíte?“

	Imám si mlčky přejížděl prsty po prošedivělých vousech.

	Jake si všiml, že s Farellim imám jedná mnohem uvolněněji. Částečně to snad souviselo se zdánlivě nevinnými otázkami týkajícími se náboženství. Ale svou roli tu nepochybně hrálo i seržantovo dobrácké vzezření. Kulatý obličej nevysokého a spíš podsaditého detektiva Farelliho nikdy neměl daleko k pobavenému či vstřícnému úsměvu. Lidem prostě Farelli připadal jako italský číšník z útulné a nepříliš drahé restaurace na rohu jejich ulice. Jake však věděl, že Lou Farelli je tvrdý chlap. Tvrdý a spolehlivý.

	„Máme tu jakousi obdobu vaší nedělní školy,“ řekl posléze imám. „Ale cizí lidé se tam prakticky neobjevují.“

	Farelli zavřel svůj zápisník.

	„Kdo obvykle vítá návštěvníky vaší mešity?“ zeptal se Jake.

	„Moje sekretářka,“ odpověděl imám.

	„Můžeme s ní mluvit?“

	Imám zaváhal pouze na zlomek vteřiny. „Pokud si přejete.“

	Detektivové následovali imáma zpátky k hlavnímu vchodu a pak do nevelké přijímací kanceláře. Půvabná sekretářka v bílých šatech seděla za psacím stolem. Když muži vstoupili, okamžitě vstala.

	„Rawan,“ řekl imám, „pánové od policie by vám rádi položili pár otázek. Souhlasíte?“

	„Jistě,“ odpověděla jemným tichým hlasem.

	Jake jí podal snímek teroristy. „Viděla jste někdy toho muže?“

	Sekretářka sklouzla očima k fotografii. „Ne.“

	„Jste si jistá?“

	Mladá žena se znovu podívala na snímek.

	Jake se rozhlédl po velmi střídmě zařízené místnosti.

	Nebyly tu žádné obrazy, dekorativní předměty ani květiny. Na bílé stěně za psacím stolem visela informační tabule s připíchnutými vzkazy a oznámeními.

	„Ne, toho muže jsem nikdy neviděla,“ s přesvědčením prohlásila sekretářka.

	„Kdybyste se náhodou rozpomenula, dejte nám prosím vědět.“ Jake si vzal zpátky fotografii a věnoval mladé ženě svou vizitku. „Díky za váš čas.“

	Vyšli do nevlídného dusného dne. Slunce se schovávalo za mraky, vzduch byl vlhký a těžký.

	„Co myslíš, mluvil ten chlap pravdu?“ zeptal se Farelli. „O těch společenských aktivitách určitě ne,“ konstatoval Jake. „Na informační tabuli v kanceláři jsem viděl oznámení, které se týkalo nějakého muslimského spolku.“

	„Mizera!“ zavrčel Farelli. „Možná by bylo rozumné vrátit se tam a pořádně ho zmáčknout.“

	Jake jen mávl rukou. „Kdepak, tvrdil by, že spolek s mešitou vůbec nesouvisí.“

	„Třeba nám lhala i ta krasavice.“

	„Jo, možné to je. Každopádně se na imáma podíváme trochu blíž. Projdi ten případ vandalismu v židovské škole a zjisti, proč se policie vrátila do té mešity třikrát. Přece museli mít důvod, nejspíš něco vzbudilo jejich pozornost.“

	„Jasně.“ Farelli si do notesu napsal stručnou poznámku. „A mimochodem, asi nemá smysl požádat imáma, aby fotografii našeho teroristy připíchl na informační tabuli. Řekl bych, že snímek by tam vydržel nanejvýš pět minut.“

	„Kromě toho ani není žádoucí, aby tu fotku vidělo zbytečně moc lidí. Taková věc se rychle roznese. Snímek by vlastně upozornil teroristickou skupinu, že se snažíme identifikovat jednoho z jejích členů.“

	Farelli přikývl. „A pravděpodobně by pak hledali nový a bezpečnější úkryt.“

	„Spíš by udělali něco mnohem horšího.“

	„Co máš na mysli?“

	„Mohli by uspíšit realizaci svého plánu,“ zamračil se Jake.

	Haj Ragoub vyzvedl své dcerky ze soukromé školy v Pasadeně a odvezl je domů. Cesta trvala necelých deset minut. Pak se spokojeným úsměvem sledoval, jak dvojčata běží přes velký pěstěný trávník přímo do čekající matčiny náruče. Dívky se ještě ohlédly, zamávaly a poslaly otci vzdušný polibek. Ragoub jim odpověděl stejným vzdušným polibkem, znovu nastartoval a vyrazil směrem ke svému glendaleskému obchodu s elektronikou.

	Zatímco míjel hezký, pohodlně zařízený dům a projížděl ulicí lemovanou stromy, v duchu si říkal, jak příjemná země je Amerika se svou obrovskou rozlohou a vstřícnými lidmi a jak dokonale svobodný se tady může cítit, neboť zelená karta mu zaručuje veškerá občanská práva kromě volebního. Ano, žít ve Spojených státech mu velmi vyhovovalo. Amerika se mu líbila. Nenáviděl však její zahraniční politiku, jejímž důsledkem bylo bombardování Afghánistánu a Iráku. A ze všeho nejvíc Ragouba popuzovaly dodávky amerických bojových letadel F-16 a vrtulníků Apache do Izraele. Tahle moderní vojenská technika Židům umožňovala deptat Palestince, krást jim zemi a zbavovat je důstojnosti. Jen a jen díky těm zbrojním dodávkám dokázali Židé udržovat vlastní stát na Středním východě, kde podle Ragoubova názoru vůbec neměli co pohledávat. Byl nejvyšší čas něco s tím udělat.

	Ragoub odbočil na Brand Boulevard, rušnou třídu uprostřed Glendaleu. Některé z mrakodrapů tu měly čtyřicet i více pater. To však pořád nebyla ani polovina výšky budov Světového obchodního centra. Ragoubovi se znovu vybavil onen opojný a triumfální pocit. Devatenáct mučedníků se zmocnilo obřích dopravních letadel, navedlo je proti těm věžím a zničilo je. Devatenáct nejstatečnějších bojovníků otřáslo celou Amerikou a způsobilo jejímu hospodářství miliardové škody!

	Haj Ragoub zajel do postranní uličky a zastavil na parkovišti za svým obchodem. Dovnitř vešel bočními dveřmi. S potěšením zaznamenal, že všude je plno zákazníků a prodavači málem nestačí obsluhovat. Obchod právě dostal velkou zásilku počítačů a televizorů a Ragoub teď zalitoval, že jich neobjednal ještě víc. Vedoucí, Pákistánec jménem Shariff, vesele třepí rukou. Ragoub jeho pozdrav opětoval a vydal se po schodech do prvního patra.

	Nahoře sklouzl pohledem k vysokému zrcadlu na stěně. Ragoub byl menší zavalité postavy, měl mastnou olivovou pleť, hluboce zasazené tmavé oči a značně prořídlé vlasy. Díky kaloricky vydatné americké stravě v posledních letech hodně přibral. Ale nepochyboval, že jakmile se natrvalo vrátí do své vlasti u Středozemního moře, nadbytečné kilogramy rychle zmizí. Mimoděk zatáhl břicho a pokračoval v cestě kolem krabic, naskládaných od podlahy až ke stropu. Všechny obsahovaly elektroniku. Na samém konci chodby odemkl dveře své soukromé kanceláře, vypnul poplašný systém a opět za sebou zamkl.

	Na záznamníku našel vzkaz. Přítel Joe sděloval, že už se cítí lépe a rád s Ragoubem poobědvá. Přesně v jednu hodinu.

	Ragoub vymazal šifrovaný vzkaz a pro jistotu se přesvědčil, jestli opravdu zamkl dveře. Pak sáhl do psacího stolu pro dálkový ovladač a vyťukal tajné číslo. Část protější zdi se odsunula a odhalila obří televizní obrazovku. Ragoub stiskl další tlačítko a o chviličku později se obrazovka rozsvítila. Právě na ní probíhal fotbalový zápas anglické ligy. Liverpool hrál proti Manchesteru United.

	Haj Ragoub na dálkovém ovladači chvatně vyťukal řadu čísel, jimiž aktivoval systém, schopný lokalizovat všech šest Boeingů 747, kterým předtím věnovali svou pozornost Khalil a Hassan. Každé z dopravních letadel mělo zařízení vysílající signály stacionární družici a ta potom předávala údaje o přesné poloze do Ragoubovy kanceláře.

	Velká obrazovka náhle potemněla a vzápětí se opět rozzářila. Ze sytě modrého podkladu jasně vystupoval bílý obrys území Spojených států. V jižní Kalifornii stejnoměrně blikalo pět bílých teček těsně vedle sebe. Zůstávaly na místě. Zato osamocená blikající tečka nad Nevadou se zvolna pohybovala východním směrem.

	Jeden z boeingů odstavených v Mohavské poušti se vrátil do služby a opět létal.

	
Kapitola 6

	Joanna ztlumila světla v laboratoři patologie a promítla na plátno první diapozitiv. Zachycoval teroristovy dlaně.

	„Kůže na dlaních je zcela hladká,“ poznamenala Joanna. „Žádné mozoly, žádné odřeniny, trhliny ani jizvy. Ten muž se rozhodně neživil těžkou manuální prací.“

	Jake pouze tázavě zdvihl obočí.

	„Hned pochopíš, proč to může být důležité.“ Joanna stiskla tlačítko diaprojektoru a na plátně se objevily teroristovy dlouhé, velmi špinavé a částečně olámané nehty. „Pomůže nám, že moc málo dbal o svou osobní hygienu.“

	„Copak jsi za těmi nehty našla?“

	„Tohle.“

	Na dalším diapozitivu byla vidět směs drobounkých kousků vláken a různobarevných úlomků materiálu s lesklým povrchem. Tu a tam jako by barevný materiál vlákna pokrýval.

	„Vlákna pocházejí z měděného kabelu,“ pokračovala Joanna. „Pevný materiál je plast. Náš terorista sice běžně nevykonával manuální práci, tentokrát si však někde hrál s elektrickým vedením.“

	„Mohlo by jít o detonátory?“

	„Snad. Ovšem předběžná analýza neprokázala přítomnost TNT ani C-4.“

	„Přesto bych se vsadil, že to byl detonátor,“ zachmuřil se Jake. „Co jsi ještě našla?“

	„Spoustu nečistoty obsahující velké množství organického materiálu.“

	„Máš na mysli hlínu?“

	„Jo, hlínu ze záhonu nebo z pole. Prostě normální úrodnou půdu,“ odpověděla Joanna. „Pokoušíme se určit její původ, ale nemáme moc velkou šanci na úspěch.“

	„Takže nevíme, kde se ten chlap před smrtí zdržoval?“

	„To jsem neřekla.“

	Poslední diapozitiv nabídl pohled na teroristovy kožené boty. Byly odřené a pokrýval je načervenalý prach.

	„Je to jíl?“ zeptal se Jake.

	Joanna zavrtěla hlavou. „Zrnka měří v průměru jeden až jeden a půl milimetru, což je na jíl příliš. Jedná se o písek se značně vysokým obsahem křemíku a minimálním množstvím organických látek. Říká se mu aridizol.“

	„Cože?“

	„Pouštní písek.“

	„Tedy písek z nějaké arabské pouště?“

	Joanna krátce zaváhala. „To si nemyslím. Na košili je pod límcem značka americké prádelny, což znamená, že ten muž tady byl alespoň tak dlouho, aby si dal vyprat. Pokud by pouštní písek na botách pocházel z Arábie, většinou by už stačil odpadnout. Navíc jsem na podrážkách našla i hlínu překrytou tenkou vrstvou pouštního písku. Podle mého názoru terorista přicestoval do Spojených států, datum ovšem neznáme, mimo jiné přešel po nějakém záhonu nebo oraništi a těsně před smrtí se pohyboval v pouštní oblasti.“

	„Nenapadá tě, ve které?“ zeptal se Jake.

	„Napadá. Získali jsme vzorky písku z Arizony, Nového Mexika a Mohavské pouště. Po pečlivém porovnání jsme dospěli k závěru, že písek z teroristových bot nejvíc odpovídá písku, jaký se vyskytuje na Mohavské poušti.“

	Jake pokývl. „A Mohavská poušť je od Los Angeles zhruba hodinu jízdy. Tím by se vysvětlovalo, proč tomu chlapovi písek dosud neodpadl z podrážek.“

	„Souhlasím.“

	Jake rozsvítil a začal přecházet po místnosti. „Co by asi tak mohlo v Mohavské poušti lákat teroristy?“

	„Hooverova přehrada?“ nadhodila Joanna.

	Jake chvíli uvažoval a pak zavrtěl hlavou. „Je příliš velká. Kdyby ji chtěli zničit, potřebovali by atomovou pumu.“

	„Las Vegas?“

	„Kdepak, Las Vegas nepředstavuje nic obzvlášť důležitého. Ti parchanti hledají místa, kde by nás mohli opravdu bolestivě zasáhnout.“

	„A co třeba letecká základna Edwards? Tam přece přistávají raketoplány.“

	„Snad,“ připustil po krátkém zamyšlení Jake. „Jenže základna Edwards je přísně střežená. Proniknout k raketoplánu by pro ně bylo zatraceně těžké.“

	„Ledaže by uvnitř měli svého člověka,“ poznamenala Joanna.

	„Jo, ledaže by uvnitř měli svého člověka,“ zachmuřeně po ní zopakoval Jake. „Ale tohle bude spíš práce pro FBI.“

	„Až budeš s mládenci od FBI mluvit, můžeš jim taky říct, že ten zavražděný terorista byl právě dost nemocný.“

	„Co mu bylo?“

	„Měl poměrně silnou bronchitidu.“

	„Přesto se chystal odletět do zámoří.“

	„Možná už se cítil trochu líp,“ pokrčila Joanna rameny. „V jeho krvi jsme zjistili vysokou hladinu antibiotika Cipro.“

	Jake si informaci nechal projít hlavou. „Znamená ta vysoká hladina, že si vzal poslední dávku krátce před smrtí?“

	„Ano, nanejvýš pár hodin před smrtí.“

	„A Cipro se v lékárnách vydává striktně pouze na lékařský předpis.“

	„Správně.“

	„Proč jsme tedy u zavražděného nenašli žádnou lahvičku s tabletami?“

	„Patrně ji sebrali vrazi,“ zaspekulovala si Joanna. „Z léků vydávaných na předpis se obvykle dají vyčíst různé osobní údaje usnadňující identifikaci.“

	Jake si povzdechl. „Hoši byli pečliví. Prostě zkušení zabijáci.“

	„Jistě. Moc dobře uměli zacházet s nožem.“ Joanna vložila diapozitivy do větší hnědé obálky a podala ji Jakeovi. „Je tam i originál pitevní zprávy, žádné kopie neexistují. Tělo a oblečení si FBI může vyzvednout kdykoliv během dneška. Pokud jde o nemocnici Memorial, tenhle John Doe tu nikdy nebyl.“

	Jake náhle zrozpačitěl. Chvilku přemýšlel. „Poslyš, nešla bys o víkendu na večeři?“

	„Ne. Po žádné společné večeři netoužím. Přeju si jen, aby sis do konce týdne odklidil z mého bytu své věci.“

	„Takže si nechceš znovu o tom všem promluvit?“

	„Myslím, že jsme toho už napovídali dost a dost.“

	Jake se zhluboka nadechl. Hledal vhodná slova. „Hele, já vím, že jsem zkazil, co se dalo. Samozřejmě jsem neměl pravdu. Ale ujišťuju tě…“

	„Nemusíš mě ujišťovat,“ skočila mu Joanna do řeči. „Tady nehraje roli, kdo z nás dvou měl nebo neměl pravdu. Mezi námi to prostě přestalo klapat. Už mě unavuje věčně se přít a hádat kvůli malichernostem. I když nad tím bych koneckonců mávla rukou. Ale nedokážu odbýt mávnutím ruky skutečnost, že absolutně nikam nesměřujeme. Roky ubíhají a náš vztah zůstává pořád stejný, nic se v něm neděje. Ustrnuli jsme, uvázli jsme na mrtvém bodě. Jako přikovaní se pohybujeme pořád ve stejných starých kolejích.“

	„Jde ti o závazek? O závaznější formu vztahu?“

	„Slovo závazek v takové souvislosti nesnáším,“ zvýšila Joanna hlas. „Závazek je něco jako nepříjemná povinnost, kterou musíš splnit, aby vztah vůbec mohl pokračovat.“

	„Sakra, co teda chceš?“ vybuchl Jake.

	„Chci, aby sis z mého bytu odvezl své věci,“ pokusila se Joanna zachovat klid. „A chci zásadně změnit svůj život. Chci si uhájit právo na soukromí bez mrtvol a vražd. Prostě asi chci žít v normální rodině jako většina lidí.“

	„Takže tu vlastně mluvíme o tvých biologických hodinách?“

	„Sakra, nejen o nich,“ neovládla se Joanna. „Mluvíme o čase, který mi vůbec zbývá. Je mi dvaačtyřicet, mám tedy dobrou polovinu života za sebou. Než se naděju, bude to šedesát procent, pak osmdesát procent. A ty budeš přicházet a zase odcházet. Ano, přesně tohle děláš: přicházíš a odcházíš.“

	Jake ji pozoroval a v duchu si říkal, jak je zatraceně přitažlivá, i když se vzteká. „Co kdyby sis to ještě promyslela?“

	„Stalo se. Všechno jsem důkladně probrala.“

	„Jestli si skutečně odvezu své věci, už se nevrátím.“

	„Hlavně předtím zavolej.“

	Jake zamířil ke dveřím, ale po několika krocích se otočil. „Dobrá, podle tebe jsem sobecký a nezodpovědný,“ vyštěkl rozhněvaně. „Vyhýbám se závazkům. Nikdy tě nenapadlo hledat alespoň částečně vinu i u sebe?“

	„Cože? Jakou vinu?“

	„Nevyhýbáš se náhodou závazkům především ty sama? Jsi okouzlující. Krásná, chytrá, sexy. A přesto ses nevdala.“

	„Zato ty ses oženit stihl.“

	„Jo, stihl.“

	„A jak dlouho ti manželství vydrželo?“ pokračovala Joanna útočným tónem. „Všehovšudy dva roky! A víš proč? Protože si žiješ po svém. Protože nedokážeš nic jiného než přicházet a odcházet. Protože myslíš jen na sebe a ostatní ti můžou být ukradení.“

	„Žvásty!“

	„Koukej si o víkendu spakovat ty svoje krámy!“ málem se rozječela Joanna. „A nezapomeň předtím zavolat!“

	
Kapitola 7

	„Myslím, že jsem chytil chřipku.“ Ahmed Hassan se zimničně chvěl, dokonce mu drkotaly zuby.

	„Jo, fakt vypadáš dost špatně,“ ustaraně poznamenala Maria Rodriguezová.

	Hassan si přitáhl pokrývku až k bradě a znovu se celý roztřásl. Takhle mizerně se snad ještě nikdy necítil. Asi před hodinou mu z ničeho nic prudce stoupla teplota, vzápětí se objevily záchvaty zimnice. Teď ho nesnesitelně bolela hlava a připadal si jako rozlámaný. „Nemohla bys zatáhnout žaluzie?“ požádal skomíravým hlasem. „To slunce mě šíleně bodá do očí.“

	Maria přešla k oknu a spustila žaluzie. Pak se posadila na kraj postele a rukou zlehka Hassanovi přejela po zpoceném čele. „Asi bych měla skočit pro doktora.“

	„Ne,“ okamžitě odmítl Hassan.

	„Určitě by rád přišel,“ naléhala Maria. „Párkrát už pomohl mým přátelům a nikdy za to nic nechtěl.“

	„Ne,“ zopakoval Hassan a otočil se k ní zády.

	Scéna se odehrávala v nevelkém zahradním domku za vilou penzionovaného lékaře, u něhož Maria pracovala jako služebná. Doktor umíral na rakovinu prostaty. Jen zřídkakdy vycházel mezi lidi, farmaceutické firmy mu však dosud posílaly vzorky léků, a tak příležitostně zdarma léčil pacienty z nejbližšího okolí. V podstatě to byl nevrlý stařec, k Marii se však vždycky choval vlídně. Štědře jí platil a nezajímal se o její soukromí. Nevadilo mu, že si Maria do zahradního domku vodí nápadníky. Kdysi jednomu z nich, jistému Carlosovi z Tijuany, vyléčil hnisavou angínu.

	Maria si při vzpomínce na Carlose povzdechla. Sliboval, že se s ní po návratu z Mexika ožení, ale víckrát ho neviděla. Sklouzla pohledem k potícímu se Hassanovi a zeptala se: „Nechtěl bys trochu vody?“

	Hassan mlčky zavrtěl hlavou. Zoufale přemýšlel, jak by mohl vyřešit svou neutěšenou situaci. Náhlou nemocí vlastně všechno jen vyvrcholilo. Především pokazil důležitou akci, k jejímuž provedení ho povolala Liga Svaté země. Lidé z firmy v Mohavské poušti zjistili, že manipuloval s pojízdnými schůdky, a bez milosti ho vyhodili. Naštěstí si celou věc vysvětlovali pouze jako jeho neukázněnost a hloupost. Ale co když se později důkladněji porozhlédli a odhalili „vylepšení“ Boeingů 747? Pak by letadla samozřejmě zůstala na zemi a slavný velký útok proti Spojeným státům by se vůbec nekonal. A co hůř, po Hassanovi by začala pátrat policie. Pokud by ho dopadla, strávil by zbytek života za mřížemi.

	Hassanovi znovu stoupla horečka. Měl bych se pokusit rychle zmizet, napadlo ho. Ano, okamžitě opustím Ameriku. Ale nejdřív musím kontaktovat Ligu Svaté země.

	„Přece jen zajdu pro doktora, co říkáš?“ naléhala Maria. „Potřebuješ léky.“

	„Ne,“ důrazně odmítl Hassan. „Nějak se z toho vykřešu.“

	Vzápětí ho opět roztřásla zimnice.

	Oba zabijáci seděli u baru a trpělivě čekali. Bavili se o fotbalu, zároveň však pozorně sledovali každého, kdo prošel dveřmi restaurace.

	Všechny stoly byly obsazené, pouze dvě vysoké barové židličky dosud zůstávaly volné. Vládla tu veselá nálada, hosté hlučně hovořili a ještě hlučněji se smáli, kytarista v rohu vyhrával populární španělské melodie.

	Vyšší ze zabijáků přelétl očima po Rose, která právě u nedalekého stolu nalévala do sklenic sangríi, a pak vzhlédl k nástěnným hodinám. Ukazovaly sedm hodin a pár minut. „Myslíš, že nám ta tlustá čubka řekla pravdu?“

	Komplic pokrčil rameny. „Proč by lhala?“

	„Hassan s tou svou holkou už měli dávno přijít.“

	„Třeba pro dnešek změnili program.“

	„Co když je někdo varoval?“ Arab naladil tvář do úsměvu a gestem přivolal Rosu.

	„Přejete si?“ zeptala se přívětivě.

	„Náš přítel se zřejmě opozdil.“

	Rosa přikývla. „Zdá se, že ano. Je to divné, většinou oba přicházejí dost brzy, dřív než ostatní hosté.“

	„Objeví se vůbec ještě?“

	„Nemám tušení. Zkuste se zeptat Josého,“ ukázala na barmana. „Vždycky pro Marii míchá speciální margarity.“ Zabiják se otočil k barmanovi. „Co je na těch margaritách zvláštního?“

	„Jsou skoro bez soli,“ vysvětlil José. „Víte, Maria nemá ráda sůl.“

	„Aha. Připravujete Marii tyhle lahůdky už dlouho?“

	„Asi tak dva roky.“

	„To se s ní asi dobře znáte, co?“

	José krátce zaváhal. „No, občas si spolu povídáme o práci a o svých příbuzných v Mexiku.“

	Zabiják se chopil příležitosti. Zatvářil se posmutněle a zopakoval historku o vážně nemocném otci.

	„Umírá?“ zeptal se soucitně barman. „Vašemu příteli umírá otec?“

	„Bohužel ano. A synovou povinností je v nejtěžší chvíli otce navštívit.“

	„Svatá povinnost,“ pokývl José.

	„Doufali jsme, že snad Maria bude vědět, kde teď Hassan je. Neporadil byste nám, jak bychom ji našli?“

	Barman pokrčil rameny. „Vídám ji jen tady v restauraci.“

	„Třeba je v práci,“ nevzdával se zabiják. „Co vlastně dělá?“

	„Živí se jako hospodyně.“

	„U koho?“

	„Mám dojem, že u nějakého lékaře. Ale jméno neznám.“ Arabové zaplatili, nechali štědré spropitné a chvatně opustili restauraci.

	
Kapitola 8

	„Proč se domníváte, že tenhle člověk měl antrax?“ zeptala se doktorka Lori McKayová.

	„Protože pracoval na poště, trpěl vážnými dýchacími potížemi a poměrně rychle zemřel,“ odpověděla Joanna. Pak ukázala na prosvětlený rentgenový snímek. „A také měl výrazně rozšířené mediastinum.“

	Lori chvíli studovala snímek. Hrudní oblast mezi levou a pravou plicí byla značně rozšířená, nejevila však známky pneumonie. Nález se zdál charakteristický pro plicní antrax. „Podle vás je tedy diagnóza jasná?“

	Joanna pokrčila rameny.

	Lori zpozorněla. „Existuje nějaký důvod k pochybnostem?“

	Joanna opět pokrčila rameny. „Ledacos vám může prozradit už celkový vnější vzhled zesnulého,“ poznamenala a unaveně se opřela o studenou zeď. Byly čtyři hodiny a pondělní pracovní nápor začal přesně v sedm ráno, když zavolal Mack Brown, aby Joannu informoval, že ten člověk s podezřením na antrax je silně cyanotický a blíží se smrti. Za dalších šest hodin Benjamin Bell dodýchal.

	Odborná asistentka soudní patologie Lori McKayová teď za pomoci lupy pečlivě prozkoumávala povrch mrtvého těla. Zvýšenou pozornost věnovala vybledlému tetování na předloktí. „Moc toho nevidím, snad kromě skutečnosti, že je velmi vyhublý,“ konstatovala posléze.

	„Byl takhle hubený vždycky?“ zeptala se Joanna. „Copak to lze zjistit při posmrtném ohledání?“

	„Samozřejmě. Zkuste prohmatat tkáň pod tím tetováním.“ Lori nejprve zlehka přejela prsty po dotyčné oblasti a pak bez problémů nazdvihla kůži, která byla natolik volná a vrásčitá, že se tetování téměř nedalo rozeznat. „Ztratil hodně podkožního tuku.“

	„Nedávno?“

	Lori se zahleděla na mrtvé tělo. Všimla si hluboce zapadlých očí a dalších známek kachexie. „Ne. K takovému úbytku hmotnosti určitě nedošlo během krátké doby.“

	„Co vám to říká v souvislosti s možnou diagnózou antraxu?“

	Odborná asistentka si povzdechla. Uvažovala, jestli někdy dokáže přimět svůj mozek, aby pracoval alespoň z polovice tak dobře jako mozek Joanny Blalockové. „Ten člověk byl posledních šest dnů těžce nemocný. Ovšem ztratit tolik na váze mu trvalo mnohem déle. Musel tedy kromě antraxu trpět ještě nějakou jinou chorobou.“

	„Nebo prostě příčinou smrti nebyl antrax.“

	„Uvidíme,“ sáhla Lori po skalpelu.

	Rozhovor probíhal v místnosti určené pro pitvy, při nichž mohla hrozit obzvlášť nebezpečná nákaza. Obě ženy měly chirurgické pláště, čapky a masky, na očích těsnící brýle. Joanna sice věděla, že přenos antraxu z pacienta na lékaře zatím nebyl vědecky prokázán, rozhodně však netoužila, aby ji v budoucnu odborná literatura uváděla jako první případ.

	Nástěnné hodiny ukazovaly deset minut po čtvrté. A na psacím stole Joannu ještě čekalo několikahodinové papírování. Připomenula si, že bude muset odpovědět na různé telefonické vzkazy a nadiktovat pár dopisů. Ke všemu si Jake dosud neodvezl z jejího bytu své věci. Joanna v duchu zaklela. Jake se už nezmění, pomyslela si. Zásadně nedodržuje sliby. Přichází si a odchází, jak se mu zlíbí. K čertu s ním! Bude si muset najít nějakou jinou hlupačku, která se s takovým sobeckým jednáním pokorně smíří.

	„A je to,“ přerušila Lori Joanniny neveselé úvahy. Uchopila okraje rozříznuté hrudní kosti a oddělila je od sebe, až se objevila růžová plicní tkáň. Lori postupně a opatrně uvolnila prostor mezi levou a pravou plicí. „No tohle!“

	„Co je?“

	„Pojďte se podívat.“

	Mediastinum vyplňovala tkáň zhoubného nádoru. Mízní uzliny byly natolik přitisknuté k plícím, že se od nich téměř nedaly odlišit. A celou nádorovou hmotu prostupovaly rozsáhlé oblasti krvácení.

	„Patrně jde o bronchogenní karcinom,“ poznamenala Joanna.

	Lori přikývla. „Proto ten chudák tak zhubl. Byl už dlouho nemocný.“

	Joanna ukázala prstem na hemoragické oblasti. „Rozšíření mediastina ve skutečnosti nastalo v důsledku krvácení.“ Lori opět přikývla. „Podobně jako u plicního antraxu.“ Joanna si stáhla gumové rukavice. „Dokončíte to beze mne?“

	„Samozřejmě.“

	„A odeberte veškeré vzorky k vypěstování kultur, i když pochybuju, že by se v nich objevil antrax.“

	„Spolehněte se.“

	„Tak zatím.“ Joanna zamířila ke dveřím. „Mimochodem,“ rozpomenula se náhle Lori, „volali vám z nějaké obuvnické firmy. Kvůli informaci, kterou jste od nich prý žádala.“

	„Ano? Co přesně říkali?“

	Lori nakrčila čelo a snažila se vybavit si obsah vzkazu. „Že ta obuv je vyrobená v zahraničí, ale konkrétní zemi nemůžou určit. A že podpatek je americký.“

	„Výborně, díky,“ spokojeně pokývla Joanna, žádné bližší vysvětlení však odborné asistentce nenabídla.

	V šatně odhodila plášť a ochranné pomůcky do nádoby s použitým oblečením a dlouhou chodbou se chvatně vydala směrem ke své kanceláři. Hlasité kručení v žaludku Joannu upozornilo, že dnes vůbec nesnídala a kromě kousku ovoce ani neobědvala. Ostatně večeře patrně bude sestávat ze studeného sendviče v nemocničním bufetu, uvědomila si. Měla bych zvolnit tempo a rozumněji si uspořádat denní rozvrh, než to za mě udělá pořádně těžký infarkt.

	Vešla do přední části kanceláře a mávla na sekretářku. „Potřebuju mluvit s Mackem Brownem.“

	Sekretářka sáhla po sluchátku. „V soudní laboratoři na vás čeká poručík Sinclair.“

	Joanna si unaveně povzdechla. „Co si přeje?“

	„To mi neřekl.“

	Joanna si mimoděk uhladila vlasy. Uvažovala, jestli by se nejdřív neměla zastavit ve své pracovně, učesat se a snad i trochu překontrolovat mejkap, ale vzápětí ten nápad zavrhla. K čertu s Jakem Sinclairem! pomyslela si. Pro něho už se v životě šlechtit nebudu!

	V soudní laboratoři seděl Jake na jednom ze stolů a požitek z kávy umocňoval nezbytnou cigaretou. Místo pozdravu věnoval Joanně svůj neodolatelný úsměv. Jak je možné, ptala se v duchu, že má ten mizera stále tak zářivě bílé zuby, i když jim denně dává zabrat kvanty kofeinu a nikotinu? A vůbec proč není aspoň trochu ohyzdný? Všechno by bylo mnohem snazší.

	„Doufám, že tvoje návštěva je ryze pracovní,“ zavrčela, aby překonala rozpaky.

	„Samozřejmě.“

	Joanna se posadila do otáčecí židle. „Nicméně než přistoupíme k věci, ráda bych ti položila jednu soukromou otázku.“

	„Jen si posluž.“

	„Neměl sis náhodou včera přijít sbalit svoje krámy?“

	„Vážně jsem chtěl.“ Jake zamáčkl v popelníku zbytek cigarety. „Ale cestou jsem se zastavil u Farelliových na skleničku a úplně jsem ztratil pojem o čase. Víš, slavili dvacáté výročí svatby.“

	„Taky ses mi o tom jejich výročí mohl zmínit,“ vyčítavě poznamenala Joanna. Z paměti se jí vynořili manželé Farelliovi, jejich děti i dobrácký pes Sniff.

	„Promiň, netušil jsem, že my dva spolu ještě udržujeme styky na společenské úrovni.“

	Joanna se ušklíbla. Příliš Jakeovi nevěřila, své chyby vždycky uměl šikovně omlouvat. Musím Farelliovým alespoň dodatečně poslat blahopřání, pomyslela si. „Takže co tě k nám tentokrát přivádí?“

	„Především mám pár nových informací o tom mrtvém teroristovi, jehož pohyb se snažíme vystopovat. A za druhé se na tebe mým prostřednictvím obrací s jistým dotazem Federální úřad pro vyšetřování.“

	Dveře se pootevřely a dovnitř nakoukla sekretářka. „Paní doktorko, v kanceláři doktora Browna ani v jeho laboratoři nikdo nebere telefon. Možná už všichni odešli.“

	„Ať mu operátor zavolá na pager.“ Joanna počkala, až se dveře opět zavřou, a pak se otočila k Jakeovi. „Co nového se tedy dozvím o Khalilu Mahmoudovi?“

	„Týká se to jeho košile.“ Jake si zapálil další cigaretu. „Měl bys přestat kouřit,“ zamračila se Joanna. „Takhle se zabíjíš.“

	„Já vím.“ Jake s požitkem vdechl dým. „Kde jsme přestali? Aha, u košile. Vzpomínáš si na ni ještě?“

	Joanna přikývla. „Jo, běžné a hodně levné zboží, bavlna s polyesterem. Výrobce jsme nedokázali určit.“

	Jake zalistoval notesem. „Jedná se o značku Goodfit. Podle FBI se k nám tenhle šunt dováží z Číny. Výrobky původně nejsou označené a přebírá je řetězec diskontních prodejen, který na ně dává svou vlastní značku.“

	„Kde ten obchodní řetězec působí?“

	„Na severozápadě. Většina prodejen je ve státech Washington a Oregon.“

	Joanna zvolna pokývla. „Takže někde tam ten chlap bydlel?“

	„FBI se domnívá, že ano. Nedá se ovšem zjistit, ve které prodejně si tu košili koupil.“

	„A nelze ani přesně lokalizovat prádelnu, kde mu košili naposledy vyprali.“

	„V úvahu prostě přichází celý severozápad. A to je zatraceně rozsáhlá oblast.“

	„Co by asi mohlo na americkém severozápadě přitahovat zájem teroristů?“ přemýšlela nahlas Joanna.

	Jake pokrčil rameny. „Těžko říct. Jsou tam důležité přístavy, mosty, vojenské základny, továrny nebo přehrady.“

	„A taky Space Needle v Seattlu,“ dodala Joanna.

	„Jo, ty parchanty u nás dráždí spousty míst. A dokud nebudeme vědět, kde se Khalil Mahmoud pohyboval, nikdy nezjistíme, co vlastně plánoval.“

	„Musí jít o velkou akci. Jinak by neposílali jednoho ze svých nejzkušenějších lidí.“

	„Určitě,“ souhlasil Jake. „A něčemu takovému je nezbytné nutné zabránit. Právě proto hoši z FBI potřebují tvou pomoc. Pracují na vytipování objektu chystaného útoku. A od tebe by chtěli poradit v otázce termínu.“

	Joanna udiveně zdvihla obočí. „Proboha, jak mám určit, na kdy je plánovaná nějaká teroristická akce?“

	„FBI by zajímal tvůj odhad délky Mahmoudova pobytu ve Spojených státech,“ vysvětlil Jake.

	„Promiň, ale absolutně tu nevidím žádnou souvislost. Copak se dá z délky teroristova pobytu vydedukovat, kdy má dojít k útoku?“

	„Do jisté míry ano. Opravdu velké teroristické operace vyžadují důkladnou a dlouhou, obvykle několikaměsíční přípravu. Jestli se tedy Khalil Mahmoud zdržoval ve Spojených státech nanejvýš pár týdnů, pak zřejmě pouze zkoumal terén a eventuálně zahájil úvodní fázi příprav. Pokud tu ovšem pobýval řadu měsíců, zdá se pravděpodobné, že útok je na spadnutí.“

	Joanna si nechala informaci projít hlavou. „Takže jestli u nás terorista strávil, dejme tomu, týden nebo čtrnáct dní, mělo by k akci dojít až za několik měsíců, což agentům FBI poskytuje dostatek času, aby ji odhalili a zmařili.“

	Jake zachmuřeně přikývl. „A naopak. Pokud se tady Mahmoud pohyboval delší dobu, lze nějakou velkou teroristickou akci čekat velmi brzy, třeba už v nejbližších dnech. To by ostatně mohl být důvod, proč se ten parchant chystal opustit Ameriku. Chtěl být co nejdál od pekla, které by se tu mělo rozpoutat.“

	Joanna se zamyslela. „Značky z prádelny nám nejsou k ničemu. Nedokážeme je časově zařadit.“

	„FBI je téhož názoru.“

	„Žádné vodítko nám nenabízí ani pitva. Střelná zranění jsou velmi stará, smrtelná rána nožem zase zcela nová.“ Joanna sklouzla pohledem ke svému psacímu stolu, na němž mimo jiné ležel i telefonický vzkaz týkající se teroristových bot. Náhle ji zamrazilo. „FBI už nezbývá moc času.“

	„Cože?“ Jake rázem vyskočil na nohy. „Jsi si tím jistá?“

	„Samozřejmě je to jen dohad. Ale zatraceně věrohodný.“ Jake zamáčkl v popelníku nedopalek a sáhl po propisce. „Povídej. A raději hodně pomalu.“

	Joanna si pozorně pročetla vzkaz. Nijak se neodchyloval od toho, co jí předtím Lori sdělila ústně. „Terorista měl značně ochozené a dávno ne vy čištěné boty. Zejména podpatky natolik sešlapal, že by si je musel v dohledné době nechat vyměnit. Samotné boty jsou cizí výroby, styl odpovídá spíš evropským firmám. Ale v případě podpatků se rozhodně jedná o americký výrobek.“

	Jake rychle z detailů vytvořil celkový obraz. „Podle tvého názoru si tedy Mahmoud už nejméně jednou nechal tady v Americe podpatky vyměnit?“

	„Ano,“ kývla Joanna. „A vzhledem k tomu, jak jsou ty americké podpatky sešlapané, lze usuzovat, že tu prožil hezkou řádku měsíců.“

	„Nezkusila bys být přesnější?“

	„Pokud ty boty nosil denně, mohlo trvat přibližně půl roku, než se podpatky takhle opotřebovaly.“

	„A sakra,“ zavrčel Jake.

	„Tu dobu jsem jenom odhadla,“ poznamenala Joanna. „Jistě, ale s vysokou pravděpodobností.“ Jake zaklapl notes a schoval propisku. „Musím se spojit s FBI.“

	Joanně znovu hlasitě zakručelo v žaludku. Rozpačitě se pousmála. „Nějak jsem zapomněla snídat i obědvat.“

	Jake se dlouze zahleděl na její půvabnou tvář a jemné rysy. Jen s námahou odolal nutkání natáhnout ruce, přivinout ji k sobě a upřímně jí říct, jak moc pro něho vždycky znamenala.

	„Děje se něco?“ trochu překvapeně se zeptala Joanna. „Ne,“ zavrtěl Jake hlavou. „Ale právě mě napadlo, jestli by sis nevyšetřila chvilku na hamburger u Big Boba.“ Joanna se chystala rázně odmítnout, vzápětí si to však rozmyslela. Big Bob byl či spíš býval jejich oblíbený podnik. Podávaly se tam vynikající hamburgery s hranolky a tenkými kroužky cibule. Na stolech stály velké mísy s kečupem a všichni jedli rukama. Pivo mělo správný říz. Uvažovala, že přece jen pozvání přijme. Ovšem půjde pouze o hamburger a pivo, rozhodla se. A na závěr Jakeovi důrazně připomenu, aby si při nejbližší příležitosti laskavě z mého bytu odnesl své věci. „No, když myslíš, možná bych…“ Vtom do místnosti vešla sekretářka. „Paní doktorko, tak jsem doktora Browna konečně našla. Čeká na rampě za nemocnicí, mají přivézt nějakého pacienta. Jestli s doktorem Brownem potřebujete mluvit, mohla byste ho tam zastihnout.“

	Joanna se zvedla z otáčecí židle. „Už běžím.“

	„Doktor Brown vám ještě vzkazuje, abyste si vzala roušku.“

	Joanna sáhla do zásuvky psacího stolu pro ústní roušku a gumové rukavice. Pak se otočila k Jakeovi. „Je mi líto, ale hamburger a pivo musíme odložit na jindy. Pokud by mládenci z FBI chtěli víc informací o těch botách, ať mi zavolají.“

	„Večer bych se u tebe zastavil pro svoje věci.“

	„Fajn.“

	Dlouhou chodbou vedoucí k nákladnímu výtahu Joanna téměř pádila tryskem a cestou si navlékala gumové rukavice. Zároveň uvažovala, na jakého pacienta asi Mack Brown čeká. Pacienti včetně těch s vážnými infekčními chorobami byli do nemocnice obvykle přijímáni přes pohotovost. Mackova osobní přítomnost na izolační rampě naznačovala, že tentokrát se zřejmě jedná o zcela výjimečný a obzvlášť nebezpečný případ. Joanna si nasadila chirurgickou masku a pevně ji utáhla.

	Vstoupila do prázdného výtahu a stiskla tlačítko označující přízemí. Zatímco kabinka zvolna klesala, Joanna v myšlenkách zalétla k okamžiku, kdy s Mackem Brownem naposledy stála na izolační rampě. Oba tehdy byli kompletně oblečeni v operačních pláštích i s čepicemi, maskami a ochrannými brýlemi. Čekali, až sanitka přiveze Joanninu mladší sestru Kate, která se během archeologických vykopávek v Guatemale nakazila smrtelným virem a musela být okamžitě letecky přepravena do Spojených států. Ujalo se jí Výzkumné virologické centrum nemocnice Memorial, vybudované už před dvaceti lety a umístěné jako samostatná jednotka v suterénu nemocnice. Původně mělo centrum představovat pouze určitou zálohu Armádního institutu pro výzkum nakažlivých chorob, známého pod zkratkou USAMRIID, díky průběžné modernizaci se mu však zcela vyrovnalo. I tady se studovaly některé z nejnebezpečnějších známých virů. A také tu byla k dispozici čtyři lůžka pro pacienty.

	Joanna se mimoděk zachvěla. Jak blízko smrti byla tenkrát Kate na jednom z oněch čtyř lůžek! Výtah sebou mírně škubnul a zastavil se. Joanna si pro jistotu znovu ještě pevněji utáhla chirurgickou masku, vystoupila z výtahu a mávla na Macka Browna. Jak viděla, také použil veškerých ochranných pomůcek.

	„Proč nemáte plášť?“ křikl na ni.

	„Moje sekretářka o plášti nic neříkala,“ odpověděla Joanna.

	Mack ukázal na stůl, kde leželo několik sad čistého chirurgického oblečení. „Hned si jeden plášť vezměte. A okraje rukávů si zastrčte do rukavic.“

	Joanna poslechla. „O co tu jde?“

	„Nejspíš je to jen falešný poplach.“

	„Opravdu? Na falešný poplach jsou tu až příliš důkladná opatření,“ poznamenala Joanna. Všimla si, že kolem celé rampy je natažena výstražná páska. Na vzdálenějším konci právě ošetřovatelka v ochranném oděvu upevňovala tyč s infuzním roztokem k pojízdnému lůžku přikrytému bílým prostěradlem.

	„Nějaký penzionovaný doktor z Mohavské pouště se domnívá, že objevil případ horečky Ebola,“ vysvětlil Mack a vzápětí pochybovačně zakroutil hlavou. „Ebola uprostřed pouště? Nesmysl, co?“

	„Přicestoval ten pacient z Afriky?“ zeptala se Joanna.

	„Kdepak. Nikdy v Africe nebyl. A dokonce se ani nedostal do kontaktu s nikým, kdo v nedávné době Afriku navštívil.“

	„Pak to nebude Ebola.“

	„Přesně tohle jsem sdělil váženému kolegovi,“ pokračoval Mack. „A víte, co mi ten dědula odpověděl? Že prý tedy poběží svého pacienta upozornit, aby si s vyrážkou, zimnicí a čtyřicetistupňovou horečkou nedělal nejmenší starosti.“

	„Má pacient hemoragie?“

	„Po celém těle. A podle toho doktorského veterána vypadají stejně jako hemoragické skvrny u Eboly, které viděl v jakémsi lékařském časopise.“

	„Takže by to mohla být Ebola.“

	Mack pokrčil rameny. „Spousta nemocí se ohlašuje vysokou horečkou a hemoragickou vyrážkou. Například gramnegativní sepse nebo meningokokémie, abych uvedl alespoň dvě.“

	„Ale přesto může jít o Ebolu.“

	„Jistě, předem vyloučit ji nemůžeme.“ Mack si stáhl masku a zhluboka se nadechl chladného podvečerního vzduchu. V dálce se ozvala siréna. Doktor Brown si opět nasadil masku a otočil se k Joanně. „Co vás sem vlastně přivádí?“

	„Ten váš domnělý případ plicního antraxu.“

	„Domnělý?“

	„Ano, nejednalo se totiž o antrax.“ Joanna Macka stručně informovala o bronchogenním karcinomu, který prorostl do mezihrudí a způsobil tam silné krvácení. „Proto bylo mediastinum rozšířené.“

	Mack pokývl. „A proto také krevní testy na antrax, předtím mírně pozitivní, u nás vycházely zcela negativně. Ty první testy, provedené v jiné nemocnici, musely být jen zdánlivě pozitivní.“

	„Důvod dýchacích potíží spočíval v tom, že masa zhoubného nádoru stlačovala průdušky.“

	Mack se nevesele pousmál. „Bývaly doby, kdy kašel u pošťáka znamenal prostě jen příznak nachlazení. A teď aby člověk vždycky nejdřív uvažoval, jestli náhodou nějaký zatracený terorista nerozesílá dopisy s antraxem.“

	Zvuk sirény zesílil. Mack se zahleděl směrem k zadní části nemocničního dvora, kde právě bezpečnostní služba otvírala bránu přijíždějící sanitce. „Je nezbytné stoprocentně vyloučit možnost, že ten zesnulý měl kromě bronchogenního karcinomu navíc i antrax.“

	„Já vím. Lori McKayová založí kultury a bude pátrat po antraxu. Pořídíme detailní snímky. A samozřejmě provedeme plicní i bronchiální výplachy a stěry.“

	„Jestli se objeví cokoliv, co by připomínalo mikroorganismy antraxu, brnkněte mi. A dokud nedokončíte veškeré zkoušky, rozhodně tělo nevydávejte příbuzným.“

	„Uvažoval byste o dalších testech?“

	„Ne,“ zavrtěl Mack hlavou. „Ale pokud by to byl antrax, budeme trvat na kremaci, aby se zabránilo šíření nákazy.“

	„V chorobopise jsem se dočetla, že Benjamin Bell byl Žid,“ poznamenala Joanna. „Jeho příbuzní by patrně kremaci nepovolili.“

	„V případě antraxu by jejich souhlas nebyl nutný.“

	Ambulance zastavila u rampy. Zadní dveře vozu se otevřely a vzápětí z nich vyskočil mladý černoch v bílém plášti a se stetoskopem kolem krku. Pak vystoupil i řidič a pomohl zřízenci vytáhnout lehátko a rozložit podvozek. Mack a Joanna přistoupili blíž.

	„Je na tom hodně zle,“ informoval je zřízenec. „Pořád jen nesrozumitelně blábolí. A vykřikuje něco jako nakbar.“

	Mack nazdvihl pokrývku. Spatřil snědého mladého muže s výraznými arabskými rysy. Pacient měl otevřená ústa, jeho oči zíraly do prázdna. Černé krvácivé skvrny pokrývaly hruď, krk i bradu. Tmavá zasychající krev lemovala také rty a chřípí. Všude na mužově trupu a obličeji bylo vidět drobné puchýřky. Když Mack za pomoci špachtle rozevřel pacientovy rty, zjistil, že puchýřky jsou i na ústní sliznici.

	Náhle sebou pacient škubl a vydal sérii dávivých zvuků. Vzápětí z jeho úst prudce vylétlo značné množství černých zvratků. Všichni kolem vozíku instinktivně zvedli ruce, aby si chránili obličej. Pacient zvracel ještě jednou, ale tentokrát už pouze trochu slin.

	Mack bleskovým pohledem zjistil situaci. Zdála se špatná, opravdu špatná. Krajně znepokojující, dokonce hrozivá. Řidič sanitky i zdravotník měli na pláštích a částečně také na obličejích červené a černé skvrny. Nejhůře však dopadli Joanna, ošetřovatelka a on sám. Jejich pláště, rukavice a boty byly přímo nasáklé páchnoucím obsahem pacientova žaludku. Joanně se navíc část zvratků dostala na zcela nechráněné čelo.

	„Rychle do výtahu!“ zavelel Mack naléhavým tónem. „Hned!“

	Zatímco se pojízdné lůžko chvatně stěhovalo do nákladního výtahu, Joanna se tiše zeptala: „Macku, co myslíte, že ten člověk má?“

	„Nějaký zatraceně ošklivý virus.“

	Joanna vytřeštila oči. „Ebolu?“

	„Ne.“

	„Co tedy?“

	„Nejsem si úplně jistý,“ odpověděl Mack opatrně, neboť si uvědomoval, že ostatní napjatě poslouchají. Ale ve skutečnosti si jistý byl. Téměř stoprocentně. O tomhle viru věděl prakticky všechno. Znal jeho historii, jeho typické projevy a ničivé účinky v průběhu staletí. Odkud se tu sakra vzal? ptal se v duchu Mack. Ten virus měl být přece v přírodě dávno vymýcen a z ničeho nic se objeví uprostřed Los Angeles!

	Výtah se rozjel dolů do suterénních prostor. Pojednou Mack ucítil zvláštní a nepříjemnou chuť v ústech. Po několika vteřinách pochopil: krvavé zvratky plné virů prosákly ochrannou obličejovou maskou. Zamrazilo ho. S hrůzou si představil, jak smrtelný virus pravých neštovic proniká ústní dutinou a šíří se do celého těla.

	Nákladní výtah se zastavil a jeho dveře se otevřely. Mack přelétl zachmuřeným pohledem Joannu, ošetřovatelku, řidiče sanitky i zdravotníka. Všichni byli těžce kontaminováni virem pravých neštovic. Mackovi blesklo hlavou, jestli někdo z nich vůbec ještě spatří denní světlo.

	
Kapitola 9

	Jake Sinclair a Lou Farelli seděli v neoznačeném automobilu zaparkovaném u chodníku naproti nevelkému hokynářství v Západním Hollywoodu. Obchod patřil jistému Pákistánci, který vlastnil celou budovu a první patro pronajal Lize Svaté země. Okna v prvním patře zářila do večerní tmy.

	„Takže tenhle spolek se údajně zabývá dobročinností, co?“ prohodil Farelli.

	„Jo, alespoň jeho šéfové to tvrdí,“ ušklíbl se Jake. „Ovšem podle FBI slouží Liga pouze jako fasáda. Ve skutečnosti tudy proudí peníze teroristickým skupinám na Středním východě.“

	„Proč teda ty šmejdy neseberou a nevypakujou ze Států?“

	„FBI doufá, že se přes tuhle bandu dostane k celé síti.“

	„Kde všude Liga působí?“

	„Nejmíň v deseti zemích.“

	„A sakra.“

	Ze dveří vedoucích do patra vyšli dva arabští výrostci. Hlasitě rozmlouvali a čemusi se hihňali. Zamířili do krámu. O chvíli později se z něj opět vynořili, tentokrát s kartony limonád a velkými papírovými pytlíky v rukou, a beze spěchu se po schodech vydali zpátky k sídlu pobočky Ligy Svaté země.

	Jake je sledoval, dokud nezmizeli za dveřmi. „Vypadají úžasně nevinně, co říkáš?“

	„Třeba jsou to jen obyčejní poslíčci,“ zaspekuloval si Farelli. „Kluci pro bezvýznamné pomocné práce.“

	„Spíš Liga zacvičuje své bojovníky už od nejútlejšího mládí.“ Jake zapnul malý přenosný magnetofon. „Tohle je nahrávka, kterou agenti FBI tajně pořídili na jednom shromáždění Ligy. Dobře poslouchej.“

	Pár vteřin se ozývalo jen popraskávání statické elektřiny, pak zazněl mužský hlas s arabským přízvukem. „V Jeruzalémě dnes vybuchla další bomba. Osm Židů přišlo o život.“ Následoval bouřlivý potlesk provázený radostnými výkřiky.

	„A více než padesát jich bylo těžce zraněno.“

	Nadšený potlesk a jásavé výkřiky nebraly konce. „Statečná mladá žena, která se stala mučednicí, bude ještě dnes přivítána v ráji.“

	„Smrt Židům! Smrt Židům!“

	„Smrt všem, kdo s Židy sympatizují! Smrt těm, kdo Židy otevřeně i skrytě podporují!“

	Jake vypnul přehrávač. „A tohle se neodehrálo v Sýrii, Iráku ani na Západním břehu Jordánu. Záznam byl pořízen tady u nás, v Los Angeles.“

	„Parchanti mizerní,“ zavrčel Farelli. „Zná FBI jména lidí z té pásky?“

	„Jedno určitě.“

	„Čí?“

	„Imámova syna.“

	Farelli zachmuřeně potřásl hlavou. „Jak se zdá, ten mládenec se motá u všeho.“

	„Například?“

	„Například právě kvůli němu se policie po vandalském útoku na židovskou školu třikrát vrátila do mešity krále Fajsala.“

	„Prozraď mi o něm něco bližšího.“

	Farelli se rozpovídal o jediném imámově synovi, jinak známém arabském fanatikovi. Třicetiletý Yusef Malik jako věčný student střídal nejrůznější jihokalifornské vysoké školy, nikde nezískal diplom, zato všude horlivě hlásal radikální muslimské názory a vyzýval k nesmiřitelnému boji za jejich uvedení do praxe na celé planetě, ne-li v celém vesmíru. „Yusef Malik je prostě zlatíčko,“ bez úsměvu zakončil svůj výklad Farelli.

	„A pokud vím, taky si umí užívat,“ dodal Jake. „Má rád ženské, chlast a noční kluby.“

	„Takže s tím jeho náboženským zanícením to asi nebude příliš žhavé.“

	„Těžko říct,“ pokrčil Jake rameny. „Když tihle hoši dostanou za úkol splynout s naším prostředím, klidně můžou pít alkohol a vyvádět jako utržení ze řetězu. Podle jejich náboženských vůdců v takovém případě muslim nehřeší, ale obětuje se vznešenému cíli.“

	„Zkrátka výmluva se dá najít pro cokoliv,“ konstatoval Farelli.

	„Samozřejmě.“ Jake se rozhlédl po okolí. Čtvrť Západní Hollywood rozkládající se v těsném sousedství známé třídy Sunset Boulevard patřila kdysi k honosnějším částem města a vesměs v ní bydlely zámožné střední vrstvy. Bývaly tady obchody s módním oblečením, drahé restaurace a činžovní domy, které představovaly dobrou a žádanou adresu. Tohle všechno se bohužel změnilo. Teď se před špinavými a chátrajícími domy válely kupy odpadků, na každém rohu postávali drogoví dealeři a na každém chodníku prostitutky. Ulicemi zvolna projížděli členové gangů, naplno pouštěli přehrávače s dunícími rytmy a čekali, až se někde něco semele. Úroveň kriminality prudce stoupala, příjmy z daní se rok od roku scvrkávaly. „Z celé téhle oblasti se nezadržitelně stává obrovská žumpa,“ vyslovil Jake závěr svých úvah.

	„Jo,“ pokývl Farelli. „A přitom kdysi se mi tady moc líbilo. Vzpomínáš na ty kavárničky a restaurace se zahrádkami? V jedné z nich jsem Angelu požádal o ruku.“

	„Páni, to muselo být hodně dávno.“

	„Dvacet let. Angela tenkrát pracovala jako ošetřovatelka v nemocnici Cedars-Sinai a většinou měla službu od tří odpoledne do jedenácti večer. No a potom jsme se tady vždycky scházeli.“

	„Vážně je to už dvacet let?“

	„Abych nelhal, dvacáté výročí bude přesně ve čtvrtek.“ Jake krátce pohlédl na svého kolegu a v duchu se ptal, jak je možné, že některým lidem manželství dokonale vychází, zatímco jiným ani trochu. „Ten nedělní večírek byl tedy jenom něco jako zahřívací kolo?“

	„Jistě,“ usmál se Farelli. „Ale ve čtvrtek vezmu Angelu do nějakého nóbl podniku a dám jí náhrdelník. Jestli chceš, zastav se znovu na skleničku. A přiveď i doktorku, Angela ji určitě ráda uvidí.“

	Jake si až nápadně hlasitě povzdechl. „Rozešli jsme se.“

	„Cože, už zase?“ podivil se Farelli.

	„Jo, už zase. Joanna tvrdí, že náš vztah nefunguje a nemá perspektivu. Čertví, jak to vlastně myslí.“

	„Poslyš, doktorka je úžasná. Fantastická. Bezkonkurenčně skvělá. Druhou takovou nenajdeš.“

	„Já vím,“ opět si povzdechl Jake. „Jenže těch rozchodů je nějak příliš. A intervaly mezi nimi se podezřele zkracují.“

	„Z čí viny jste se rozešli tentokrát?“

	Jake pokrčil rameny. „Možná z mojí, možná z její. Prostě z naší viny. Sakra, záleží na tom?“

	„Ale ovšem, záleží,“ nenechal se odbýt Farelli. „Pokud ještě hodláš dát váš vztah do pořádku, musíš najít příčinu těch věčných havárií, nemyslíš?“

	„Jde o ty její zatracené nároky,“ zavrčel Jake. „Kristepane, všechny ženské si na chlapa dělají nároky,“ znalecky prohlásil Farelli. „Touží po jistotě, chtějí vědět, na čem jsou.“

	„Vůbec mě nenapadá, jak tu situaci řešit,“ přiznal Jake. „Najednou jsem absolutně bezradný.“

	„Možná by ses měl s doktorkou oženit.“

	„Cože?“

	Farelli se pousmál. „Víš, Norman Mailer napsal, že ve všech vztazích nastává okamžik, kdy se lidé buď rozhodnou pro svatbu, nebo se navždy rozejdou.“

	Jake udiveně zdvihl obočí. „Ty čteš Mailera?“

	„Kdepak. S tím citátem mě před dvaceti lety rafinovaně seznámila Angela. A tak jsem si ji vzal.“

	„A neviděl jsi v tom žádný kategorický požadavek? Žádné majetnické nároky?“

	„Jak říkám, nároky na chlapa si dělají všechny ženské. Výjimky prakticky neexistují.“

	Dveře vedoucí do patra se opět otevřely a ven vyšli dva mladí muži. Jake a Farelli se co nejvíc přikrčili, aby si jich dvojice náhodou nevšimla.

	Mladí muži stáli pod svítící pouliční lampou, a Jake tedy mohl snadno pozorovat jejich tváře. Jeden byl menší, zavalitý, zhruba dvacetiletý. Zdání mužnosti si dodával řídkou bradkou. Na sobě měl soupravu, obvykle používanou pro rekreační běh. Druhý z mužů byl vysoký a hladce vyholený třicátník se širokými rameny a nápadně hezkým obličejem. Podle celkových rysů pocházel z některé blízkovýchodní arabské země.

	„Ten vyšší je Yusef Malik,“ řekl šeptem Jake.

	Farelliho zaujalo zejména Yusefovo oblečení: drahé značkové džíny a vypasované černé kožené sako, zřejmě šité na míru. Pokud u sebe Yusef nosil střelnou zbraň, musel ji mít velmi dobře ukrytou.

	Mladí muži se rozloučili letmým objetím a polibkem na tvář. Yusef zamířil ke kabrioletu BMW zaparkovanému u chodníku.

	„Koukám, že životní úroveň věčných studentů není právě nejhorší,“ tiše podotkl Farelli.

	Jake počkal, až Yusef odjede, pak otočil vůz a z bezpečné vzdálenosti Araba následoval. Pro jistotu často měnil rychlost a střídal jízdní pruhy. Zatím ještě nevěděl, jestli je Yusef aktivní profesionální terorista nebo působí pouze jako iniciátor, uvádí věci do pohybu, ale sám si ruce nešpiní. Ostatně nevěděli to ani agenti z protiteroristického oddělení FBI. Vedli však Yusefa Malika na seznamu sledovaných osob. Zjistili, že se imámův syn přátelí s celou řadou podezřelých jedinců a často navštěvuje místa, kde se tito lidé scházejí. Jake by si pochopitelně přál, aby prostřednictvím Yusefa vypátral, s kým se před smrtí stýkal Khalil Mahmoud a jakou akci pravděpodobně připravoval. Tušil však, že to nebude snadné, a nedělal si přehnané naděje.

	Náhle Yusef zvedl ruku a poopravil úhel zpětného zrcátka. Patrně nebyl důvod k obavám, ale Jake přesto raději zastavil a vypnul reflektory. Nicméně dál nespouštěl Yusefův vůz z očí, po několika vteřinách se opět rozjel a pokračoval ve sledování. „Máš jeho číslo?“ zeptal se Farelliho.

	„Jasně. Potom ho nechám prověřit.“

	Yusef Malik zaparkoval u chodníku a zamířil ke vchodu velkého obytného komplexu. Otočený zády k vozovce stiskl tlačítko zvonku a pak chvíli mluvil do mřížky interkomu.

	Zatímco projížděli kolem, Farelli prohodil: „Nechystá se vejít dovnitř.“

	„Zřejmě se jenom pro někoho zastavil.“

	„Jo, vypadá to tak.“

	U nejbližší křižovatky Jake obrátil vůz do protisměru a s vypnutými světly zaparkoval naproti obytnému komplexu, který nepochybně pamatoval lepší časy. Z vnějších zdí se teď odlupovaly obrovské kusy omítky, kovové mříže chránící okna v přízemí dávno zrezivěly. Cedulka vedle hlavního vchodu oznamovala, že v domě je k pronajmutí dvoupokojový byt a že o pořádek se stará správce. Jake si vtiskl do paměti adresu. Měl v úmyslu ráno se sem vrátit a zjistit, jestli se v seznamu nájemníků vyskytují nějaká arabsky znějící jména.

	Hlavní vchod se otevřel. Objevila se štíhlá mladá žena v džínách a bílém roláku. Yusef ji objal a dlouze políbil, načež oba vykročili k jeho kabrioletu.

	Jake nastartoval a projel kolem. Jednou rukou si zakrýval tvář, přesto si však stačil dobře prohlédnout ženu nastupující do kabrioletu BMW. „A sakra,“ prohodil polohlasně.

	„Co je?“ ozval se Farelli.

	„Uhádl bys, s kým se to imámův syn tak vášnivě objímá?“

	„Dám se poddat.“

	„S krásnou Rawan, tou sekretářkou z mešity.“

	Farelli otočil hlavu, aby se podíval zadním oknem, byli však už příliš daleko. „Nepleteš se?“

	„Ne. Momentálně sice nemá ten tradiční šátek, ale na její obličej člověk tak snadno nezapomene.“

	„Myslíš, že ti dva spolu chodí?“

	„Určitě,“ ušklíbl se Jake a znovu otočil vůz do protisměru, neboť kabriolet se odlepil od chodníku. „Při tom uvítacím polibku jí Yusef zcela jednoznačně mačkal zadek.“

	„Takže Rawan se s ním pravděpodobně zúčastňuje těch roztomilých shromáždění, kde se sborově volá po vraždění Židů a vůbec všech nemuslimů, co?“ trpce poznamenal Farelli. „Sakra, třeba je sama taky teroristka.“

	Jake pokrčil rameny. „Možné to je. I když blízkovýchodní skupiny obvykle svěřují špinavou práci mužům.“

	„Jistě. Ovšem tu a tam jen tak pro legraci omotají hezkou středoškolačku výbušninami a pošlou ji na nějakou diskotéku v Tel Avivu.“

	„Tady u nás zatím nic podobného neudělali,“ namítl Jake.

	„Máš pravdu.“ Farelliho tón ještě víc zhořkl. „Tady u nás jenom navedli dopravní letadla do výškových budov a zabili tisíce nevinných lidí.“

	Jeli teď po slavné třídě Sunset Boulevard. Provoz zhoustl a Jake raději zkrátil vzdálenost mezi svým vozem a Yusefovým kabrioletem BMW. Už je oddělovaly pouze tři automobily. Míjeli různé obchody a nevábně vyhlížející noční kluby, před jejichž vchody stáli pestře oblečení mladí lidé. Dva policisté, běloch a černoch, právě nasazovali pouta vrávorajícímu opilci.

	Na nedalekém semaforu zazářilo červené světlo a proud vozidel se zastavil. Jake sledoval, jak se vepředu Yusef Malik naklání k Rawan a olizuje jí ušní lalůček. Dívka se zasmála a zvrátila hlavu, dlouhé černé vlasy se zaleskly. Je to jen naivní mladá kráska, která se náhodou sblížila s pohledným fanatikem? uvažoval Jake. Nebo ji k němu přitahuje vzrušení z účasti v radikálním hnutí hlásajícím nesmiřitelný boj a připravujícím zákeřné teroristické akce? Ale ať už jsou důvody jakékoliv, pomyslel si Jake, dříve nebo později Rawan zřejmě na svůj citový vztah těžce doplatí.

	Naskočila zelená a vozy se opět rozjely. Yusef zůstal v pravém pruhu, o dva bloky dál zpomalil a nakonec zastavil před restaurací Arabia. Chodník tam zaplňovala početná skupina lidí. Hlučně se smáli a pokřikovali jeden na druhého, někteří drželi v rukou transparenty s arabskými nápisy.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Farelli.

	„Patrně je to jedno z míst, kde se shromažďují naši muslimští spoluobčané,“ klidným tónem odpověděl Jake.

	Nosiči transparentů nadšeně zdravili Yusefa a Rawan. Jakási žena v arabském oděvu halícím celé tělo od hlavy až k patám přistoupila k Rawan a obě se pak políbily na tvář. Z davu se ozvalo: „Na Jeruzalém!“ Následoval bouřlivý potlesk.

	„A tohle se odehrává v našich ulicích!“ poznamenal Farelli.

	Jake si pozorně prohlížel dav před restaurací. Většinou tu stáli muži mezi třiceti až padesáti lety. Působili dojmem slušně situovaných příslušníků středních vrstev. Vesměs byli oblečeni v běžném západním stylu, nicméně pár z nich mělo na hlavě muslimskou čepičku. Mnozí okázale projevovali Yusefu Malikovi úctu. Úctu, jaká se vždycky pojí s majetkem a mocí.

	Farelli zachmuřeně mlčel. Jake se letmo podíval na hodinky. Ukazovaly půl desáté. „Už je dost pozdě a od těch dobře živených demonstrantů se sotva něco dozvíme. Vrátíme se sem jindy a zkusíme zjistit, jestli se někdy v restauraci objevil i Khalil Mahmoud.“

	Zatímco odjížděli, zaparkoval u chodníku černý mercedes. Vzápětí z vozu vystoupil muž, kterého dav uvítal radostnými výkřiky. Jake ani Farelli bohužel neviděli vřelé objetí Háje Ragouba a Yusefa Malika.

	
Kapitola 10

	„Kristepane, pravé neštovice!“ vydechla Joanna. „Ano,“ přikývl Mack. „Podle výsevu na kůži obličeje našeho pacienta jsou to pravé neštovice.“

	V nevelké konferenční místnosti Výzkumného virologického centra nemocnice Memorial zavládlo ohromené ticho. Všechny oči se upíraly na projekční plátno se čtyřicetitisícinásobnou zvětšeninou viru pravých neštovic. Byl bělavý a tvarem připomínal sušenku s hladkým povrchem.

	„Do háje,“ zamumlal černý zdravotník. „Kvůli tomu chlapovi teď všichni chcípneme.“

	„Třeba ne.“ Mack vypnul projektor, rozsvítil a přelétl pohledem po lidech sedících kolem konferenčního stolu. Joanna, ošetřovatelka Kathy Wellsová, řidič sanitky i zdravotník se pokoušeli tvářit co nejstatečněji, příliš se jim to však nedařilo. „Proti pravým neštovicím existuje vakcína,“ pokračoval Mack. „A my ji tady máme k dispozici.“

	Všichni viditelně pookřáli. Řidič a zdravotník vítězoslavně zdvihli palce.

	„Ovšem ani s vakcínou ještě nemáme vyhráno,“ upozornil Mack. „Hned vám vysvětlím proč.“

	Optimistické úsměvy rázem zmizely z tváří.

	„Inkubační doba, tedy doba mezi prvním kontaktem s virem a propuknutím nemoci, je u černých neštovic zhruba čtrnáct dní,“ pokračoval Mack. „Vakcína obvykle začne poskytovat celkovou ochranu do deseti dnů po očkování.“ Přítomní chvatně v duchu provedli výpočet. „Takže jsme z toho venku,“ zaradoval se řidič sanitky. „Získáme imunitu dřív, než nemoc stačí zaútočit.“

	Mack váhavě přikývl. „Ano, ale pouze za předpokladu, že vakcína, kterou máme k dispozici, je plně účinná a že tenhle konkrétní virus má skutečně čtrnáctidenní inkubační dobu. Některé viry pravých neštovic se totiž projevují odlišně.“

	„Jaká je dosud zaznamenaná nejkratší inkubační doba?“ zeptala se Joanna.

	„To záleží na množství a virulenci viru a také na úrovni imunity nakaženého,“ odpověděl Mack. „Za jistých okolností však může jít o pouhých pár dní.“

	„A sakra,“ polohlasně zaklela Joanna.

	Kathy Wellsová zlehka sevřela v prstech zlatý krucifix, který jí visel na řetízku pod bradou. „Co myslíte, pane doktore, je tenhle virus obzvlášť virulentní?“

	Mack pokrčil rameny a uchýlil se k polopravdě. „Z jediného případu nemůžeme vyvozovat obecné závěry.“

	„Nezbývá nám tedy nic jiného než čekat,“ usoudila Kathy.

	„Vypadá to tak.“

	V místnosti se opět rozhostilo ticho. Každý teď pochmurně uvažoval o vlastní smrtelnosti. Jediným slyšitelným zvukem byl monotónní tikot nástěnných hodin. Ty hodiny nejen odměřovaly rychle plynoucí čas, ale zároveň jako by všem připomínaly společně prožívanou úzkost. A společný neblahý osud.

	Joannu napadlo, že Mack zřejmě od samého začátku věděl, co se děje. Proto je okamžitě hnal z rampy dolů do Výzkumného virologického centra. Museli se svléknout a oblečení včetně spodního prádla vzápětí zmizelo v ohni. Jeden po druhém pak prošli nevelkým prostorem zaplaveným tmavomodrým ultrafialovým světlem. Záření sice nevydávalo žádné teplo, ničilo však veškeré dostupné viry, narušovalo jejich genetický materiál a znemožňovalo jim množení. Následovala sprcha, která silným proudem vody smyla stopy zvratků či jiných kontaminovaných nečistot. Závěrečnou část ochranných opatření představoval postřik dezinfekčním přípravkem Enviro Chem, kontaktně hubícím jakékoliv viry. Jenže tohle třeba stále ještě nestačí, sklíčeně si pomyslela Joanna, zatímco se pokoušela ovládnout svůj strach. Dál nám hrozí smrt, neboť procedury si poradily s viry na povrchu těla, ale nikoliv s těmi v ústech, v nose nebo v jiných tělních otvorech. Ano, uvnitř mého organismu se možná právě nezadržitelně množí virus pravých neštovic.

	Zhluboka se nadechla a promluvila co nejklidnějším tónem. „Macku, jste si jistý, že jsou to pravé neštovice? Je ten obraz z elektronového mikroskopu jasný důkaz?“

	„Pokud jde o přesné stanovení diagnózy, mikroskopický nález není stoprocentně přesvědčivý, podobá se totiž i jiným formám neštovic,“ odpověděl Mack. „Ovšem pacientovy klinické příznaky jsou charakteristické pro pravé neštovice. Abychom své závěry definitivně potvrdili, provedeme ještě test polymerázové řetězové reakce. Ale určitě bude pozitivní. Ten člověk umírá na pravé neštovice.“

	„Panebože.“ Joanna si nervózně olízla rty. „Nenapadá vás, odkud se sem něco takového dostalo?“

	„Otázka za milion dolarů,“ nevesele se pousmál Mack. „Podle doktora, který nám případ poslal, se pacient během posledních několika měsíců intimně stýkal s doktorovou mexickou hospodyní a patrně tedy žil někde v oblasti Mohavské pouště.“

	Joanna udiveně zdvihla obočí. „Copak neznáte jeho adresu?“

	Mack zavrtěl hlavou. „Ten člověk u sebe neměl ani peněženku. Žádné doklady, žádné průkazy, prostě vůbec nic. A mexická hospodyně i on sám shodně tvrdili, že se jmenuje John Smith.“

	„John Smith?“ nasupeně se ozval černý zdravotník. „Mluvil sice z cesty, vlastně jenom blábolil, ale rozhodně s cizím přízvukem.“

	„A jako běžný John Smith taky nevypadá,“ poznamenala Joanna. „Podle tvaru obličeje a barvy pleti bych tipovala, že pochází ze Středního východu. Snad je to Pákistánec či Ind, méně pravděpodobně Peršan nebo Arab.“

	Jakmile zaznělo slovo Arab, všichni ztuhli.

	„Na Araba má příliš jemné rysy,“ podotkl Mack.

	Joanna přikývla. „Souhlasím. A velmi snědá pleť by odpovídala spíš nějaké nižší společenské vrstvě v Indii nebo Pákistánu.“

	Kathy Wellsová se znovu dotkla svého zlatého křížku. „Pane doktore, ale co když ten muž je přece jen Arab? Nemůže se tu pak jednat o bioterorismus?“

	Mack se krátce zamyslel. „Pochybuju,“ prohlásil s vážnou tváří. „Máme jediný případ, což nevypadá na bioteroristický útok. Vysvětlením asi bude, že pacient nedávno navštívil Střední východ a tam se nakazil.“

	„Objevily se teď někdy v té části světa případy pravých neštovic?“ věcně se zeptala Joanna.

	„Ne, neobjevily,“ s jistým zaváháním připustil Mack. „Poslední případ pravých neštovic byl hlášen ze Somálska v roce 1977.“

	„Třeba sem nemoc zavlekl nějaký příbuzný nebo přítel, který pacienta navštívil,“ zaspekulovala si Joanna.

	„Potom by se vynořila celá série stejných onemocnění,“ namítl Mack. „Návštěvník by nakazil různé lidi na letišti a spolucestující v letadle. A pochopitelně by už sám také umíral na pravé neštovice. K ničemu takovému nedošlo, a proto se domnívám, že náš John Smith představuje tady ve Spojených státech ojedinělý případ.“

	„Lze tedy očekávat, že odněkud ze Středního východu brzy uslyšíme o dalších případech?“

	„Ano, předpokládal bych to.“

	Joanna chvíli mlčela a mnula si bradu. „Pořád mi vrtá hlavou, proč pacient používá smyšlené jméno. Jaké k tomu asi má důvody?“

	„Víte, tohle dělá spousta cizinců,“ poučil ji zdravotník. „Ilegální přistěhovalci bez pracovního povolení tají svou totožnost, aby je úřady nevypakovaly ze země. Například ta mexická posluhovačka se představila jako Maria Jonesová. Ale já náhodou přímo od toho starého doktora slyšel, že její skutečné jméno je Maria Rodriguezová. Prostě je tu ilegálně stejně jako její šamstr, údajný John Smith.“

	„Sakra, člověk je potkává úplně všude,“ nakvašeně prohlásil řidič sanitky.

	„A je to den ze dne horší,“ přisadil si zdravotník.

	Oba muži začali z vlastní praxe uvádět příklady nemocných ilegálních přistěhovalců, kteří byli zcela bez prostředků, navíc neuměli ani slovo anglicky, přesto však důrazně a jako samozřejmost požadovali zdarma ošetření od amerických lékařů a v amerických nemocnicích. Řidič sanitky i zdravotník vyjádřili pevné přesvědčení, že právě tady je hlavní příčina, proč se jinak dokonalý americký systém zdravotní péče málem hroutí.

	Mack rázným gestem přerušil jejich klábosení a sklouzl pohledem k nástěnným hodinám. Trápilo ho, že se mu dosud neozval nikdo z Ústředí pro kontrolu chorob. Zatraceně, vztekal se v duchu, máme první případ pravých neštovic po pětadvaceti letech a CDC si dává načas. Pravda, hovořil pouze s operátorkou a přímo o pravých neštovicích se nezmínil, což ostatně nehodlal udělat, dokud si nepromluví s lékařem pracujícím pro epidemiologické oddělení zpravodajské služby, známé pod zkratkou EIS.

	Mack Brown chvíli vzpomínal na dobu, kdy jako důstojník EIS působil u CDC a pomohl vypátrat původce horečky Lassa, šířící se v nigerijských pralesích. Napsal tehdy velmi oceňovanou studii o samotné nemoci i o viru, který ji vyvolával. Ale tahle životní etapa teď Mackovi připadala nesmírně vzdálená. Vrátil se do současnosti, k děsivé hrozbě, jíž musel čelit. K děsivé hrozbě, jíž museli čelit.

	Opřel se dlaněmi o konferenční stůl a vstal. „Takže, vážení, čeká nás spousta práce. Sledování, odkud se k nám virus pravých neštovic dostal, přenecháme lidem z Ústředí pro kontrolu chorob. Vyznají se v tom a mají dost zkušeností. My tady dole budeme řešit jiné, zcela aktuální problémy. Ať už se vám to líbí nebo ne, musíte se přesně řídit mými pokyny. Ze všeho nejdřív proběhne očkování. Pokud jste někdo HIV pozitivní nebo trpíte jinou formou imunitní nedostatečnosti, rovnou mi to sdělte, neboť po vakcinaci by se u vás mohly dostavit nepříjemné vedlejší účinky.“ Mack se pátravě rozhlédl kolem sebe. Žádná ruka se nezvedla. „Výborně. Vrchní sestra Kathy Wellsová provede očkování přímo tady a hned. Potom vás ubytuje. Máme tu k dispozici čtyři izolační jednotky. První z nich momentálně obývá náš pacient, zbývající tři si rozdělí Kathy a oba muži ze sanitky. Doktorka Blalocková a já se usadíme ve služební místnosti v zadní části oddělení.“

	„A jak to bude s jídlem?“ zeptal se řidič sanitky, statný čtyřicátník se zarudlými tvářemi protkanými sítí žilek. „Budeme se stravovat tady dole?“

	„Jistě, vůbec odtud nevyjdeme,“ autoritativním tónem prohlásil Mack. „Jídlo nám vždycky pošlou kuchyňským výtahem z nemocniční kantýny. Papírové talíře a tácky se po použití okamžitě spálí.“

	„Dostaneme i jídelní lístek?“ uchechtl se řidič.

	Nikdo se k jeho smíchu nepřipojil.

	„Do jisté míry budete mít možnost výběru,“ pokračoval Mack. „Snídaně, oběd a večeře se bude podávat v obvyklém čase, což je důležité pro zachování biologického rytmu. Jak vidíte, nikde tady nejsou okna, takže byste ani nepoznali, jestli je právě noc nebo den.“

	„Jak dlouho tu musíme zůstat?“ zeptal se zdravotník. „Nejméně dva týdny,“ odpověděl Mack.

	Skupinka rozesazená kolem konferenčního stolu tiše zaúpěla.

	„Pokud do čtrnácti dnů od očkování nikdo z nás neonemocní, jsme všichni bezpečně za vodou,“ vysvětlil Mack. „A ještě něco: během doby, kterou tu strávíme, musí každý z nás plnit svůj úkol. Doktorka Blalocková, Kathy Wellsová a já budeme pečovat o pacienta. Pánové z ambulance budou sloužit jako sanitáři.“

	„Tak moment!“ téměř útočně se ozval tělnatý řidič. „Moc nerad bych se motal příliš blízko toho chlápka s neštovicemi.“

	„Dost blízko už jste mu stejně byl,“ zamračil se Mack. „Nicméně tady můžete použít kvalitní ochranné pomůcky.“ Řidič neklidně poposedl. Situace, v jaké se bez vlastní viny ocitl, se mu určitě ani trochu nelíbila.

	Mack znovu pohlédl na oba muže. „Protože tu po nějaký čas budeme společně žít a pracovat, měli bychom se vzájemně představit.“

	Stalo se. Poněkud zrozpačitělý řidič sanitky se bůhvíproč mírně uklonil a zamumlal, že se jmenuje Charlie Cook. Černý zdravotník pronesl stručně a zřetelně: „Melvin Hughes.“ Jak zjistil Mack zdvořilým, ale přesně zacíleným dotazem, oba dosud působili pouze při převozech pacientů a neměli žádnou nemocniční praxi.

	„Teď každý stručně popíše svůj zdravotní stav,“ vyslovil Mack závěrečný pokyn. „Potřebujeme vědět, které choroby jste prodělali a jaké léky eventuálně berete. Nezapomeňte se zmínit o alergiích. Ty informace by mohly být zásadně důležité, kdyby někdo z nás během pobytu v izolačním prostoru onemocněl.“

	Kathy Wellsová rozdala velké záznamové listy a propisky. „Pište prosím co nejčitelněji,“ požádala všechny přítomné. „A pokud vám jeden list nebude stačit, vezměte si další.“ Byla to půvabná drobná žena s krátkými hnědými vlasy a holubičíma očima. Zatímco hovořila, řidič sanitky i zdravotník se na ni svůdnicky usmívali. Kathy jim úsměv oplatila, její myšlenky se však ubíraly úplně jiným směrem. Dosud se nerozhodla, jestli do záznamového listu uvede, že je dva měsíce těhotná.

	„Až záznamy seberete, můžete začít s očkováním,“ přerušil její úvahy Mack.

	„Do levé, nebo do pravé paže?“ zeptala se Kathy.

	„Do levé.“

	Mack s Joannou opustili konferenční místnost. Nejprve úzkou a pak širší chodbou došli k pevně uzavřeným kovovým dveřím, na nichž výrazný nápis varoval: POZOR! ÚSEK PRO PACIENTY NA IZOLAČNÍCH JEDNOTKÁCH. VSTUP POVOLEN POUZE OPRÁVNĚNÝM OSOBÁM.

	Mack sešlápl pedál na podlaze a dveře se otevřely. V nevelkém prostoru se za širokým oknem z plexiskla nacházely čtyři oddělené izolační jednotky, každá s lůžkem vybaveným nejmodernějším monitorovacím zařízením. Tři z postelí byly prázdné.

	Joanna sklouzla pohledem ke čtvrtému lůžku, kde bez hnutí ležel nahý pacient, do výše kolenou zakrytý prostěradlem. V paži měl injekční jehlu s infuzí, u nosu hadičku s kyslíkem. Mužovo tělo se zdálo přímo poseté černými skvrnami.

	„Tohle jsou takzvané černé neštovice?“ zeptala se Joanna.

	„Ano,“ přikývl Mack. „Jde o nejnebezpečnější známou formu pravých neštovic. Pacienti trpí silnou toxikózou a krvácejí do podkoží i sliznic. Proto ten muž zvracel krev.“

	„Četla jsem, že tenhle typ neštovic je zpravidla smrtelný.“

	„Bez výjimky.“

	Pacient se na lůžku pootočil. Eventuálnímu pádu na podlahu by však zabránilo zábradlí kolem postranic.

	„Jestli tomu správně rozumím,“ řekla tiše Joanna, „všichni už jsme prakticky mrtví.“

	„Prostě držíme v rukou špatné karty,“ připustil Mack. „Ale s trochou štěstí pořád ještě můžeme vyhrát.“

	„Doufáte, i když není nejmenší naděje,“ opáčila Joanna. „Zvratky, které nás zasáhly, musely obsahovat pořádnou dávku virů pravých neštovic.“

	„Měli jsme ochranné oblečení.“

	„Nikoliv dostatečné.“

	„To ukáže čas.“

	„Ten svůj falešný optimismus si ušetřte pro ostatní,“ zamračila se Joanna. „Já chci slyšet jasnou odpověď. Jakou máme šanci přežít tuhle hrůzu?“

	Mack se zhluboka nadechl a hlasitě vydechl. „Mám-li být upřímný, pak podle mého názoru všichni tady dole skutečně zemřeme.“

	Joanna sice neočekávala nic příjemného, přesto však zbledla. Něco jiného je myslet si, že zemřeme, a něco jiného s jistotou to vědět. Ztěžka polkla. „Opravdu neexistuje žádná možnost záchrany?“

	Mack se znovu zhluboka nadechl. „Ptala jste se, jak situaci reálně vidím. A já ji vidím takhle. Zvratky našeho pacienta obsahovaly kvanta virů pravých neštovic a důkladně nás pokropily. Měli jsme je na obličejových maskách, na pláštích, na botách. Úplně všude. Celí jsme těmi viry nasákli. Dostali jsme obrovskou dávku, což znamená, že se patrně velmi zkrátí inkubační doba. Třeba už za několik dní se u nás objeví neštovičné puchýřky.“

	„Kristepane,“ tiše zaúpěla Joanna. „A očkování nás v tak krátké době neochrání.“

	„Bohužel,“ pokývl Mack. „Navíc se v tomhle případě jedná o výjimečně virulentní formu viru.“

	„Všichni tedy onemocníme černými neštovicemi?“

	„Třeba ano, ale třeba taky ne,“ pokrčil Mack rameny a přešel do profesionálně věcného tónu. „Tentýž virus může na různé jedince působit odlišně. Například u těhotných žen nakažených tímto virem se černé neštovice objeví s mnohem větší pravděpodobností než u ostatních lidí.“

	Joanna se opět podívala na pacienta. Škubal sebou, pažemi narážel do zvýšených postranic lůžka. „Koho by napadlo, že ještě někdy uvidíme tuhle děsivou nemoc?“

	„Nikoho. Nikoho by to nenapadlo. Vymizela. Už dávno se proti ní přestalo očkovat.“

	„Budeme tedy svědky a zároveň oběťmi začínající epidemie?“

	„Spíš pandemie,“ upřesnil Mack. „Vzhledem k tomu, jak snadno a často se dnes cestuje, může se virus během jediného dne rozšířit prakticky po celé planetě.“

	„A zabít miliony.“

	„Dokonce stovky milionů.“

	Pacient se náhle vzepjal a několik vteřin tloukl pažemi o kovové čelo lůžka. Potom se na okamžik uklidnil, vzápětí se však znovu začal divoce zmítat.

	„Musím mu dát sedativum,“ zareagoval Mack. „Asi budu potřebovat vaši pomoc.“

	Chvatně prošli dalšími hermeticky utěsněnými kovovými dveřmi, které se otevíraly pedálem na podlaze. V nevelké šatně si oba vzali pláště, čapky, rukavice, návleky na boty a speciální masky s vysoce účinnými filtry. Joanně bylo nepříjemně horko, snažila se však nedat na sobě nic znát. Brýle se jí sice zamžily, ale naštěstí to netrvalo dlouho, pak už viděla zcela jasně.

	Dveře vedoucí do izolační jednotky se otevřely. Ventilace vyvolávající podtlak zaručovala, že kontaminovaný vzduch zůstával uvnitř jednotky a nepronikal ven. Joanna přistoupila k lůžku a sledovala, jak Mack přidržuje pacienta a měkkými bavlněnými pruhy mu připoutává ruce.

	Nemocný sípavě křičel v cizím jazyce, který Joanna neznala. Neustále se opakovalo slovo znějící jako nakbar.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptala se Joanna co nejhlasitěji.

	Pacient na ni zíral nehybnýma skelnýma očima. Tělo měl pokryté krvácejícími černými skvrnami a neštovičnými puchýři. Kolem lůžka se šířil pronikavý hnilobný zápach.

	„Mluvíte anglicky?“ znovu a ještě důrazněji se zeptala Joanna. „Rozumíte mi?“

	„Vodu! Vodu!“ vydralo se z mužových rozpraskaných rtů.

	Joanna vzala čtvereček gázy, namočila jej ve fyziologickém roztoku a přiložila pacientovi k ústům.

	Muž žíznivě sál, pak polkl a vzápětí zaúpěl bolestí. „Ááá! Ááá! Ááááá!“

	Joanna zděšeně couvla. Uvažovala, jestli se snad nedopustila chyby.

	„Špatně se mu polyká,“ vysvětlil Mack. „Puchýřky, které vidíte na jeho kůži, má i na sliznici hrdla a v plicích. Sebenepatrnější doušek mu způsobuje kruté bolesti.“ Mack vstříkl do kapačky Valium a sledoval, jak pacient pomalu zavírá oči. „Dokážete si představit horší utrpení? Zmíráte žízní a zoufale toužíte alespoň po kapce vody. A sotva polknete, máte pocit, jako by vám v krku vzplanul benzin.“

	„Léze na plicích jsou stejně zlé jako ty v hrdle?“ zeptala se Joanna.

	Mack přikývl. „Ano. Navíc produkují hnis, plazmu a bůhvíco ještě, takže pacient se nakonec utopí ve vlastních tekutinách. A nelze s tím absolutně nic dělat, jsme prostě bezmocní.“ Vzal Joannu za loket a vedl ji ke dveřím izolační jednotky. „Raději se půjdeme dát očkovat.“

	Joanna se ohlédla přes rameno. Přestože jí dál bylo horko, mimoděk se otřásla. Sklíčeně přemýšlela o pacientových trýznivých bolestech, o neodvratné a děsivé smrti, která bude následovat. „Takhle odcházet ze světa je opravdu strašné,“ řekla tiše.

	Čeká nás to všechny, málem už podotkl Mack, ale včas se zarazil a nechal si svůj truchlivý závěr pro sebe.

	
Kapitola 11

	Doktora Elliota Durra probudilo tiché cvrlikání mobilu, měl však pocit, že se telefon ozývá v některém ze sousedních bytů. Kdepak, nemůže to být můj mobil, ten si přece vždycky nechávám na nočním stolku, uvažoval Durr. Hodlal se otočit na druhou stranu a pokračovat ve spánku, s jistým údivem však zjistil, že má ruku uvězněnou pod kyprými ženskými boky. Otevřel oči a spatřil obličej blondýnky, kterou předchozího večera „ulovil“ v posilovně. Rozmazaný mejkap a divoce rozcuchané vlasy nevyvolávaly právě nejlepší dojem. Navíc žena dost hlasitě chrápala. Sakra, dokážu tu ruku vyprostit, aniž dámu probudím? ptal se v duchu doktor Durr.

	Mobil se znovu ozval. Zvuk přicházel z obývacího pokoje.

	Durr se v posteli posadil. Teprve teď si uvědomil, že není doma, ale u své náhodné známé, a proto nemá mobil na nočním stolku. Tlumeně zaklel, nahý vyskočil z postele a rozběhl se do vedlejší místnosti.

	„Co se děje, zlato?“ zívla blondýna.

	V obývacím pokoji Durr zakopl o své kalhoty a sako ležící na podlaze, ale vzápětí už držel v ruce mobil.

	„Haló?“ Hrdlo měl po ránu vyschlé a musel si odkašlat. „Doktor Elliot Durr.“

	„Pane doktore, tady operátorka CDC,“ uslyšel vlídný ženský hlas. „Vydržte prosím okamžik, hned vás přepojím na službu konajícího důstojníka.“ Následovalo dvojí tiché cvaknutí.

	„K čertu, Durre, kde se flákáte?“ spustil bez obalu důstojník. „Sháníme vás už několik hodin.“

	„Omylem jsem si vypnul mobil,“ zalhal Durr.

	„No to je úžasné!“ pokračoval důstojník sarkastickým tónem. „Jako představitel EIS máte na starosti celé Spojené státy, a neumíte zacházet s mobilem?“

	Durr pomalu ztrácel trpělivost. „Dobrá, omlouvám se. O co vlastně jde?“

	„Volal doktor Mack Brown z Los Angeles. Chce mluvit speciálně s vámi.“

	„Kristepane, z toho chlapa se snad zblázním,“ zabručel Durr. „Pořád otravuje kvůli nějakému domnělému antraxu.“

	„Cože? Kvůli antraxu?“

	„Jo.“ Durr si zapálil cigaretu a okamžitě se rozkašlal. „Před pár dny mě telefonicky informoval o pacientovi s vážnými dýchacími potížemi, rozšířeným mediastinem a pozitivním krevním testem na antrax. Později se ozval znovu a sdělil mi, že opakovaný krevní test byl negativní a pacient tedy nejspíš antrax nemá. Jak se zdá, teď doktor Brown opět změnil názor.“

	„O antraxu se vůbec nezmiňoval. Mluvil o nějakém zatraceně krvežíznivém viru.“

	„Aha, tentokrát je tu záhadný virus,“ ironicky si povzdechl Durr a sklouzl pohledem k blondýnce, která právě v kratičkém hedvábném župánku mířila do kuchyně. „Sakra, neměl by Marshall Wolinsky uvést do pohotovosti celé oddělení virologie?“

	„Víte, doktor Brown původně chtěl informovat přímo šéfa. S vámi byl ochoten mluvit, teprve když jsem mu vysvětlil, že Wolinsky je momentálně na cestě ze Seattlu do Atlanty a nelze se s ním spojit.“

	Durrovi zmizel pobavený úsměv z tváře. „Brown se s Marshallem Wolinským osobně zná?“

	„Jistě, jsou to dávní kamarádi.“

	Durr nervózně vdechl maximální dávku cigaretového dýmu. „Poslyšte, je snad Mack Brown někdo, o kom bych měl vědět?“

	„Ježíši Kriste, vy jste u nás nový, co?“ Službu konající důstojník tlumeně připojil vulgární kletbu. „J. Mack Brown byl předním členem týmu, který jako první popsal horečku Lassa a vypátral jejího původce. Podle Wolinského Brown tehdy vymyslel velmi výstižnou charakteristiku.“

	„A sice?“

	„Zatraceně krvežíznivý virus.“

	Durr ztěžka polkl. „Má to znamenat, že se v Kalifornii objevil případ horečky Lassa?“

	„Netuším, o co jde. Ale každopádně Brownovi okamžitě zavolejte. Nadiktuju vám jeho číslo.“

	Durr si číslo zapsal a začal je vyťukávat. Pak si to však rozmyslel a odložil telefon. Nejdřív se musím trochu uklidnit, rozhodl se. Nerad bych na slavného doktora J. Macka Browna působil dojmem úplného pitomce.

	Natáhl si boxerky a zašel do kuchyně. Blondýnka stála u ledničky a usrkávala ze sklenice pomerančovou šťávu. Venku nabízela Atlanta jedno ze svých zářivě jasných rán. Širokým oknem do místnosti proudily zlatavé sluneční paprsky.

	Durr se napil rovnou z velké krabice pomerančového džusu, která stála na jídelním stole. Ledově studená šťáva chutnala přímo báječně.

	Blondýnka se k němu několika houpavými kroky přesunula a otřela se mu o hruď půvabnými ňadry. „Ta noc byla úžasná, nemyslíš?“

	„To jo,“ roztržitě odpověděl Durr.

	„Co takhle menší přídavek?“ zasmála se a vsunula dlaň do jeho boxerek.

	Durr sice pocítil vzrušení, ale ovládl se. „Víš, opravdu bych moc rád, ale v nemocnici na mě čeká pacient.“

	„Je to něco vážného?“ zeptala se blondýna a odtáhla ruku. „Naléhavý případ?“

	„Ano, bohužel velmi naléhavý.“

	Zatímco se doktor Durr vracel zpátky do obývacího pokoje, upřímně litoval, že není ve své pracovně, kde má nejrůznější odbornou literaturu. Učebnice a příručky by se hodily, kdyby mu telefonický rozhovor s Mackem Brownem přerostl přes hlavu, což se zdálo pravděpodobné. S knihovnou na dosah by Durr mohl pod nějakou záminkou získat čas a rychle si najít potřebné informace o jakékoliv infekční chorobě. Ale bez těch zatracených knížek nakonec bude vypadat jako idiot. Ostatně takovým dojmem určitě působil, už když s Brownem mluvil poprvé. Jako idiot, nafoukaný idiot.

	Durr si zhluboka povzdechl. Uvědomoval si, že jeho chování pouze odráží nejistotu vyplývající z nedostatečných zkušeností s nakažlivými chorobami. Nedostatečné zkušenosti! ušklíbl se mimoděk. Ve skutečnosti neměl vůbec žádné. Očekával, že v CDC se z něho stane mezinárodně uznávaný odborník, o jakého se budou přetahovat nejrenomovanější akademické instituce ve Spojených státech. Proto se už během posledního roku své stanfordské rezidentury v oboru vnitřního lékařství ucházel o místo na epidemiologickém oddělení zpravodajské služby. Nicméně po deseti měsících práce v CDC si nepřipadal ani o trochu chytřejší než předtím. Přidělili ho do virologické sekce, konkrétně na úsek speciálních patogenů, kde mělo být nejrušněji. Současná epidemie AIDS a opakované výskyty Eboly i dalších hemoragických virových onemocnění katapultovaly virologii na vrchol lékařského výzkumu. Durr předpokládal, že se ocitne v samém středu vzrušujících vědeckých událostí. Ale zklamal se. Většinou jen seděl za psacím stolem, sestavoval biostatistiky a četl si o vzácných chorobách, s nimiž se nikdy osobně nesetká.

	V kuchyňských dveřích se objevila blondýna. „Nefunguje ti mobil?“ zeptala se.

	„Ale ne, je v pořádku,“ probral se Durr ze svých neveselých úvah. „Jen jsem si potřeboval vzpomenout na jistý detail.“ Začal vyťukávat losangeleské číslo Macka Browna. Důkladně si odkašlal a čekal.

	Brown se ozval po druhém zazvonění. „Ano?“

	„Doktor Mack Brown?“

	„Ano.“

	„Zdravím vás. Tady Elliot Durr ze CDC.“ Durr se snažil o zdvořilý a zároveň srdečný tón. „Omlouvám se, že jsem nezavolal dřív, ale nějak mi stávkoval mobil.“

	„To se stává.“

	„Chtěl jste se mnou mluvit kvůli tomu podezření na antrax?“

	„Jak se ukázalo, šlo o zhoubný nádor prorůstající do mediastina a vyvolávající silné krvácení,“ odpověděl Mack. „Ale důvod našeho hovoru je jiný.“

	Následovalo několikavteřinové mlčení a teprve potom Mack pokračoval. „Jste v místnosti sám?“

	Durr gestem blondýně naznačil, aby se vrátila do kuchyně. „Ano, pane, sám.“

	„Poslouchá na téhle lince ještě někdo jiný?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Dobře si zapamatujte všechno, co vám teď řeknu. Musíte se přesně řídit mými pokyny. Rozuměl jste mi?“

	„Jistě, pane.“

	„Informace, které se ode mne dozvíte, jsou určeny pouze pro vaše uši. Nikomu nesmíte prozradit jediné slovo. Opakuju: nikomu. Je vám to jasné?“

	„Ano, pane.“ Durr si zapálil cigaretu. Ruka se mu rozčilením úplně třásla. Kristepane! blesklo mu hlavou. Tohle vypadá na něco opravdu velkého.

	„Váš dozorčí důstojník mi sdělil, že Marshall Wolinsky kolem deváté ráno přistane v Atlantě. Spojíte se s Wolinského kanceláří a zjistíte, o který let se jedná. Pak odjedete na letiště a budete čekat v příletové hale. Stačíte mě vnímat?“

	„Ano, pane.“

	„Jakmile se Wolinsky objeví, vezmete ho za loket a odvedete někam co nejdál od lidí. Tam mu pošeptáte, že jsem volal. A že s největší pravděpodobností máme v Los Angeles případ pravých neštovic.“

	Durrovi poklesla čelist. Chvíli mu trvalo, než se dokázal zeptat: „Jste si jistý?“

	„Mládenče, jsem jedním z mála amerických lékařů, kteří případy téhle hnusné nemoci viděli na vlastní oči. Když vám tedy říkám, že jsou to pravé neštovice, můžete mi věřit.“

	„Do háje! Do háje!“ Durr mohutně rozdýmal cigaretu, načež se rozkašlal, až lapal po dechu.

	„Seberte se, člověče. Máte před sebou spoustu práce. Jste teď u sebe v CDC?“

	„Ne, pane, ale právě tam jedu.“

	„Až budete v CDC, nenápadně vklouznete do skladu a popadnete co nejvíc ampulek vakcíny proti pravým neštovicím. Nikdo vás nesmí přistihnout. Zvládnete to?“

	„Určitě.“

	„Fajn. Pak pojedete domů, sbalíte si a vyrazíte na letiště.“

	Durr nakrčil obočí. „Proč si mám sbalit?“

	„Na cestu do Los Angeles. Doprovodíte Wolinského.“ Je to životní šance, vzrušeně si pomyslel Durr. Příležitost vstoupit do historie medicíny. Jeho nadšení však pohaslo, když si uvědomil, že Wolinsky nepochybně bude chtít na práci v epicentru propukající epidemie zkušenější lidi. Budou ho zajímat odborníci s mnohaletou praxí v oblasti infekčních nemocí, nikoliv nižší důstojník EIS, který sotva skončil rezidentům. Durr tušil, že jeho naděje cestovat s Wolinským do Los Angeles jsou nulové. „Promiňte, pane, ale měl bych vás na něco upozornit. V CDC působím teprve necelý rok. S mými zkušenostmi to není valné.“

	„Pokud jde o pravé neštovice, zkušenosti nemá skoro nikdo.“

	„Domnívám se, že doktor Wolin…“

	„Udělejte, co jsem vám řekl,“ přerušil ho Mack. „Nemyslete, prostě jen konejte. A všechno proběhne bez problémů.“

	„Ano, pane.“ Durr opět pookřál.

	„Teď už pohněte zadkem. A hlavně držte jazyk za zuby.“

	Na mezinárodním letišti Hartsfield postával Durr naproti východu číslo 24, u nohou kufřík. Opíral se o zeď a pozoroval davy proudící kolem. Příletová hala A byla plná nádherně opálených lidí vracejících se z dovolené, vybraně oblečených podnikatelů i veselých vysokoškoláků, kteří si užívali jarních prázdnin. Kdekdo se otáčel po skupině profesionálních basketbalistů, vesměs vysokých hodně přes dva metry. Několik dětí se k nim rozběhlo pro autogram. Jeden z hráčů popadl zlatovlasou holčičku a zdvihl ji skoro až nad svá ramena. Dítě se pištivě rozhihňalo a přihlížející lidé se pobaveně usmívali.

	Elliot Durr se však dál tvářil zachmuřeně. Šťastní lidé, přemítal. Žijí své normální životy, těší se na zítřek. Žádný z nich netuší, že se jejich svět náhle může úplně změnit. Že jim hrozí katastrofa nesmírného rozsahu.

	Cestou na letiště si Durr v taxíku chvatně prolistoval učebnici infekčních chorob, zejména kapitolu věnovanou pravým neštovicím. Veškeré uváděné údaje se zdály přímo děsivé. Pravé neštovice vyvolával velký DNA virus, prudce nakažlivý a zaručující minimálně třicetiprocentní úmrtnost. Virulentnější formy dokonce usmrcovaly plných sto procent nakažených. Navíc pacienti nepředstavitelně trpěli. Těla měli posetá bolestivými puchýři, celá pokožka jako by hořela. Léze v hrdle a plicích způsobovaly, že smrt byla neobyčejně trýznivá. Z hlediska nakažlivosti a úmrtnosti se pravým neštovicím neblížila žádná jiná choroba. Podle odhadů jenom ve dvacátém století zahubily pravé neštovice více než 300 milionů lidí.

	Hlas v amplionu oznámil, že přistává letadlo na vnitrostátní lince ze Seattlu, let 1480, a cestující budou procházet východem číslo 24.

	Durr sáhl po svém kufru a volným krokem zamířil blíž. Věděl, že Marshall Wolinsky zásadně létá první třídou, a proto se objeví někde v čele řady pasažérů. Wolinsky byl chlap jako hora. Měřil ke dvěma metrům, vážil zhruba sto deset kilogramů, měl neupravené šedé vousy a husté obočí. Pro svou mohutnou postavu prostě potřeboval rozměrnější a pohodlnější sedadla, jaká v letadle nabízela pouze první třída. Nicméně navzdory poněkud hrozivému vzhledu se Wolinsky vyznačoval překvapivě vlídnými a laskavými způsoby. V CDC mu přezdívali Slušňák.

	Náhle do Durra málem vrazila spěchající letuška. Jeho pohledný obličej, temně modré oči a zvlněné hnědé vlasy ji zřejmě zaujaly. Mimoděk si olízla rty a bleskurychle zhodnotila ukázkově svalnaté proporce, které si Elliot Durr třikrát týdně vypracovával v posilovně.

	„Promiňte,“ prohodil Durr s úsměvem.

	Než letuška stačila odpovědět, Durr ji minul.

	Dveře východu číslo 24 se právě otvíraly.

	Marshall Wolinsky vyšel jako druhý z cestujících. Spatřil čekajícího Durra a chvatně k němu přistoupil. „Jestli mě tušení neklame, máme problém,“ nevzrušeně poznamenal s očima upřenýma na Durrovo zavazadlo.

	„Ano. A pořádně velký.“

	„O co se jedná?“

	„Volal váš přítel doktor Mack Brown.“

	„Kvůli čemu?“

	„Mám vám to pošeptat někde o samotě.“

	Wolinsky se rozhlédl kolem sebe. Příletová hala se zdála zaplněná do posledního místečka, lidé neustále proudili sem a tam. Wolinsky lehkým dotekem nasměroval Durra k široké chodbě. „Zkusíme to tudy. Východy na konci haly bývají prázdné.“

	Snažili se kráčet co nejsvižněji, znovu a znovu se však museli vyhýbat vozíkům plným zavazadel, pojízdným křeslům i pomalejším cestujícím. Ledaskdo z těch, kdo si blížícího se Wolinského včas všimli, se mu raději sám klidil z cesty.

	„Měl jste dobrý let?“ pokusil se Durr o nenucenou konverzaci.

	„Ano,“ stručně odpověděl Wolinsky. Přemýšlel. Ke krizovým situacím v jeho profesi jakousi podivnou náhodou docházelo, právě když cestoval letadlem a nemohl používat mobilní telefon. Týkalo se to náhlého šíření Hantaviru v Arizoně, menší epidemie hemoragické horečky ve Střední Americe i nového výskytu horečky Rift Valley v Africe. A pokaždé ho na letišti čekal někdo ze CDC. Wolinsky uvažoval, proč Mack Brown svěřil svůj vzkaz Elliotu Durrovi a nevybral zkušenějšího pracovníka. A co má znamenat ten Durrův kufr? ptal se v duchu Wolinsky. K čemu mi bude začátečník, nižší důstojník EIS?

	Zatímco míjeli přepážky s čím dál nižšími čísly, davy cestujících viditelně řídly. Wolinsky zrychlil krok a mírně podrážděným pohledem opět sklouzl k Durrovu zavazadlu opatřenému kolečky. Uměl si představit nejméně tucet lidí, které by uprostřed jakékoliv pohromy měl po svém boku raději. Jistě, Durr nebyl žádný hlupák. Příroda ho obdařila nejen přitažlivým zevnějškem, ale také bystrým úsudkem. A Elliot Durr obou těchto darů využíval, aby poměrně snadno proplouval životem. O nic nemusel příliš usilovat, a proto vesměs dosahoval dobrých, nikdy však vynikajících výsledků.

	Došli k přepážce číslo 2, která byla momentálně mimo provoz, a tedy liduprázdná. Jistou pozornost jim věnovala pouze černá prodavačka u novinového stánku, vzdáleného skoro deset metrů.

	„Takže o co jde?“ zeptal se Wolinsky.

	„O pravé neštovice,“ odpověděl Durr. „Mack Brown tvrdí, že má pacienta, který s největší pravděpodobností umírá na pravé neštovice.“

	Wolinsky vytřeštil oči. Rty se mu pohnuly, chvíli však trvalo, než dokázal téměř neslyšně vyslovit: „Na pravé neštovice?“

	„Ano, na pravé neštovice.“

	Wolinsky se vzpamatoval a opět byl schopen dokonale se soustředit. „Kolik případů se objevilo?“

	„Jeden.“

	„Neexistuje nic takového jako osamocený případ pravých neštovic,“ prohlásil Wolinsky. „Po prvním případu vždycky následují další.“

	„Pak se zřejmě doktoru Brownovi podařilo zachytit právě ten první.“

	Wolinsky přistoupil ke skleněné stěně a zahleděl se na odtahovaný Boeing 767. „Ví o tom ještě někdo?“

	„V CDC nikdo. Doktor Brown mě instruoval, abych informaci sdělil jenom vám.“

	„Výborně,“ pokývl Wolinsky. Nepřestávalo mu vrtat hlavou, proč asi Mack Brown pověřil tak závažným úkolem právě Durra. „Vy znáte doktora Browna?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Durr, vzápětí se však poopravil. „Totiž neznáme se s doktorem Brownem osobně, ale před pár dny jsme spolu telefonicky hovořili o možném případu antraxu, který se naštěstí neprokázal.“

	Wolinsky opět pokývl. Teď už chápal, proč ho na letišti čekal nižší důstojník EIS, navíc se zavazadlem. Mack prostě chtěl mít jistotu, že zpráva o pravých neštovicích nepronikne na veřejnost, k čemuž by došlo, kdyby v CDC oslovil kohokoliv jiného. Mladý důstojník EIS bude mlčet, zvlášť když před sebou vidí možnost stát se členem vyšetřovacího týmu. Pokud by Durr zklamal, byl by nahrazen nějakým zkušenějším příslušníkem epidemiologického oddělení zpravodajské služby a ztratil by šanci proslavit se a zapsat své jméno do dějin medicíny. No ovšem, Durr bude mlčet jako hrob. Mack s tím počítal, neboť sám kdysi coby důstojník EIS také popadl příležitost za pačesy a získal si respekt svou dnes už proslulou studií o horečce Lassa. Zároveň si Mack jistě uvědomoval, že Durr dobře zvládne roli pěšáka, zatímco Wolinsky dá dohromady velitelský štáb.

	Konečně se Wolinsky zeptal: „Popsal vám doktor Brown ten případ? Řekl vám o něm něco bližšího?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Musíme se tam dostat,“ prohodil Wolinsky spíš pro sebe než k Durrovi.

	„V poledne letí do Los Angeles National,“ pokusil se Durr předvést, že může být užitečný.

	Wolinsky zavrtěl hlavou. „Poletíme soukromým letadlem.“ Sáhl do kapsy pro mobil, vzdálil se a začal chvatně vyťukávat čísla. Absolvoval celkem tři hovory, poslední trval téměř deset minut.

	Když se Wolinsky vrátil, vytáhl notes a zapsal si jakousi stručnou poznámku. „Jsou to pravé neštovice,“ oznámil Durrovi.

	„Ano, pane.“

	„Máte u sebe vakcíny?“

	„Ano, pane.“

	Wolinsky spokojeně zamručel. Vakcína představovala další důvod, proč Mack chtěl, aby Durr čekal na letišti. Wolinsky tak ušetří spoustu vzácného času. „Neviděl vás nikdo, když jste bral ty ampulky?“

	„Nikdo,“ potvrdil Durr.

	„Naše letadlo startuje za hodinu,“ řekl Wolinsky a svlékl si kabát. „Rovnou se vzájemně naočkujeme.“

	Černoška u pokladny novinového stánku s údivem sledovala, jak si muži vyhrnují rukávy a jeden druhému píchají injekci. A sakra, tihle bílí parchanti si klidně dokážou šlehnout přímo tady na letišti! Chvíli uvažovala, jestli by neměla přivolat ochranku, ale pak nápad zavrhla. Než chlapci z bezpečnostní služby dorazí, oba narkomani budou dávno pryč, uvědomila si. Kromě toho bych musela odpovídat na spousty otázek. Prodavačka tedy jen potřásla hlavou, pomyslela si, že svět se prostě řítí do záhuby, a vrátila se k rozečtenému časopisu plnému romantických příběhů.

	
Kapitola 12

	Haj Ragoub měl velkou radost z nedávné dodávky japonských televizorů a videokamer, které získal na aukci zkrachovalých firem. Platil pouze deset centů za dolar, ale samozřejmě si obstaral zfalšovanou fakturu, která potvrzovala, že zboží koupil za běžnou velkoobchodní cenu. Obratem ruky tedy dosáhne velmi slušného nezdaněného zisku. Částku pak telegraficky převede přes Mexiko do některé blízkovýchodní banky nedaleko svého domova u Středozemního moře.

	Ragoub přelétl pohledem kartónové krabice naskládané v prvním patře obchodu. Mimoděk ho napadlo, jak snadno si lze ve Spojených státech nejen vydělat, ale i nakrást peníze. Pokud se tady člověk nedokáže stát milionářem, musí být buď líný, nebo hloupý. Případně obojí dohromady.

	Náhle se za Ragoubovými zády ozvalo hlasité hvízdnutí. Ohlédl se a uviděl, jak mu mladý hispánský skladník z vysokého žebříku ukazuje ke dveřím kanceláře, nad nimiž blikalo červené světlo.

	Ragoub chvátal přes rozlehlé skladovací prostory a do kanceláře dorazil, právě když červené světlo přestalo blikat. Na záznamníku měl telefonický vzkaz.

	„Tady Joe. Myslel jsem, že přijdu ve čtyři, ale nestihnu to. Co kdybychom šli do kina někdy jindy?“

	Čtyři, vybral si Ragoub ze vzkazu kódové slovo. Ujistil se, že dveře kanceláře jsou zamčené, vrátil se k psacímu stolu a vyťukal několik čísel na dálkovém ovladači. Část protější stěny se odsunula a za panelem se objevila obrovská televizní obrazovka. Ragoub vyťukal další řadu čísel a čekal, až naskočí obraz. Objevily se záběry z tenisového turnaje Italian Open v Římě. Svítilo slunce a dvě dívky hrály na antukovém kurtu.

	Haj Ragoub opět stiskl pár tlačítek. Obrazovka zbělela a vzápětí znovu změnila barvu. Na sytě modrém podkladu teď zářil kontrastně bílý obrys Spojených států. V jižní Kalifornii stejnoměrně blikaly dvě bílé tečky, nehnutě spočívající těsně vedle sebe. Představovaly letadla, která dosud zůstávala na odstavné ploše v Mohavské poušti. Ragouba však zajímaly hlavně čtyři pohybující se bílé tečky. Čtyři boeingy letící na východ. Dva viděl nad New Yorkem, třetí právě překonával hranice státu Illinois. Čtvrtý Boeing 747 se vznášel nad Alabamou a mířil do Georgie.

	Ragoub chvatně sáhl po telefonu a vyřídil čtyři stručné hovory s agenty ve východní části země. Všichni pracovali na letištích, dva v New Yorku, jeden v Chicagu a jeden v Atlantě. Z kódovaných sdělení se dozvěděli, že určená letadla co nevidět přistanou.

	Haj Ragoub vypnul televizi a uvedl panelovou stěnu do původního stavu. Akce probíhala hladčeji, než předpokládal. Starost mu však působilo zmizení Ahmeda Hassana. Ten kretén se nechal vyhodit z práce, což nebylo v plánu. Hovado! Idiot! Napůl Arab a napůl Pákistánec, ale především žalostně neschopný pitomec. Selhal, nedokázal bezchybně splnit ani pár jednoduchých, byť nesmírně důležitých úkolů. A teď se celý vyděšený někde schovává. Ovšem Hassan není profesionál, připomenul si Ragoub, a moji lidé ho tedy brzy vypátrají.

	Klíčem je Hassanova přítelkyně, pokračoval v úvahách Ragoub. Ano, ta ženská přivede zabijáky ke svému milenci. Slaboši vždycky v nesnázích hledají pomoc u ženských. A Hassan je slaboch. Dlouho se skrývat nebude. Nicméně zatím pro nás představuje riziko. Ještě před velkou událostí musí Hassanova mrtvola ležet hluboko v pouštním písku.

	Při pomyšlení na velkou událost se Ragoub blaženě usmál. Útok z 11. září bude vedle ní vypadat jako dopravní nehoda. Ragoub pouze litoval, že mu nezbývá než zavřít obchod a předčasně opustit Ameriku. Kdyby tu mohl zůstat ještě dva nebo tři roky, snadno by vydělal další milion dolarů. Ale i tak už měl pro svou rodinu dost.

	Interkom na psacím stole hlasitě zabzučel.

	Ragoub stiskl tlačítko. „Ano?“

	„Pane Ragoube,“ začal ze sebe vzrušeně chrlit pákistánský vedoucí obchodu. „Tady dole jsou snad stovky zákazníků. Věřte mi, celá nová dodávka se vmžiku vyprodá. Asi byste měl rychle objednat další zboží.“

	„A co třeba zvednout ceny o deset procent?“

	„Skvělý nápad,“ úslužně se zasmál vedoucí. „Ale přesto by bylo rozumné uvažovat o další objednávce. Ano?“

	„Uvidíme,“ odpověděl Ragoub, dobře však věděl, že zboží, které právě dostali, bylo poslední, jaké si ve Spojených státech objednal. Proč plnit sklady, když nebudou existovat zákazníci? Mrtví nenakupují.

	Ragoub vypnul interkom a pak uložil dálkový ovladač zpátky do horní zásuvky psacího stolu. Krátce přitom pohlédl i na připravené letenky. Manželka a děti odcestují příští týden k babičce, aby si u Středozemního moře užívaly chladivého vánku, pohody a dokonalého bezpečí.

	Haj Ragoub se k nim taky připojí ovšem až po oné velké události.

	 

	
Kapitola 13

	Zdravotní stav Ahmeda Hassana se prudce zhoršoval. Pacient dýchal stále obtížněji a jen s námahou vykašlával sekrety z hrdla a plic. Dusil se vlastními tekutinami.

	Joanna se pokoušela uvolnit jeho dýchací cesty odsáváním, ale s minimálním úspěchem. „Příliš to nepomáhá,“ konstatovala.

	„Jen pokračuj,“ vybídl ji Mack, zatímco upravoval speciální sběrný katétr podobný kondomu a určený k měření množství pacientovy moče. „Nezapomínej, že ten sekret je hustý jako klih.“

	Joanna vsunula kanylu hlouběji a podařilo se jí odsát menší chuchvalec hlenu. Hassanovi se ulevilo, ale nikoliv výrazně. Sténal a vyrážel ze sebe věty v jazyce připomínajícím arabštinu. Nejčastěji se opakovalo slovo nakbar.

	Náhle zazněl poplašný signál.

	Mack i Joanna okamžitě vzhlédli k řadě monitorů umístěných nad lůžkem. Červené světlo svítilo. Pacientův pulz byl podivně nepravidelný a vzápětí se změnil v rovnou čáru. Hassan se však nepřestával zmítat a také dál nesrozumitelně blábolil. Mack se podíval na jeho hruď. Přísavka monitoru odpadla. Mack ji znovu upevnil a potom tlačítkem vypnul poplašný signál.

	„Mimochodem,“ otočil se k Joanně, „až všechno dospěje k závěru, necháme prostě pacienta zemřít. Žádné heroické a riskantní oživovací pokusy. Platí?“

	„Platí.“ Joanna ustoupila od lůžka, nespouštěla však oči z pacientova obličeje, pokrytého velkými a tmavými neštovičnými puchýři, které zcela zdeformovaly původní mužův vzhled. Ahmed Hassan už se vůbec nepodobal člověku. „Je to děsivé.“

	„Mohlo by to být ještě horší,“ poznamenal Mack.

	„Co může být horší než pacient s pravými neštovicemi?“

	„Dva pacienti s pravými neštovicemi.“

	Opustili izolační jednotku a odložili ochranné oděvy a pomůcky. Podstoupili důkladnou dekontaminační proceduru, prošli kovovými dveřmi, které se za nimi automaticky zavřely, a pokračovali v cestě dlouhou, dobře osvětlenou chodbou. Během dne světla zářila naplno, v noci však pouze tlumeně, aby lidé pobývající v prostředí bez oken neztráceli pojem o čase a přirozený biorytmus.

	Po chvíli odbočili a další chodbou se dostali do Mackovy kanceláře. Stěny tu byly od podlahy až ke stropu lemované knihovnami a kovovými registraturami, desku psacího stolu do posledního místečka zaplňovaly papíry a rozevřené knihy. V protějším rohu místnosti stál nevelký kávovar.

	Joanna unaveně klesla do koženého ředitelského křesla. Sledovala, jak Mack nalévá do plastových kelímků kávu, a pak sklouzla očima k odborné učebnici, rozevřené u kapitoly o pravých neštovicích. „Poslyš, Macku, momentálně se tu ve třech staráme o jediného pacienta s pravými neštovicemi. A stěží to zvládáme. Další případ by byl nad naše síly.“

	„Takže máš určitou představu, co nás čeká,“ zachmuřeně poznamenal Mack a podal Joanně kelímek s kouřící kávou.

	„Jak to myslíš?“

	„Tahle země je na větší epidemii pravých neštovic přímo žalostně nepřipravená. Byli bychom úplně bezradní.“

	„Přestože máme k dispozici tolik moderních nemocnic a zdravotnických zařízení?“

	„Nechtěj mě rozesmát,“ povzdechl si Mack. „Rád ti posloužím konkrétními čísly. Kdyby se bioteroristický útok s využitím viru pravých neštovic odehrál ve Washingtonu, celá metropolitní oblast by mohla nakaženým pacientům nabídnout jenom stovku izolačních lůžek. Chápeš? Všehovšudy sto lůžek pro víc než milion lidí!“

	Joanna se zamyslela. „Ovšem ani v milionové populaci se přece nevyskytne milion případů pravých neštovic.“

	„Jistěže ne,“ pokývl Mack. „Ale systém zdravotní péče by dokázalo ochromit pouhých pár stovek případů. A uvědom si, že mluvíme o bioteroristickém útoku na hlavní město. Těch případů by ve skutečnosti byly tisíce.“

	„Nicméně my se s podobným problémem nepotýkáme,“ namítla Joanna. „Máme tu jenom jeden jediný případ.“

	„Zatím.“ Mack si lokl kávy. „Odhaduje se, že každý případ pravých neštovic přenese virus nejméně na deset dalších lidí. Náš pacient s největší pravděpodobností nakazil tebe, mě, Kathy i oba muže ze sanitky.“

	„Jenže my tu přece zůstáváme dokonale izolováni od okolního světa. Nemělo by to zabránit dalšímu šíření nemoci?“

	„Zapomínáš, že už před námi přišla s pacientem do styku spousta lidí. Jako první nemocného prohlížel ten starý lékař. Pak je tu pacientova milenka. A jsou tu jeho spolupracovníci, přátelé, příbuzní. U všech se třeba choroba rozvine dřív, než je dokážeme vypátrat. Seznam může pokračovat dál a dál. A každý, kdo na něm přibyde, představuje potenciálního šiřitele nákazy.“

	„A co plošné očkování?“ zeptala se Joanna.

	„Existuje vůbec dostatečné množství vakcíny?“ odpověděl Mack otázkou.

	Joanna po kratším zaváhání jen pokrčila rameny. „Domnívám se, že nikoliv,“ prohlásil Mack. „Neexistuje dost vakcíny ani pro Spojené státy a určitě ne pro zbytek světa. Přitom nás pravděpodobně čeká pandemie.“

	„Kristepane,“ vydechla Joanna.

	„Ale i kdybychom měli odpovídající zásoby vakcíny, upřímně pochybuju, že se nám znovu podaří pravé neštovice vymýtit,“ dodal Mack chmurným tónem. „Pochop, žijí mezi námi miliony lidí, které očkovat nemůžeme.“

	Joanna se zatvářila poněkud zmateně. „Například?“

	„Například jedinci s oslabeným imunitním systémem,“ vysvětlil Mack. „Tedy pacienti HIV pozitivní a ti, co už onemocněli AIDS, pacienti podstupující chemoterapii různých druhů karcinomu, pacienti po transplantaci orgánů, kteří užívají imunosupresiva. Pokud bys jim naočkovala virus, nezískali by imunitu, ale choroba by se u nich naopak prudce rozvinula. A protože tyhle jedince nemůžeme očkovat, mnozí z nich se nakazí a dál budou působit jako přirozený zdroj viru pravých neštovic.“

	Joanna ztěžka polkla. „To by se jen v Americe mohlo týkat nějakých deseti milionů lidí.“

	„A nejméně desetinásobku na celém světě.“

	„Nezbývá nám než modlit se k Bohu a doufat, že náš pacient nestačil ten virus rozšířit.“

	„Jo,“ téměř neslyšně hlesl Mack. V myšlenkách se vrátil na shromáždění, jehož se zúčastnil roku 1999. Několik chytrých hlav z Univerzity Johnse Hopkinse, sdružených ve Středisku pro výzkum možností civilní obrany proti biologickému ohrožení, uspořádalo tehdy sympozium o bioterorismu. Program druhého dne jednání zahrnoval názorné cvičení. Organizátoři navodili situaci, jaká by nastala, kdyby některá teroristická skupina rozšířila ve středně velkém americkém městě virus pravých neštovic. Následky Macka ohromily. Jediný teroristický čin vyvolal opakující se vlny výskytu pravých neštovic. Systém zdravotní péče se brzy zhroutil. Lidé umírali po tisících. Pak se nemoc rozšířila do celého světa. Navzdory maximálnímu úsilí odborníků i projektům plošného očkování se zcela vymkla kontrole. Nemožnost okamžitě izolovat první případy pravých neštovic v jediném americkém městě vedla k celonárodní epidemii a posléze k celosvětové pandemii. Přestože šlo pouze o modelovou situaci, účastníky sympozia vyděsila k smrti.

	Ozvalo se tiché zaťukání. Dveře se pootevřely a dovnitř nakoukla Kathy Wellsová. „Měl byste chvilku, pane doktore?“

	„Jistě.“ Mack se otočil k ošetřovatelce. Vedle ní stál řidič sanitky Charlie Cook. „Děje se něco?“

	„Charlie trpí klaustrofobií,“ oznámila Kathy. „Připadá si tady dole jako v kleci.“

	„Dejte mu deset miligramů Paxilu,“ řekl Mack.

	Cook postoupil dopředu. Oblečený byl v čerstvě vypraném zdravotnickém kompletu, pestře potetované paže měl založené na hrudi. „Chci odtud. A hned. Už tu nevydržím ani minutu.“

	Mack se zvedl. „Nikam nepůjdete. Zůstanete tady dole stejně jako my ostatní.“

	„Omyl, právě odcházím,“ zvýšil Cook hlas. „A být vámi, doktore, nepokoušel bych se mi v tom zabránit.“

	Mack se přesunul blíž k řidiči. „Chcete žít?“

	Cook spustil paže k bokům, ruce však pevně zaťal v pěst. „Samozřejmě chci žít. A to nedokážu v nemocnici bez oken.“

	„Odsud se rozhodně nedostanete.“

	„Myslíte?“ ušklíbl se Cook. „A kdo mě zastaví?“

	„Policie nahoře na rampě,“ nevzrušeně odpověděl Mack. „Jakmile se otevřou dveře nákladního výtahu a někdo z něj vystoupí, mají policisté rozkaz střílet. Vaše mrtvola se pak výtahem vrátí sem dolů a my ji uložíme do chladicího boxu. Zůstane tam, dokud všechno neskončí.“

	Cook se na Macka dlouze zahleděl. Uvažoval, jestli ho lékař nemystifikuje. „Mám dojem, že mi lžete.“

	„Můžete si to ověřit.“

	„Ano? A jak?“

	Mack se nevesele pousmál. „Nastupte do výtahu a uvidíte, co se stane, až se nahoře otevřou dveře.“

	Cook se chystal cosi namítnout, ale rozmyslel si to. Zvolna povolil zaťaté pěsti. „Ta pilulka mi fakt pomůže?“

	„Působí spolehlivě,“ ujistil ho Mack.

	Řidič ještě vteřinu váhal a pak se rozhodl. „Dobrá, já ji teda zkusím.“

	Joanna počkala, až Cook a Kathy Wellsová odejdou. Teprve když byli z doslechu, tiše se zeptala: „Skutečně jsou na rampě policisté s rozkazem střílet?“

	Mack přikývl. „Mají gumové náboje.“

	„A kdyby to nestačilo?“

	„Pak použijí ostré.“

	Na psacím stole zazvonil telefon. Mack zvedl sluchátko a ohlásil se. Chvíli poslouchal a tvářil se čím dál zachmuřeněji. „Doktore, popište mi prosím ty kožní léze.“

	Pozorně poslouchal, aby mu neuniklo jediné slovo. „Kde přesně jsou léze lokalizované?“

	Ramenem si přitiskl sluchátko k uchu a natáhl se pro tužku a zápisník. „Aha, rozumím.“ Nakreslil obrys lidského těla a začal jeho obličej a paže pokrývat tečkami. „A kdy jste toho pacienta prohlížel poprvé?“

	Následovala odpověď, kterou Mack zopakoval. „Před pěti dny.“ Zhluboka se nadechl, ve tváři napětí. „Dávejte dobrý pozor. Chci, abyste okamžitě zavřel všechna okna a zamkl dveře. Nikoho opravdu nikoho nepouštějte do domu ani z domu, dokud se vám neozvu.“

	Mack opět chvíli jen poslouchal, potom přikývl. „Přesně tak. Ozvu se vám během několika hodin.“

	Joanna sledovala, jak Mack zamyšleně pokládá sluchátko. „O co jde?“

	„O další případ pravých neštovic.“

	„Kristepane! Kdo je to?“

	„Ten starý lékař z Mohavské pouště, který prohlížel našeho pacienta.“

	
Kapitola 14

	Jake vycítil, že něco nehraje, sotva vstoupil do patologické laboratoře nemocnice Memorial. Lori McKayová rázovala kolem Joannina psacího stolu. Zdála se zamyšlená a tvářila se ustaraně.

	„Kde je Joanna?“ zeptal se Jake.

	Lori ho sice vzala na vědomí, ale váhala s odpovědí. „Víte, není tady… Totiž… odjela pryč.“

	„Kam?“

	„Do San Diega,“ zalhala Lori. „Kvůli nějaké naléhavé konzultaci.“

	„Potřebuju číslo, na kterém bych ji zastihl.“

	Lori znovu zaváhala. „Tuhle informaci vám bohužel nemůžu poskytnout.“

	Teď už Jake nepochyboval: něco se stalo. „Proč ne?“

	„Prostě nemůžu,“ neústupně odpověděla Lori. „Doktorka Blalocková vám zavolá, jakmile se vrátí.“

	„Chci to číslo,“ trval na svém Jake.

	„Ode mne se ho nedozvíte.“

	Jake na ni dlouze a přísně zíral, dokud nesklopila hlavu. „Všechno lze vyřídit po dobrém. Ale taky po zlém.“

	„To číslo vám rozhodně nedám.“

	Jake zvedl drobnou patoložku za lokty a posadil ji na Joannin psací stůl. Následoval další rentgenový pohled. Jakeovy světle modré oči se náhle zdály chladné jako led. „Pozorně mě poslouchejte, protože vám nic z toho nehodlám opakovat. Joanna a já pracujeme na nesmírně závažném případu pro FBI. A mládenci z FBI právě teď potřebují její pomoc. Pokud budu muset, zavolám je a vmžiku se tu objeví s hromadou soudních obsílek. Navíc tady prozkoumají každičký centimetr a budou vás do úmoru vyslýchat. Věřte mi, to číslo jim nakonec prozradíte. Tohle by tedy bylo po zlém. Nezvolíte raději příjemnější způsob?“

	„K čertu s vámi!“ zavrčela Lori a seskočila ze stolu. „Nesnáším, když mě někdo zastrašuje.“

	„Přestaňte plýtvat časem.“

	Lori se nejprve pohledem přesvědčila, jestli jsou zavřené dveře, a pak řekla tiše: „Stala se nehoda.“

	„Je Joanna zraněná?“ vyděsil se Jake.

	Lori zavrtěla hlavou. „Nic takového. Jedná se o ryze profesní malér.“

	Pak Lori slovo od slova zopakovala, co jí sdělila Joanna. Že tedy Joanna byla s Mackem Brownem, právě když do Výzkumného virologického centra nemocnice Memorial sanitka přivezla pacienta v kritickém stavu. Pacient s chorobou způsobenou nebezpečným a vysoce nakažlivým virem náhle začal zvracet. Část zvratků zasáhla Joannu, Macka a několik dalších lidí. Všichni na sobě sice měli ochranné oblečení, přesto však mohli být vystaveni nákaze. Jake ztěžka polkl. „Propukne u nich ta nemoc?“

	„Nejspíš ne,“ odpověděla Lori. „Ale pro jistotu se všichni nechali očkovat. Trvá zhruba deset dní, než vznikne dostatečná imunita.“

	„O jaký druh viru jde?“

	Lori pokrčila rameny. „Zřejmě je to jeden z těch tropických virů. Má nějaké příšerně dlouhé jméno.“

	„Takže zůstali tam dole v karanténě?“

	Lori přikývla. „Jo. Přibližně na deset dní.“

	Jake si zapálil cigaretu a chvíli nervózně pokuřoval. „Stejně mi to připadá zatraceně nebezpečné.“

	„Jistě, žádná legrace to není,“ připustila Lori. „Ale Mack Brown je přesvědčený, že situaci zvládnou. A nikoho lepšího než Macka tady nemáme.“

	Jake naposledy vdechl kouř a uhasil cigaretu pod vodovodním kohoutkem. „Zavolejte Joanně a dejte mi ji k telefonu.“

	„Panebože,“ zabědovala Lori. „Za tohle mě ukřižují.“

	„Zavolejte tam.“

	Lori sáhla po telefonu, ale ještě než vyťukala číslo, otočila se k Jakeovi. „To, co jsem vám právě prozradila, si musíte nechat pro sebe. Rozhodně nemůžeme potřebovat, aby se začaly šířit zvěsti, že nám v nemocnici řádí nějaký vražedný virus.“

	„Tak už sakra volejte!“

	Lori vyťukala číslo kanceláře Macka Browna, pronesla pár stručných vět a pak předala sluchátko Jakeovi. „Asi chcete, abych odešla, že?“

	„Jen tu zůstaňte, třeba budete muset převzít část Joanniných úkolů, když je teď v karanténě.“ Jake si přitiskl sluchátko k uchu. „Joanno?“

	„Ano, jsem to já.“

	„Jak se ti daří?“

	„Zatím celkem dobře,“ odpověděla.

	„Lori říká, že tě snad zasáhl nějaký ošklivý virus.“ Zavládlo ticho. Pak se Joanna zeptala: „Tohle ti prozradila dobrovolně?“

	„No… trochu jsem jí vyhrožoval.“

	„To se máš čím chlubit,“ ironicky poznamenala Joanna a na pár vteřin se odmlčela. „Každopádně o téhle záležitosti se nikomu nezmiňuj, rozumíš?“

	„Jistě, rozumím. A teď mi upřímně pověz, jestli ti tam dole opravdu hrozí nějaké nebezpečí.“

	Opět následovalo ticho, tentokrát mnohem delší. „Do jisté míry,“ konečně odpověděla Joanna.

	„Jak asi velká je ta míra?“

	„Prostě jistá.“

	Jake se zachvěl. Zmocnilo se ho neblahé tušení, že ve skutečnosti jde o víc než o nějaký zatracený virus. „Určitě to zvládnete?“

	„Nedělej si starosti.“

	„Cože? Nemám si dělat starosti, když ženská, která pro mne znamená víc než kdokoliv jiný na celém světě, čelí vážnému nebezpečí a já jí absolutně nemůžu pomoct?“ Joanna si povzdechla. „Sakra, musíš s těmi správnými slovy vždycky čekat tak dlouho, až je na ně pozdě?“

	„O tom, jestli je pozdě, si promluvíme jindy.“

	„Fajn, zároveň mi zopakuješ, co všechno pro tebe znamenám.“

	„Bude toho víc,“ slíbil Jake.

	„Ráda si to poslechnu mezi čtyřma očima.“

	„Proč ne? Mezi čtyřma očima odvádím nejlepší práci.“ Joanna se tiše zasmála a Jakeovi hned bylo o něco líp. Dál ho však děsilo, že přišla do styku s jakýmsi neobvyklým a prudce nakažlivým virem. „Nemohl bych pro tebe přece jen něco udělat?“

	„Opravdu ne.“ Joanna postupně přešla k věcnějšímu tónu. „Ale mám dojem, že spíš bych mohla já udělat něco pro tebe. Tohle není jenom obyčejný soukromý hovor, viď?“

	„Federálové potřebují kapku píchnout.“ Jake vytáhl notes a zalistoval v něm. „Cítíš se na to?“

	„Klidně spusť.“

	Jake našel patřičnou stránku a začal stručně shrnovat své poznámky. „Hoši z FBI právě získali pár nových informací o Khalilu Mahmoudovi. Než se stal teroristou, vyučil se elektrotechnikem a pracoval převážně v leteckém a kosmickém průmyslu. Tomu odpovídají i kousíčky měděného drátu a izolace, které jsi objevila za Mahmoudovými nehty. FBI soudí, že během svého pobytu na severozápadě Spojených států byl někde zaměstnaný. V té oblasti působí spousty firem vyrábějících letadla a raketoplány. Mahmoud mohl snadno v některé z nich dostat práci.“

	„Takových společností tam musí být stovky,“ přemýšlela nahlas Joanna.

	„Pokud připočteme subdodavatele, dospějeme skoro k tisícovce,“ upřesnil Jake. „Dohromady ty firmy zaměstnávají nejméně sto tisíc lidí.“

	„Takže FBI má před sebou hodně tvrdý oříšek.“

	„Všechno komplikuje další skutečnost,“ pokračoval Jake. „Khalil Mahmoud někdy nosil knírek a bradku, někdy jenom knírek nebo jenom bradku a jindy zase chodil čistě vyholený. Vysledovat jeho pohyb tedy bude velmi nesnadné.“

	„Prakticky nemožné.“

	„Asi jo. Ale stejně to FBI zkusí.“ Jake si odkašlal a otočil stránku v notesu. „Mládenci z FBI zjistili ještě něco a rádi by znali tvůj názor. Na rukávech Mahmoudova saka jsou skvrny od lehkého plastu, jaký se běžně používá v automobilovém a leteckém průmyslu. Umožňuje totiž výrazně snížit váhu vozů a letadel a tedy i spotřebu pohonných hmot. Ale nedokážou tu umělou hmotu vystopovat ke konkrétnímu výrobku. Ptají se, jestli bys jim neporadila.“

	„Takhle spatra ne.“ Joanna si znovu vybavila drobné úlomky měděného drátu a izolace za teroristovými nehty. Společně se skvrnami od lehkého plastu by snad naznačovaly, že Khalil Mahmoud zhotovil nějakou bombu a umístil ji do plastového kontejneru. Ovšem nabízela se i řada jiných vysvětlení. „Musím o tom chvíli přemýšlet.“

	„Dobrá, zavolám ti zítra.“

	„Raději zavolám sama. Víš, rozdělili jsme si tady dole služby a občas spím v poněkud nezvyklých hodinách.“

	„Jaké služby?“ zeptal se Jake.

	„Pečujeme o toho těžce nemocného pacienta.“

	„Buď maximálně opatrná,“ nedokázal Jake skrýt své obavy.

	„Opatrná jsem vždycky.“

	„A hlavně zůstaň zdravá.“

	„Přesně tohle mám v plánu.“

	Jake ukončil hovor a podíval se na Lori. „Tam dole jsou opravdu ve vážném nebezpečí, že?“

	Lori přikývla. „Je to hodně zlé.“

	„Vyjdou odtud živí?“

	„S kapkou štěstí ano.“

	Jake marně přemýšlel, jak by mohl Joanně pomoct. V bitkách a při výslechu nebo sledování pachatelů si vedl skvěle. V nemocnici si připadal zoufale neužitečný. „Jestli nastane jakákoliv změna, okamžitě mi zavolejte.“

	„Spolehněte se.“

	Jake zamířil ke dveřím. „Jo a ten rozhovor o teroristovi se vůbec neodehrál, jasné? Zapomeňte každé slovo.“

	„Poručíku,“ křikla za ním Lori. „Je ten člověk skutečně terorista?“

	„Ale ovšem,“ odpověděl Jake. „Patřil k těm týpkům, co se omotají dynamitem a věří, že po odpálení se vznesou rovnou do ráje.“

	Lori polkla. „Patřil? Chcete říct, že už nežije?“

	„Je po něm,“ zamračil se Jake a otevřel dveře. „Bohužel tu zůstalo pár jeho kamarádů a ti jsou zatraceně čilí.“

	Mack Brown vyslechl Joannin telefonický rozhovor s Jakem, pohlédl na ni přes psací stůl a nespokojeně potřásl hlavou. „Jaké Sinclair se to tedy už dozvěděl, co?“

	Joanna přikývla. „Myslí si, že jde prostě o nebezpečný virus, ale neví nic konkrétního.“

	„Určitě brzy všechno pronikne na veřejnost,“ usoudil Mack. „To je zákonité. Tajemství se prozradí tím dřív, čím víc lidí je do něj zasvěceno.“

	„Třeba se obáváš zbytečně. Jake umí mlčet. Bude držet jazyk za zuby.“

	„Totéž jsi tvrdila o Lori McKayové.“

	Joanna pokrčila rameny. „Lori byla v nevýhodě. Jake dokáže lidi přitlačit ke zdi a dostat z nich potřebné informace. Koneckonců se tím živí.“

	„Jistě taky dokáže lidi pořádně vyděsit,“ podotkl Mack. „Tu jeho mohutnou postavu stejně jako jizvu na bradě nikdo nepřehlédne.“

	„Jaké má i jiné vlastnosti, které stojí za pozornost,“ řekla tiše Joanna.

	Mackovi neuniklo, jak Joanně při zmínce o Jakeových dalších vlastnostech zjihl hlas. „Vy dva jste stále ještě pár, co?“

	„Snad.“

	„Sakra, jak tomu mám rozumět?“

	„Nějak se čím dál častěji hádáme. Nebo alespoň nacházíme nové a nové důvody k hádkám.“

	„Což zní skoro, jako byste byli manželé.“

	Joanna zdvihla obočí. „Chceš říct, že po svatbě hádky pokračují?“

	„Aby ne! Manželství vůbec neznamená konec hádek, kdepak. Jenom jsou ještě hlučnější a delší.“ Mack se usmál. „Sám bych tenhle jev neuměl vysvětlit, ale podle jednoho mého kolegy, uznávaného psychiatra, tkví důvod neobyčejné ostrosti manželských hádek v tom, že partneři už se před sebou nesnaží vypadat lepší, než jsou. Necítí nutnost cokoliv předstírat, chápeš?“

	Joanna mu úsměv oplatila. „Jsi nemožný.“

	„Mluvíš přesně jako moje manželka.“ Mack se lehce zhoupl v otáčecím křesle. Myslel na Marthu Ann, s níž ho spojovalo dvacet společně prožitých let, a na dva dospívající syny. Všichni tři právě podnikali výlet po Coloradu a vrátit se měli až příští týden. Opakovaně se jim pokoušel volat mobilním telefonem, ale ať už se pohybovali kdekoliv, signál k nim nepronikl. Zoufale si přál ještě naposledy s nimi mluvit.

	„Co kdybych brnkla Lori a připomenula jí, jak je důležité, aby nikomu nic neprozradila?“ přerušila Joanna jeho úvahy.

	Mack odmítavě mávl rukou. „I když se budeme sebevíc snažit, tohle neutajíme. Existuje příliš mnoho okolností, které nutně vzbudí pozornost veřejnosti.“ Zvedl dlaň a začal vypočítávat na prstech. „Za prvé, nákladní rampu a výtah vedoucí do Výzkumného virologického centra teď střeží policie. Za druhé, sanitku a celý prostor kolem rampy tým specialistů na práci s nebezpečnými materiály ohradil páskou a vydezinfikoval. Za třetí, vedení firmy vlastnící sanitku a rodinní příslušníci řidiče a zdravotníka museli být uvědomění o nehodě v nemocnici Memorial. Za čtvrté, dům toho starého lékaře v Mohavské poušti je v karanténě a hlídá jej dálniční hlídka.“ Mack spustil ruku a dodal ponurým věšteckým tónem: „To všechno si lidé velmi brzy dají dohromady. Pak vypukne panika a rozpoutá se peklo.“

	„Existuje vůbec šance zvládnout výskyt pravých neštovic a zabránit epidemii?“

	„Pouze v případě, že inkubační doba viru je dostatečně dlouhá, aby mohlo zapůsobit očkování.“

	„Naděje tedy není velká?“

	„Je velmi malá,“ pesimisticky prohlásil Mack. „Lékař v Mohavské poušti onemocněl pět dní poté, co prohlédl pacienta. To znamená, že náš virus má pětidenní inkubační dobu. A deset dní trvá, než vakcína začne působit. Z toho vyplývá jasný závěr: lidé, kteří přijdou s tímhle virem do styku, onemocní bez ohledu na to, že po nákaze budou očkováni.“

	„Ale co když krátká inkubační doba u toho starého lékaře souvisí se skutečností, že do jeho organismu pronikla obrovská dávka viru?“ zaspekulovala si Joanna.

	„Nebo se prostě jedná o virus extrémně virulentní,“ naznačil Mack horší variantu.

	Joanna si povzdechla. „Jestli je to tak, nikdo z nás tady nepřežije.“

	„Jak jsem říkal, moc naděje nám nezbývá.“

	Joanna v myšlenkách zabloudila k Jakeovi a ke své sestře Kate. Zkusila se smířit s reálnou možností, že je už nikdy neuvidí. „Třeba budeme mít štěstí.“

	„Kdykoliv jsem vyslovil tuhle větu, nic mi nevyšlo,“ zachmuřeně podotkl Mack.

	Joanna vstala, protáhla se v ramenou, pak přistoupila ke kávovaru a nalila si další kelímek. Nad přístrojem visel velký kalendář. Dva po sobě jdoucí dny byly červeně proškrtnuté. Dva dny. Napadlo ji, že Mack patrně v kalendáři označuje, jak dlouho už všichni jsou ve Výzkumném virologickém centru. Sklouzla pohledem k nástěnným hodinám. Ukazovaly přesně osm, nebyla si však jistá, jestli ráno nebo večer. „Jsem nějak dezorientovaná. Je čas na snídani?“

	„Kdepak, spíš na večeři.“

	„Aha. A jsme tady dva dny, že?“

	„O něco déle.“

	„Připadám si, jako bych tu trávila celý měsíc.“

	„Tohle místo na člověka tak působí. Týden se zdá delší než rok.“

	„Jak dlouho jsi tady zůstal zavřený?“

	„Týden.“

	„Co se stalo?“

	„Raději to nechtěj vědět.“

	„O co šlo?“ nenechala se Joanna odradit.

	„O nehodu. Jeden z našich laborantů se nakazil virem podobným Ebole a zemřel děsivou smrtí. Na podrobnosti se mě neptej, žádné ti neprozradím.“

	„Bylo to stejně zlé jako u našeho pacienta?“

	„Zhruba ano.“

	Joanna chvíli zamyšleně zírala kamsi ke stropu a pak opět pohlédla na Macka. „Chci, abys mi něco slíbil,“ promluvila naléhavým tónem. „Závazně. Jestli dostanu černé neštovice a budu trpět jako náš pacient, musíš mi do kapačky nasadit morfin a nechat ho téct, dokud nepřestanu dýchat. Žádné kanyly ani katétry, žádné oživovací pokusy. Netoužím po zbytečně prodlužované agónii. Souhlasíš?“

	Mack smutně přikývl. „A já očekávám totéž od tebe.“

	„Platí.“

	Dívali se na sebe přes psací stůl a oba se v duchu ptali, dokáží-li ten krutý slib opravdu dodržet.

	Náhle zazvonil telefon.

	Mack sáhl po aparátu, ohlásil se a po krátkém hovoru chvatně vstal. „To byl Marshall Wolinsky z Ústředí pro kontrolu chorob. Potřebuje se mnou mluvit.“

	„Je tady?“

	„Nikoliv. Volal z nějaké vojenské základny na okraji Mohavské pouště,“ odpověděl Mack. „Chceš se s ním seznámit?“

	„Jistě.“ Joanna uvažovala, jak se asi setkáni uskuteční.

	Spěchali opuštěnou chodbou, jen tlumeně osvětlenou, neboť venku byl večer. Všude vládl klid bez jediné známky života. Slyšeli pouze zvuk vlastních kroků. Došli k rozměrným kovovým dveřím, nad nimiž zářilo červené světlo. Na číselném panelu vedle dveří Mack vyťukal kód 888 a počkal, až se červené světlo změní v zelené. Pak se dveře nehlučně otevřely. Za nimi následovala další chodba.

	„Vstupujeme do výzkumné sekce,“ sdělil Mack Joanně. „Tady uchováváme ty vražedné potvůrky.“

	Joanna mlčky pokývla. Připomenula si, že ve Výzkumném virologickém centru nemocnice Memorial se zkoumají některé z nejvirulentnějších virů na světě. Pracoviště sestávalo z několika laboratoří se třetím stupněm ochrany před biologickým nebezpečím a jedné laboratoře se stupněm čtvrtým, nejvyšším. V té se studovaly viry vyvolávající neléčitelné smrtelné choroby, proti nimž neexistovala vakcína. Přístup do centra měli jenom zaměstnanci a pacienti. Do výzkumné sekce nesměla vkročit osoba, která nebyla očkována proti žluté zimnici, horečce Rift Valley, horečce Q a komplexu viru koňského mozku.

	„Budeme si muset vzít ochranné oblečení?“ zeptala se Joanna.

	„Kdepak,“ nevzrušeně odpověděl Mack. „V téhle části centra nám nic nehrozí.“

	Zastavili se u dveří v polovině chodby. Neměly kliku a nebyl tu ani žádný číselný panel. Mack vložil plastovou kartu do štěrbiny ve výši hlavy. Dveře se odsunuly a v místnosti se automaticky rozsvítilo.

	„Naše telekomunikační středisko,“ vysvětlil Mack, vzal Joannu za loket a vedl ji dovnitř. „Odsud se můžeme spojit prakticky s kýmkoliv na planetě.“

	Joanna letmo obhlédla nepříliš rozlehlý prostor. Čelem k velké televizní obrazovce zabudované do zdi stála čtyři křesla pilotního typu. Boční stěny místnosti byly zcela zaplněné ovládacími panely a menšími televizními obrazovkami; nápis nad každou z nich uváděl, ze kterého světového města obraz přichází.

	„Posaď se,“ vybídl Mack Joannu. „Představení začne za okamžik. A nezapomeň, že stejně jako my uvidíme Wolinského s jeho kolegou, budou oni vidět nás dva.“

	Usedli do pohodlných pilotních křesel, která se dala sklápět dozadu a otáčet o celých 360 stupňů. Mack zvedl kryt ovládacího panelu v opěradle a stiskl tlačítko.

	Velká obrazovka ožila, bílá barva se téměř vzápětí změnila v modrou. Pak se objevilo výrazné upozornění: TENTO KANÁL JE URČEN VÝHRADNĚ PRO SLUŽEBNÍ POTŘEBU. JAKÉKOLIV NEOPRÁVNĚNÉ POUŽITÍ JE ZAKÁZÁNO FEDERÁLNÍM ZÁKONEM A TRESTÁ SE POKUTOU NEBO VĚZENÍM.

	Varovný nápis po chvíli zmizel a na obrazovce jej vystřídal záběr dvou mužů.

	„Wolinsky je ten vlevo,“ řekl tiše Mack. „S tím plnovousem připomíná lesního muže, co?“

	Joanna kývla a zaměřila pozornost na druhého muže, evidentně nového člena týmu. Muž byl mladý, pohledný a nervózní. Znovu a znovu si rovnal vázanku.

	„Dobrý večer, Macku,“ zahájil Wolinsky rozhovor. „Kolega vedle mne je Elliot Durr, se kterým jsi už párkrát telefonicky mluvil.“

	„A mě doprovází Joanna Blalocková, soudní patoložka působící v nemocnici Memorial,“ informoval Mack. „Stejně jako my ostatní tady dole byla i Joanna bohužel zasažena zvratky našeho pacienta.“

	„Smůla,“ s pochopením poznamenal Wolinsky. „Ale doufejme, že očkování zabere včas a nikdo z vás neonemocní.“

	„Zatím spíš všechno hraje proti nám,“ řekl Mack. „Lékař, který jako první prohlížel pacienta, dostal pravé neštovice už pět dní poté. A pětidenní inkubační doba nám vůbec nedává šanci.“

	„Určitě vás bude zajímat, že ten starý doktor má rakovinu prostaty a podstoupil chemoterapii,“ sdělil jim Wolinsky. „Jeho imunitní systém byl tedy patrně oslabený, což mohlo výrazně zkrátit inkubační dobu.“

	Joanna s Mackem si vyměnili pohled a pokývli. Oba mysleli na totéž. Svitla jim naděje. Malá, ale přece jen nějaká.

	„Nechal jsem vám z Atlanty poslat imunoglobulin kravských neštovic, jak jsi požadoval,“ pokračoval Wolinsky. „Jednu injekci imunoglobulinu už jste si aplikovali, je to tak?“

	„Ale ano,“ poněkud váhavě odpověděl Mack. „Jenže jsme ho neměli dost, aby každý dostal maximální doporučenou dávku.“

	„Kolik vám vyšlo?“

	„Tři desetiny miligramu na kilogram váhy.“

	„Hm,“ zamyslel se Wolinsky. „To je dolní hranice.“

	„Proto také všichni nutně potřebujeme další injekci,“ konstatoval Mack.

	Joanně se vybavila stať o imunoglobulinu kravských neštovic, kterou četla před lety. Tento globulinový preparát obsahoval protilátky proti viru pravých neštovic, získané z plazmy očkovaných pacientů. „Jak účinné jsou ty protilátky?“

	„To přesně nevíme,“ připustil Wolinsky. „Účinnost může být nízká, protože injekce dlouho ležely ve skladu.“

	„Do háje,“ řekla tiše Joanna. „Takže nám třeba nepomůžou?“

	„Nezapomínej na očkování,“ optimisticky podotkl Mack. „Inkubační dobu u toho starého lékaře třeba skutečně zkrátila chemoterapie. Snad zbývá dost času, aby v našem případě vakcína zabrala.“

	„Klíčovým slovem je tady právě chemoterapie,“ opět se ozval Wolinsky. „Ten lékař ji ukončil už někdy před pěti týdny, stav jeho imunitního systému lze tedy těžko odhadnout.“

	Joanna v duchu zaúpěla. Šéf virologického oddělení CDC právě uhasil jiskřičku naděje, kterou jim před chvílí nabídl. „Ale zkrácení inkubační doby přece může souviset i s tím, že ten lékař byl vystaven působení obrovského množství viru, nemyslíte?“

	„Jistě, souhlasím s vámi,“ pronesl Wolinsky poněkud povzbudivějším tónem. „Ovšem pravdivou odpověď dá teprve čas. Nezbývá nám než čekat.“

	Nám? málem se rozječela Joanna. Sakra, vy nejste tady dole a nečekáte, kdy se vám na kůži objeví první příznaky pravých neštovic!

	„Má ten starý lékař černé neštovice?“ zeptal se Mack.

	„Ano,“ přikývl Wolinsky. „Se spoustou typických puchýřů.“

	„A žádné nové případy se nevyskytly?“ položil Mack další dotaz.

	„Zatím ne.“ Wolinsky sklonil hlavu a chvatně očima přelétl jakýsi kartotéční lístek. „Nenápadně jsem vyzvídal u našich kolegů ze Světové zdravotnické organizace, ale nikdo z nich neslyšel o jediném prokázaném či potenciálním případu pravých neštovic.“

	„Zaměřili jste se na Indii a Pákistán?“

	„Jistě, ovšem taky bezvýsledně.“ Wolinsky se ve svém křesle zaklonil a pohled na chvíli upřel mimo kameru. „Nicméně kdybych měl hádat, předpokládal bych, že zdroj pravých neštovic najdeme někde v Indii. Před vymýcením téhle choroby tam často řádily epidemie, některé ještě během sedmdesátých let. V Indii dosud existuje nemálo zapadlých vesnic, kam prakticky nepronikla civilizace. Jejich chudí obyvatelé se v životě nesetkali s lékařem nebo zdravotním úředníkem.“

	„Ale výskyt tak hrozné nemoci, jako jsou pravé neštovice, by vesničané určitě ohlásili,“ namítla Joanna.

	Wolinsky pokrčil rameny. „Pro hladovějícího vesničana bez jakéhokoliv vzdělání jde pouze o jednu z nesčetných příčin smrti. Jeho hlavní starostí je, co bude zítra jíst.“

	„Příliš se pohybujeme v rovině dohadů,“ poznamenal Mack. „I do těch nejzapadlejších indických vesnic přece občas někdo zabloudí turisté, příbuzní, obchodníci a bůhvíkdo ještě. Dříve nebo později se informace o epidemii dostane ven.“

	„Na to právě čekáme, zatímco se tady v Americe pokoušíme nemoc zastavit.“ Wolinsky vytáhl dýmku, zapálil si ji a začal se v křesle pohupovat. „Ale jinak máš pravdu, Macku. V téhle chvíli jsme odkázáni převážně na dohady. Když shrneme fakta, mnoho jich není. Jistý mladý muž, podle vzhledu nejspíš Ind nebo Pákistánec, onemocněl v pouštním městečku nedaleko Los Angeles pravými neštovicemi. Neznáme pacientovu totožnost. Netušíme, kde se předtím pohyboval. Prohlédl ho penzionovaný lékař trpící rakovinou prostaty. O pět dní později se u toho starého doktora objevily příznaky pravých neštovic. Nikde na světě nebyly hlášeny žádné další případy. To je všechno, co víme s jistotou. A teď by mě, Macku, zajímal tvůj názor.“

	„Musel bych spekulovat.“

	„Spekulujeme i my, protože momentálně nic jiného nemůžeme dělat. Ale dohady a hypotézy jsou občas velmi užitečné, zejména pokud je vyslovují informovaní lidé. Seznámil jsem s naším problémem epidemiology v CDC a požádal je o vypracování alespoň přibližného scénáře.“ Wolinsky se otočil k Durrovi. „Elliote, přečetl byste příslušné části zprávy?“

	Durr se prkenně narovnal, s očima upřenýma na složku v rukou si odkašlal a začal číst. „Po rozboru předložených faktů jsme dospěli k závěru, že první pacient, patrně Ind nebo Pákistánec, přišel do styku s virem pravých neštovic během posledních jedenadvaceti dnů. Protože s výjimkou ošetřujícího lékaře nebyl na území Spojených států hlášen žádný další případ, pokládáme za pravděpodobné, že se zdroj nemoci nachází mimo naše kontinentální hranice. Pokud je první pacient skutečně Pákistánec či Ind, lze předpokládat, že nedávno navštívil některou z těchto zemí, tam se v nějaké vzdálené oblasti nebo obci nakazil, a zatímco u něho probíhala inkubační doba, vrátil se do Spojených států. Doporučujeme věnovat těmto oblastem zvýšenou pozornost. Také by bylo vhodné analyzovat virus pravých neštovic přítomný u prvního pacienta a určit sekvenci DNA. Virus by pak za použití konstrukce DNA mohl být porovnán s izoláty pravých neštovic získanými z indického subkontinentu během epidemií v sedmdesátých letech minulého století.“

	Durr se odmlčel a znovu si odkašlal. „Následující část zprávy je vytištěna hůlkovým písmem. NICMÉNĚ NELZE VYLOUČIT ANI MOŽNOST, BYŤ MÁLO PRAVDĚPODOBNOU, ŽE NÁKAZE VIREM PRAVÝCH NEŠTOVIC BYL PACIENT VYSTAVEN NA ÜZEMÍ SPOJENÝCH STÁTŮ. ÚVAHA O BIOTERORISTICKÉM ÚTOKU SE VZHLEDEM K VELMI OMEZENÉMU POČTU PŘÍPADŮ A ODLEHLÉMU MÍSTU VÝSKYTU JEVÍ JAKO NEPODLOŽENÁ.“

	„Děkuji vám, Elliote.“ Wolinsky si opět zapálil dýmku a na okamžik se zahalil do obláčků dýmu. „Nejdůležitější je tedy zjistit, kdo je vlastně ten náš první pacient a kde se poslední dobou zdržoval. Samozřejmě jsem uvědomil pár pečlivě vybraných lidí z kalifornského ministerstva zdravotnictví a stejně tak některé federální orgány. Informováni byli pouze ti, kdo o problému potřebují vědět. Požádal jsem, aby přiletěli dva vyšetřovatelé ze CDC, a společně se pokusíme co nejrychleji vysledovat pacientovy pohyby. Hodně by nám pomohla jeho fotografie.“

	Joanna zavrtěla hlavou. „To nepůjde. Pacient má obličej celý zhnisaný a plný černých hemoragií. Jeho původní podoba je děsivě zdeformovaná.“

	„A co národnost? Nedala by se alespoň přibližně určit?“ Joanna několik vteřin přemýšlela. „Nezjistili jsme nic, z čeho bychom mohli vycházet.“

	„To je špatné,“ povzdechl si Wolinsky. „Právě národnost by nám značně usnadnila…“

	„Moment,“ přerušila ho Joanna. „Většinu času pacient nesouvisle blábolil. A teď už skoro vůbec nemluví. Ale jedno slovo opakoval pořád dokola. Znělo nějak jako nakbar.“

	„Hláskujte mi to.“

	„N-A-K-B-A-R.“

	Wolinsky si napsal stručnou poznámku. „Pokusíme se zjistit význam toho slova a vypátrat, jestli jde o indický nebo pákistánský výraz.“

	„Snad existuje i další možnost, jak získat věrohodnou podobu pacienta,“ pokračovala Joanna. „Ať policejní portrétista požádá toho lékaře o přesný popis.“

	„To by asi bylo zbytečné,“ mávl rukou Wolinsky. „Stařík má totiž pokročilý šedý zákal.“

	„Tak si promluvte s Marií, doktorovou hospodyní,“ navrhla Joanna.

	Wolinsky vytřeštil oči. „Cože?? Doktor má hospodyni? Vůbec se o ní nezmínil. Přitom jsme se zvlášť ptali, jestli v domě žije opravdu sám.“

	Durr přikývl. „Osobně jsem se ho dvakrát vyptával na služebné, zahradníky a další lidi, se kterými mohl přijít do styku. Veškeré takové kontakty popřel.“

	„Třeba tu hospodyni chtěl chránit,“ nadhodila Joanna. „Domníváme se totiž, že Maria tady pobývá a pracuje nelegálně.“

	„A určitě se s tím lékařem často stýkala?“ chvatně se zeptal Wolinsky.

	„Jistě. A taky s naším pacientem. Je jeho milenkou, pečovala o něho v prvním stadiu nemoci.“

	„Měl už tehdy hemoragickou vyrážku?“

	„Ano.“

	„Do háje!“ Wolinskému vypadla z úst dýmka, všude kolem se rozlétl popel. „Ta ženská se nakazila pravými neštovicemi a bůhvíkde je dál roznáší!“

	 

	
Kapitola 15

	Haj Ragoub a Yusef Malik si v restauraci Arabia dopřávali pozdní oběd. Seděli v rohovém boxu a pochutnávali si na dušeném skopovém s rýží a zeleninou. Přestože u okolních stolů bylo prázdno, oba muži hovořili tlumenými hlasy.

	„Našim bratrům se opět podařilo obelstít izraelská bezpečnostní opatření,“ naklonil se Ragoub blíž k Malikovi. „Tentokrát na tržišti severně od Tel Avivu.“

	Yusef se pousmál. „Kolik?“

	„Čtyři mrtví hned po výbuchu,“ hlásil Ragoub. „Desítky zraněných.“

	„A ten odvážný mučedník?“

	„To je na celé věci nejlepší,“ vykládal Ragoub mezi jednotlivými sousty. „Umístil bombu pod zelinářský stánek a odešel. O pár minut později nálož odpálil dálkovým ovladačem.“

	„Nechť je tisíckrát požehnán.“

	„Znamená to dvě úspěšné akce jenom za minulý týden.“

	„Škoda, že jich není alespoň tucet,“ naznačil Yusef zklamání.

	Ragoub se zasmál neveselým suchým smíchem. „Trpělivost, můj mladý příteli. Trpělivost.“

	„Potřebujeme další 11. září,“ trval na svém Yusef. „Ovšem tentokrát v Izraeli.“

	Ragoub jeho poznámku ignoroval a sáhl po kouřící míse se skopovým. „Ještě trochu masa?“

	„Ano, rád si vezmu.“

	Ragoub naložil na Yusefův talíř další porci dušené směsi a sám si také štědře přidal.

	Objevil se číšník a dolil jim do sklenic vodu. Ragoub ho však neznal, a proto mu nedůvěřoval.

	„Jste tu nový?“ zeptal se ho.

	„Ano, pane,“ odpověděl uctivě číšník.

	„Jste z Ameriky?“

	„Jsem Francouz,“ řekl číšník a lehce se uklonil. „Budete si ještě něco přát?“

	Ragoub zavrtěl hlavou. Zatímco sledoval odcházejícího číšníka, ani se nesnažil skrýt své opovržení. Francouz, to mě podrž! Ve skutečnosti jsi Alžířan, Arab! Tvoji příbuzní trpěli francouzskou okupací a museli si krvavě vybojovat svobodu. Potom Francouzi pocítili výčitky svědomí kvůli zločinům, které v minulosti spáchali. Dovolili tvé rodině, aby se přistěhovala do Francie a získala občanství. Ale stejně se k vám dál chovají jako k dobytku, protože v jejich očích jste jenom Arabové.

	Ragoub si nabral do pusy několik kousků masa a opět soustředil pozornost na Yusefa Malika. Ano, to byl pravý Arab, i když se narodil v Americe. Nikdy se nezpronevěřil odkazu předků. Ragoub si Yusefa všiml už před dvěma lety a bedlivě ho pozoroval. Ten mladík nepatřil k takzvaným aktivistům, kteří jen pokřikují a skandují na demonstracích, ale po prvním náznaku nebezpečí berou do zaječích. Měl srdce skutečného revolucionáře, plné nenávisti a dychtící pomstít se těm, kdo nejvíc ublížili arabskému lidu. Ragoub se v duchu usmál při vzpomínce na zprávu, jak Yusef překazil pokus o proizraelskou manifestaci: zmocnil se transparentu s Davidovou hvězdou a žerdí sionistu pořádně praštil. Ten chlapec má elán a nechybí mu odvaha, pomyslel si Ragoub. Jednou z něho bude užitečný člen Ligy Svaté země.

	„A jak se daří tvé půvabné přítelkyni Rawan?“ naladil Ragoub konverzační tón.

	„Skvěle.“ Yusefa zjevně potěšil už pouhý zvuk jejího jména. „A připadá mi čím dál krásnější. Znamená pro mne poklad.“

	„Hlavně se musíš postarat, aby se nepoameričtila,“ varoval Ragoub. „Tahle země má vrozený talent demoralizovat lidi.“

	„O Rawan se nebojím,“ rázně prohlásil Yusef. „Přes den pracuje v mešitě pod přísným dohledem mého otce imáma. A večery tráví se mnou.“

	„Ale nedávno jsem ji viděl oblečenou dost nevhodně. Těsně přiléhavé šaty a… vždyť víš…“ Ragoub nechal konec věty vyznít do ztracena.

	„Chceme přece zapadnout mezi ostatní, ne?“ chladně opáčil Yusef.

	Alláh je neskonale laskavý a moudrý, pomyslel si Ragoub. Z toho mládence jednou bude vynikající terorista. Hovoří dokonale anglicky i arabsky a díky svému vzhledu se klidně může vydávat za Itala nebo Španěla. „Všiml jsem si, že šla krok za tebou, jak se na muslimské ženy sluší.“

	„Dva kroky by byly správnější.“ Do Yusefova hlasu se opět vrátila vřelost. „Ovšem tady v Americe musíme trochu slevit ze svých zásad.“

	„Rozhodně nedopusť, aby si na podobné způsoby zvykla,“ zatvářil se Ragoub karatelsky. „Ženy jsou všude stejné. Podáš jim prst a utrhnou ti celou ruku.“

	Yusef zavrtěl hlavou. „Kdepak, Rawan taková není. Když jsme loni byli ve vlasti u příbuzných, rychle se přizpůsobila všem pravidlům platným pro muslimky.“

	„Chystáte se zase brzy domů?“

	Yusef zaváhal. „Snad v létě. Můj otec imám se necítí nejlépe a rád by se ještě naposledy setkal se svými bratry. Cesta bude samozřejmě nákladná, ale poslušný syn vždycky dbá otcových přání.“ Yusef si zhluboka povzdechl a dodal s pokorným výrazem: „Takže někdy během léta se vypravíme.“

	„Možná byste měli odcestovat dřív.“

	„To nejde.“

	Ragoub zvažoval, do jaké míry by měl Yusefa varovat. Mladík mu připadal příliš cenný. Byla by škoda, kdyby zemřel s ostatními. Dostanu ho do bezpečí, rozhodl se posléze Ragoub, ale nic konkrétního mu neprozradím. „Rád bych, abys odletěl už v květnu.“

	„Vyloučeno.“

	„V květnu,“ důrazně pronesl Ragoub.

	Yusef se zatvářil udiveně. „Proč je tak důležité…“

	„Nebudu to opakovat,“ skočil mu Ragoub do řeči. „Prostě odcestuj před patnáctým květnem.“

	Yusef zdvihl obočí. „Naqba?“ zašeptal.

	„Naqba,“ přikývl Ragoub a rozhlédl se kolem, aby se ujistil, že nikdo není v doslechu. „A vezmi s sebou Rawan.“ Yusef se naklonil blíž a téměř neslyšně se zeptal: „Jaké letenky si máme koupit? Obyčejné, nebo zpáteční?“

	„Zpáteční,“ odpověděl Ragoub a vzápětí připojil vysvětlení. „Američtí Arabové cestující bez zpátečních letenek okamžitě přitahují pozornost úřadů.“

	„Nech mě chvilku přemýšlet.“ Yusef zvolna bubnoval prsty na desku stolu a v duchu rozebíral nejrůznější aspekty plánované cesty. „Nemůžeme jen tak z ničeho nic zmizet. Vzbudilo by to podezření.“

	„U koho?“

	„Třeba u nějakého idiota z mešity, který by pak zbytečně žvanil.“ Yusef přestal bubnovat prsty a pokývl. „Náhlý odlet musíme věrohodně zdůvodnit.“

	Ragoub také pokývl. Ten hoch je opravdu skvost, pomyslel si. Dobře ví, jak je nutné chránit sebe i své lidi. „Stačila by nemoc v rodině?“

	„Určitě.“

	„Imám dostane telegram se sdělením, že jeden z jeho bratrů onemocněl.“

	„Otcův bratr Jibril skutečně polehává.“

	„Pak se tedy Jibrilovi přitíží.“

	Yusef pohlédl na Ragouba, v očích žár. „Naqba.“

	„Naqba,“ zopakoval po něm Ragoub a natáhl se pro mísu s dušeným skopovým. „Ještě kousek?“

	Jake a Lou Farelli vešli do restaurace Arabia a zamířili k barovému pultu. Barman, zakrslík s fretčím obličejem a ulízanými černými vlasy, právě leštil utěrkou sklenice.

	„Kde máte šéfa?“ zeptal se Jake.

	Barman vzhlédl. „Kdo to chce vědět?“

	Jake ukázal odznak. „Tak kde je?“

	„V kuchyni.“

	„Skočte pro něho.“

	Jake chvilku počkal, až barman zmizí za lítacími dveřmi, a pak se otočil k Farellimu. „Víš jistě, že se tomu šéfovi dá věřit?“

	„Je to spořádaný občan.“ Farelli sáhl pro zápisník a rozevřel jej. „Jmenuje se Jerry Jabeer a nemá jediný záznam. Pracuje tady osm let, předtím řídil jinou arabskou restauraci v centru. Ženatý. Dvě děti. Bydlí ve Valley, konkrétně v lepší části obývané středními vrstvami.“

	„Patří k některé radikální skupině?“

	„Ne.“

	„A byl v posledních dnech opravdu nemocný?“

	„Podle manželky a sousedů měl chřipku.“

	Tohle tedy bude jen další slepá ulička, pomyslel si Jake. Poprvé se do Arabie vrátili už den poté, co k ní sledovali Yusefa Malika s jeho přítelkyní. Hodlali položit pár otázek šéfovi restaurace, byl však nemocný, což se Jakeovi zdálo krajně podezřelé. Třeba se chlap vypařil, jakmile se v arabské komunitě rozkřiklo, že policie hledá lidi, kteří se mohli znát s teroristou, uvažoval tehdy Jake. Ano, třeba měl šéf restaurace důvod k obavám. Ale kdepak. Pan Jerry Jabeer pouze dostal chřipku.

	Vedoucí podniku vyšel z kuchyně a chvátal k nim. „Nějaký problém?“

	„Ne, žádný problém,“ ujistil ho Jake. „Jen potřebujeme menší pomoc.“ Ukázal Jabeerovi fotografii Khalila Mahmouda a vysvětlil, že dotyčný muž byl zavražděn a patrně také oloupen na pánských toaletách losangeleského mezinárodního letiště. „Zatím se nám ho nepodařilo identifikovat. Proto všude ukazujeme jeho snímek.“

	Jerry Jabeer si fotografii pečlivě prohlédl. Díval se na ni dobrých deset vteřin a konečně zavrtěl hlavou. „K našim hostům rozhodně nepatřil.“

	„Nikdy jste ho neviděl?“

	„Ne, nikdy.“

	Jake přelétl očima téměř prázdnou restauraci. Nebyl tu barman a nikdo neseděl ani vepředu u registrační pokladny. Pak si Jake všiml dvou mužů v rohovém boxu. Na okamžik zpozorněl a vzápětí odvrátil pohled. „Kdo obsluhuje pokladnu?“

	„Shirley,“ odpověděl Jabeer. „Ale teď v kuchyni obědvá.“

	„Můžeme s ní mluvit?“

	„Jistě, zajdu pro ni.“

	Sotva se vedoucí restaurace vzdálil, Jake zlehka dloubl Farelliho loktem. „Asi tak za deset vteřin se mrkni na rohový box a řekni mi, koho vidíš.“

	Zatímco Farelli v duchu počítal do deseti, studoval své nehty. Potom krátce pohlédl směrem k boxu a opět předstíral zájem o nehty. „Aha. Náš dobrý známý Yusef.“

	„A má s sebou přítele.“

	„Jo a podle toho, jak důvěrně se k sobě naklánějí, si zřejmě budou dost blízcí,“ poznamenal Farelli.

	„Hm, hm.“

	„A víš, co mě ještě zaujalo?“ zeptal se tiše Farelli.

	„Co?“

	„Šéf restaurace si fotografii teroristy prohlížel nějak moc dlouho.“

	Jake přikývl. „Zatraceně dlouho.“

	Vedoucí podniku se vrátil s boubelatou pokladní středního věku. Podívala se na snímek Khalila Mahmouda a prohlásila, že toho muže nezná.

	„Díky za váš čas.“ Jake a Farelli vykročili ke dveřím.

	„Je mi líto, že jsme vám nemohli pomoct,“ úslužně za nimi zavolal Jabeer.

	Počkal, až vyjdou na ulici, a pak chvatně zamířil k rohovému boxu, kde seděli Haj Ragoub s Yusefem Malikem.
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	„Doktore, mám dojem, že s mým očkováním se něco děje,“ řekl Charlie Cook.

	„Hned se na to podívám,“ odpověděl Mack, zatímco se mamě snažil otočit Ahmeda Hassana na bok. Pacient připomínal nezvládnutelně těžký balvan. „Pojďte mi pomoct, Charlie. Musím ho o kousek posunout, abychom mohli dát postel trochu do pořádku.“

	Cook váhal. Nemínil se k pacientovi přibližovat víc, než bylo nezbytně nutné. Znervózňovala ho už pouhá přítomnost v těsném prostoru izolační jednotky, kde ležela ta chroptící hromada hnisu. „Sakra, doktore, vždyť už mele z posledního. Proč se namáhat?“

	„Pohněte zadkem!“ vyštěkl Mack.

	„No jo,“ zabručel Cook, odstrčil svůj kbelík s mopem a pomalu vykročil k lůžku. Přestože na sobě měl ochranné oblečení, tvářil se vyděšeně. „Kam ho chcete přesunout?“

	„Na levý bok.“

	Oba muži jen s námahou dokázali pacienta zvednout a položit na bok. Černé výkaly byly všude, zápach přímo dusil. Mack tu spoušť zlikvidoval ručním vysavačem a pak zavolal Joanně. „Potřebujeme jednu z těch velkých buničitých podložek.“

	Joanna přinesla podložku, vsunula ji pod pacienta a Mack s Cookem ho opatrně obrátili na záda. Joanna pak vystříkala izolační jednotku deodorantem s nepříjemně nasládlou vůní.

	„Obávám se, že to příliš nepomůže,“ poznamenal Mack.

	Náhle se Hassan rozkašlal. Hruď byla jedinou částí jeho těla, která se ještě pohybovala. Kašel na okamžik zesílil a vzápětí ustal, když do hrdla pronikly hleny. Pacient opět ležel zcela klidně.

	Mack pozoroval umírajícího, jehož dech už se zdál téměř neznatelný. „Nechápu, jak vůbec dokázal přežít pět dní.“

	„Kristepane,“ tiše se ozvala Joanna, „copak jsme tady dole teprve pět dní?“

	„O něco málo déle,“ odpověděl Mack. „Ale připadá ti to jako měsíc, že?“

	„Spíš jako rok.“

	„Zbývá tedy ještě pět dní,“ zamyslel se Mack. „Až uplyne desetidenní lhůta, budeme mít jistotu, že očkování zabralo a my jsme získali úplnou imunitu proti pravým neštovicím.“

	Joanna nejprve v duchu vyslala k nebi krátkou modlitbu a pak si povzdechla: „Nikdy by mě nenapadlo, že deset dní může hrát tak důležitou roli.“

	„Mě taky ne.“

	A mě snad ano? trpce si pomyslel Charlie Cook. Nenáviděl každou vteřinu, kterou musel trávit uvězněný v bezútěšných prostorách výzkumného centra. Tablety sice zmírnily Charlieho klaustrofobii, bohužel ho však nedokázaly zbavit bolesti v levé paži. Místo, kam dostal vakcínu, pekelně pálilo. Zřejmě tam probíhal nějaký zánět a vyvolával horečku. „Tak podíváte se mi na to očkování, doktore?“

	„Jen co opustíme izolační jednotku,“ odpověděl Mack.

	Cook už vyloženě trpěl. Bolest sílila a navíc v okolí vpichu pociťoval nesnesitelné svědění. Alespoň se tam hřbetem pravé ruky důkladně podrbal.

	Hassan zasténal, až sebou všichni škubli. Pak začal nesouvisle blábolit v jakési cizí řeči. Jediné zřetelněji artikulované slovo znělo nakbar.

	„Moc by mě zajímalo, co asi to slovo znamená,“ prohodila Joanna.

	Mack pokrčil rameny. „Wolinsky říká, že pátrají, ale zatím marně. Ten výraz není indický ani pákistánský. Teď se pokoušejí zjistit, jestli nepochází z nějakého afghánského dialektu.“

	„Proč afghánského?“ zeptala se Joanna.

	„Protože podle Wolinského expertů jsou si Afghánci a Pákistánci vzhledově dost podobní.“

	Joanna zvolna pokývla. „A kdoví, v Afghánistánu jsou spousty zapadlých vesniček, kde by se pravé neštovice mohly objevit.“

	Mack také pokývl. „Což je další důvod, proč zjistit, jestli nakbar není afghánské slovo.“

	„Ovšem pokud je zdroj nákazy někde na území Afghánistánu,“ pokračovala Joanna, „bude nutné očkovat všechny naše vojenské jednotky, které tam působí.“

	Patrně se rodí katastrofa, pomyslel si Mack. Kdesi vskrytu číhá epidemie pravých neštovic a chystá se zachvátit celý svět. Zatím jsme měli štěstí, jenže to nám dlouho nevydrží.

	Po chvíli Joanna přerušila jeho úvahy. „Mluvíš s Wolinským často?“

	„Denně.“

	„A žádné další případy nebyly hlášeny?“

	„Dosud ne.“

	„Takže tohle miniaturní ohnisko je snad pod kontrolou,“ řekla Joanna.

	„Ne, dokud se nám bůhvíkde toulá Maria Rodriguezová,“ upozornil Mack. „Sakra, mohla se smrtelně nemocná vrátit do nějaké mexické vesnice a šířit nákazu mezi všemi lidmi ve svém nejbližším okolí.“

	„Kdepak, do Mexika se určitě nevrátila,“ usoudil Cook. „Ilegálové jako ona k nám přicházejí natrvalo. A jestli se chce schovávat, hravě to zvládne. San Joaquin není daleko a jsou tam čtvrti plné Mexičanů. Taková ženská se tam dokonale ztratí.“

	„Asi budete mít pravdu,“ připustil Mack. A když si všiml, jak se Cook škrábe na horní části levé paže, dodal: „Neškrabejte si to očkování, nebo se zánět rozšíří.“

	„Stejně už se rozšířil,“ téměř lhostejně prohodil Cook. Mackovi klesla čelist. „Cože?“

	„Jo,“ pokračoval Cook nevzrušeným tónem. „Všude kolem mi naskákaly pupínky.“

	„Pupínky? A kolik?“

	„Spousty,“ odpověděl Cook a začal si svlékat plášť. „Jen se podívejte.“

	Mack beze slova zatlačil Cooka ke kovovým dveřím vedoucím do vedlejší izolační-jednotky a rychle sešlápl pedál na podlaze. Dveře se s tichým syčivým zvukem otevřely. Mack postrčil Cooka dovnitř, počkal, až vejde i Joanna, a pak bezpečnostní dveře opět zavřel.

	„Co to má sakra znamenat?“ dožadoval se Cook vysvětlení.

	„Prohlédneme si to vaše očkování,“ odpověděl Mack s bláhovou nadějí, že se mýlí v diagnóze.

	Cook ze sebe shodil plášť, vyhrnul si rukáv zdravotnického kompletu a předvedl místo vakcinace. V horní části paže měl černou lézi, velikou asi jako stříbrný dolar. Obklopovaly ji četné puchýřky šířící se od paže nahoru ke krku a na hruď.

	Mack upřeně pozoroval ty charakteristické kožní projevy a snažil se zachovat klidnou tvář. „Nastala u vás neobvykle silná reakce na očkování.“

	„Taky mě to napadlo.“ Cook si vzpomněl, jak mu kdysi v armádě po injekci očkovací látky proti břišnímu tyfu opuchla celá paže. „Takže bych si ty pupínky neměl škrábat, co?“

	Mack otázku ignoroval. „Budou následovat horečnaté stavy a zimnice. Vyrážka se patrně ještě rozšíří.“

	„Nějak to vydržím,“ odhodlaně prohodil Cook. „Párkrát v životě už jsem marodil.“

	„Asi vám bude dost zle, raději z vás tedy rovnou uděláme pacienta.“

	Cook podezíravě přimhouřil oči. „Pacienta? Jak tomu mám rozumět?“

	„Až dosud jste spal na jedné z izolačních jednotek, že?“

	„Ano.“

	„A protože se váš zdravotní stav může zhoršit, necháme vás tady,“ snažil se mu co nejšetrněji vysvětlit Mack. „Lehnete si do postele, a když budete potřebovat lékaře nebo sestru, vedle vždycky někdo bude kvůli našemu cizímu pacientovi.“

	„Kdybych třeba chtěl něco proti bolesti nebo svědění?“

	„Přesně tak,“ lhal Mack.

	„Jídlo a pití mi sem pokaždé někdo přinese?“

	„Samozřejmě.“

	Cook se zazubil. „To zní docela lákavě.“

	Mack jeho úsměv neopětoval. Pouze ukázal na skřínku s vybavením. „Myslím, že pohodlněji se budete cítit v nemocniční košili.“

	„Ale trenky si nechám, jo?“ poněkud nejistě se zeptal Cook.

	„Klidně,“ kývl Mack. „Za chvilku se na vás přijdu podívat.“

	Joanna a Mack opustili místnost a přes sousední izolační jednotku prošli do dekontaminačního prostoru. Tam ze sebe svlékli ochranný oděv a podstoupili trojí proceduru mající za cíl zničení veškerých virů, jichž se dosud nezbavili.

	O několik minut později stáli za širokým oknem z plexiskla a pozorovali Charlieho Cooka. Řidič sanitky ležel v posteli, ruce složené na hrudi. Už spal.

	„Tohle není jenom silná reakce na očkování proti pravým neštovicím, viď?“ tiše se zeptala Joanna.

	„Bohužel je to mnohem horší.“ Mack si zhluboka povzdechl. „Cook dostal pravé neštovice vyvolané očkováním.“

	Joanna se zatvářila zmateně. „O ničem podobném jsem nikdy neslyšela. Jak často k tomu dochází?“

	„Zřídka,“ odpověděl Mack, „velmi zřídka. A jenom za specifických okolností. K plnému rozvinutí nemoci může po naočkování virem dojít, pokud byla vakcína aplikována osobě s narušeným imunitním systémem. Tělo pak nedokáže dát patřičnou imunitní odpověď a virus se rozšíří do celého organismu.“

	„A byl někdy ve Spojených státech zaznamenán takový případ?“

	Mack vážně pokývl. „Ano. V roce 1984 u jednoho armádního odvedence se subklinickou infekcí HIV.“

	„Ty si myslíš, že Charlie Cook má AIDS a neví o tom?“

	„Odhadoval bych to tak,“ řekl Mack. „Uděláme krevní testy a budeme mít jistotu.“

	Joanna se oknem z plexiskla znovu zahleděla na řidiče sanitky, nad nímž byl právě vynesen rozsudek smrti. „S narušeným imunitním systémem dlouho nepřežije.“

	„Ano, choroba bude mít velmi rychlý průběh,“ předpověděl Mack. „Cook zemře za pár dní.“

	„Povíš mu, jak je na tom?“

	Mack zavrtěl hlavou. „Zatím rozhodně ne. Už teď k zmírnění svých úzkostných stavů a klaustrofobie potřebuje denně třicet miligramů Paxilu. Umíš si představit jeho reakci, až mu řekneme, že dostal pravé neštovice?“

	„Patrně by mlátil hlavou o zeď,“ usoudila Joanna. „Byl by nezvládnutelný.“

	Mack přikývl. „Proto se raději uchýlím k milosrdné lži.“

	„Ale dříve nebo později musíme Cookovi říct pravdu.“

	„Spíš později.“

	Joanna Macka chápala. Pacient se krutou skutečnost dozví, teprve až mu nemoc nedovolí propadnout záchvatům zuřivosti. Zesláblý a téměř nehybný Charlie Cook nebude schopen ublížit sobě ani druhým. Mohlo se to zdát necitelné. Lepší způsob, jak situaci řešit, však neexistoval.

	Za jejich zády se otevřely dveře a dovnitř váhavě vstoupila Kathy Wellsová. Vlasy měla rozcuchané, oči zarudlé a opuchlé. Tvářila se zaskočeně.

	„Co se děje?“ zeptal se Mack.

	Kathy si nervózně olízla rty. „Pár dní po očkování jsem měla zvýšenou teplotu a celé tělo mě bolelo. Myslela jsem, že jde o reakci na očkování.“

	Joanna se zachvěla. Proboha, pomyslela si, snad tu nemáme další případ pravých neštovic vyvolaných vakcinací? „A pak?“ pobídl Mack ošetřovatelku.

	„Pak se objevila vyrážka,“ skoro jen zašeptala Kathy. „Na levé paži?“ okamžitě se zeptal Mack.

	Kathy zavrtěla hlavou a poodhrnula horní okraj přední části zdravotnického kompletu. „Je na krku a na ramenou.“ Mack přistoupil blíž. Aniž se Kathy dotkl, pečlivě prohlédl její kožní léze. Měly podobu červených pupínků měnících se v puchýře, charakteristické pro pravé neštovice. „Prosím,“ žadonila Kathy, „řekněte mi, že to nejsou…“ Mack si chvatně zakryl nos a ústa. Doufal, že tak svůj organismus uchrání před pronikáním dalších virů pravých neštovic. „Jděte do třetí izolační jednotky,“ přikázal ošetřovatelce. „Okamžitě.“

	„Bože můj!“ zaúpěla Kathy.
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	Zabijáci opustili poslední ordinaci a zamířili k nedalekému parkovišti. Odpolední slunce přímo pražilo, teplota dosahovala málem čtyřiceti stupňů. V dálce se matně třpytil široký pruh pouště, který oběma mužům připomenul domov.

	„Skoro jako by Maria Rodriguezová nikdy neexistovala,“ prohodil menší z vrahů.

	„Ale existuje,“ ujistil ho ten vyšší. „A ať už je kdekoliv, najdeme u ní Hassana.“

	„Fotka té děvky by nám všechno usnadnila.“

	„Kamaráde, život nemá být snadný.“

	Během pátrání po mexické hospodyni Marii Rodriguezové zabijáky provázela smůla. Z telefonního seznamu vytrhli stránku se jmény místních lékařů a navštívili celkem dvacet ordinací, kde se vydávali za vyšetřovatele velké losangeleské advokátní kanceláře. Maria Rodriguezová, tvrdili, má podle závěti zemřelého strýce zdědit pětadvacet tisíc dolarů, nezdržuje se však na své poslední uváděné adrese a přátelům sdělila, že bude pracovat jako hospodyně kdesi v Mohavské poušti. Oslovení lékaři se vesměs chovali vstřícně, při představě té velmi slušné částky si mimoděk olizovali rty a jistě by podobným dědictvím nepohrdli. Žádný z nich však Marii neznal, žádný z nich o ní dokonce ani neslyšel.

	Zabijáci nasedli do svého vozu, zapnuli klimatizaci a odjeli. Menší muž si zapálil cigaretu a začal si pobrukovat jakousi arabskou melodii. Vyšší zabiják dál uvažoval o Marii. Její fotografie by opravdu pomohla, neboť popis, který získali, byl neurčitý a hodil by se téměř na každou Mexičanku: mladá, štíhlá, snědá, černovlasá. A taky obyčejná špinavá čubka, jinak by přece nespala s hnusným Pákistáncem, dodal v duchu zabiják. Ovšem teď už na tom houby záleží, pomyslel si. Hassan bude co nevidět po smrti stejně jako jeho mexická děvka Maria. Ragoub se vyjádřil jasně. Tu holku je nutné zlikvidovat, protože Hassan před ní třeba zbytečně žvanil.

	Vrazi odbočili na hlavní silnici. Provoz byl slabý, chodníky liduprázdné. Nedaleko před sebou muži uviděli jedinou místní lékárnu.

	Vyšší zabiják se otočil ke svému komplicovi. „Jestli tady neuspějeme, chce Ragoub rozšířit pátrání až do Tehachapi.“

	„Škoda, že jsme toho mizeru Hassana nevyřídili hned na začátku,“ zabručel komplic.

	„Kdo mohl tušit, že zdrhne?“

	„A kdo mohl tušit, že se navíc zatraceně dobře schová?“

	Zastavili u obrubníku a vešli do lékárny. Nevelký krám lemovaly police s lahvičkami a krabičkami vitaminů, bylinných čajů, doplňků výživy a podobných domácích léčiv. Dlouhý úzký pult byl věnován voňavkám, rtěnkám a dalším výrobkům kosmetického průmyslu. Vzadu postarší lékárník s brýlemi posunutými až ke špičce nosu pilně vyřizoval objednávky léků na předpis.

	Vyšší zabiják ho zdvořile oslovil. „Promiňte, pane, snad byste nám mohl pomoct.“

	„Vynasnažím se,“ vlídně odpověděl lékárník, zatímco zašroubovával víčko plastové lékovky. „Co byste potřebovali?“

	Profesionální vrah zopakoval historku o údajném dědictví Marie Rodriguezové, kterou stále mamě hledají. „Úplně jako by se propadla do země.“

	Lékárník tiše hvízdl. „Pětadvacet tisíc, panejo!“

	„Peníze ovšem dostane, pouze když ji najdeme.“

	„Ale tady u mě nepracuje.“

	To vím i bez tebe, ty idiote, málem vyštěkl zabiják. Sám jsem ti přece říkal, že dělala hospodyni nějakému doktorovi. Nicméně pokývl a v rozhovoru pokračoval přátelským tónem. „Napadlo nás, jestli u vás třeba nevyzvedávala pro doktora různé zboží.“

	„Kdepak. Lékaři si všechno nechávají dodávat na svou adresu.“

	„I domů?“

	„Ano, hlavně domů.“ Starý lékárník si sundal brýle na čtení a chvíli si mnul otlačený nos. „Zkuste si promluvit s Jimmym. Rozváží objednávky a třeba tu vaši Marii zná.“

	„Kde Jimmyho najdeme?“

	Lékárník ukázal palcem k zadním dveřím. „Možná bude ještě někde venku.“

	„Možná?“ Zabijákův hlas náhle zněl výrazně chladněji. Lékárník pokývl. „Necítí se dobře, tak jsem mu řekl, aby šel domů.“

	Vrazi téměř vyběhli z lékárny. Venku dál pražilo slunce. Ve stínu stál obrýlený mladík, opíral se o zadní stěnu domu a kouřil pomačkanou cigaretu vydávající typickou nasládlou vůni marihuany. Přední část trička měl propocenou.

	„Vy jste Jimmy?“ zeptal se vyšší zabiják.

	„Jo.“ Mladík opět rozdýmal svůj joint a snažil se co nejdéle udržet kouř v plicích. „Proč?“

	„Hledáme ženu jménem Maria Rodriguezová. Má zdědit dvacet pět tisíc dolarů, pokud ji najdeme.“

	Jimmy prudce zamžikal. „Cože? Pětadvacet táců?“

	„Pokud ji najdeme,“ důrazně zopakoval zabiják. „Třeba byste nám mohl poradit. Maria totiž pracuje u nějakého lékaře a vy prý vyřizujete objednávky pro většinu zdejších doktorů.“

	„Maria má vážně dostat pětadvacet táců? Nekecáte?“ Vrah se ušklíbl. „Znáte ji?“

	Jimmy Vash se zahleděl kamsi k obloze. Myslel na vlídnou Mexičanku, která mu pokaždé nabídla limonádu. Když tam naposledy přivezl zboží z lékárny, Maria mu navíc dala pět dolarů, neboť jí pomohl vynést z domku pro hosty příšerně páchnoucí matraci plnou mokrých černých skvrn.

	Vyšší ze zabijáků pomalu ztrácel trpělivost. „Tak co, znáte Marii Rodriguezovou?“

	„Snad,“ konečně odpověděl Jimmy. Náhle se začal zimničně třást a vzápětí se rozkašlal. Do vzduchu vzlétla sprška jemných kapiček. Ta zatracená chřipka mě umoří, pomyslel si, a ty flíčky na rukou vypadají čím dál podivněji. „Jo, snad jsem ji znal. Ale paměť mi nějak vynechává.“

	Vrah sáhl do kapsy a ukázal mladíkovi dvacetidolarovku. „Tohle by vaši paměť nezlepšilo?“

	Jimmy vyškubl bankovku zabijákovi z prstů. „Pracuje u doktora Bishopa.“

	„Hláskujte mi to jméno.“

	„B-I-S-H-O-P.“

	Zabiják znovu sáhl do kapsy, tentokrát pro stránku vytrženou z telefonního seznamu. Mezi jmény lékařů působících v okolní oblasti se však žádný Bishop nevyskytoval. „Kde má doktor Bishop ordinaci?“

	„Nemá žádnou ordinaci,“ odpověděl Jimmy. „Už dávno je v penzi.“

	„A kde bydlí?“

	Jimmy váhal a s nakrčeným obočím předstíral, že usilovně přemýšlí. „Sakra, ta moje paměť!“

	Vrah vytáhl další dvacetidolarovku.

	Jimmy se opět rozkašlal a vyslal tak směrem k zabijákům novou hustou spršku. „Arroyo Drive, číslo 1010,“ řekl a popadl peníze. „Je to poslední dům napravo.“

	Maria Rodriguezová si byla jistá, že ji nenajdou. Ať si hledají, jak chtějí, nikdy ji neobjeví. Úkryt si předem pečlivě vybrala a vybavila zásobami, neboť tušila, že nastane chvíle, kdy jej bude potřebovat.

	Dobře schovávat se naučila už kdysi v Mexiku. Tenkrát unikala před mužem, který dvakrát přišel do jejich domu a znásilnil ji, pokaždé natolik surově, že dlouho cítila v klíně řezavou bolest. Mariina matka se sice pokusila zasáhnout, muž ji však zmlátil, až jí zpřelámal žebra. A ještě se smál. Maria si tedy osvojila umění dokonale se skrývat a násilník ji potom už nikdy nenašel. Podle Mariiny matky ten muž dosud žil, ale byl starý a těžce nemocný, tak říkajíc jednou nohou v hrobě. Maria doufala, že surovce čeká hodně ošklivá pomalá smrt. Spravedlivý trest. Ano, pomyslela si pomstychtivě, takový člověk musí trpět, musí den co den mamě prosit, aby konečně přišlo vysvobození. Maria si odplivla. Upřímně tomu netvorovi přála věčná muka pekelná, plně odpovídající bolesti, jakou sám působil jiným. Jen s vypětím veškeré vůle dokázala hroznou vzpomínku vytěsnit z mysli.

	Maria vstala a protáhla se. Pak se zahleděla do tmy svého úkrytu. Bylo tu chladno a kupodivu i vlhko, teplota se navzdory trvajícím vedrům zdála celkem příjemná. A také tady Maria měla dost místa, aby mohla přecházet sem a tam podobně jako kdysi ve své mexické skrýši.

	Maria v myšlenkách opět zabloudila k rodnému domu, kde dosud bydlela její matka. Díky částkám, které Maria od svého příchodu do Ameriky tedy už deset let posílala rodině, se brzy podaří ten útulný vesnický domek s nevelkou zahrádkou a hlubokou studnou beze zbytku splatit. A s penězi, které navíc dostala od Ahmeda, bude teď možné koupit účinnější léky na astma trápící mladšího bratra. Před očima se jí mihl obraz matky a bratra. Tolik se jí po nich stýskalo! Kdybych je alespoň mohla navštívit, pomyslela si, zaplavena náhlou vlnou smutku.

	Odkudsi ze tmy se ozval podezřelý zvuk.

	Maria strnula, okamžitě ve střehu, všechny smysly zbystřené. Pozorně se zaposlouchala ve směru onoho zvuku a čekala, kdy se ozve další. Všude však vládl klid. Zůstávala nehybná, zadržovala dech a uvažovala, jestli zvuk znamená, že snad někdo pronikl do jejího úkrytu. Ale ne, usoudila vzápětí. Dovnitř i ven se dalo projít jedinými starými a rozvrzanými dveřmi, které při každém otevření pronikavě skřípaly. A kromě toho zvuk rozhodně nepřipomínal kroky.

	Vtom se ozval znovu. Zněl tiše a jakoby šustivě. Krysa, odhadovala Maria, nebo nějaké jiné malé zvířátko hledající stinné a bezpečné útočiště.

	Maria se opět posadila na zem a lokla si vody z plastové lahve. Hlavně abych se tady ve sklepě doktorova domu nemusela schovávat moc dlouho, pomyslela si. Doktor je starý a nemocný, umírá na rakovinu, která mu už zachvátila i kosti. Pravda, nedávno trochu pookřál, dokonce se mu o něco líp chodilo. A pak u něho bohužel propukla ta choroba s černými puchýři na kůži, jaká předtím postihla chudáka Ahmeda. Ale američtí lékaři je určitě dají do pořádku.

	Američtí lékaři jsou skvělí, mnohem schopnější než ti v Mexiku.

	Ano, Ahmed i starý doktor se uzdraví, pokračovala Maria v úvahách. Lékaři, co se tady najednou objevili, zase odjedou a já opustím svůj sklepní úkryt. Dokud jsou v domě ti noví lékaři a všelijací vládní úředníci, vyjít nahoru nemůžu. Chtěli by vidět moje doklady, zjistili by, že jsem v Americe ilegálně, a poslali by mě zpátky do Mexika. Pak ovšem matčin domek nikdy nesplatíme a bratrovo astma se ještě zhorší.

	Maria už se rozhodla: zůstane ve sklepě a počká, až nahoře ruch kolem stonajícího doktora pomine. Pevně věřila, že sama neonemocní. Vždycky byla zdravá, silná a otužilá, v životě ji netrápilo ani obyčejné nachlazení. Nicméně od včerejška se trochu potila, připadala si jako rozlámaná a také ji svědily obě paže. Tyhle drobné zdravotní potíže však přičítala pouze vlhkosti svého úkrytu a tvrdé kamenné podlaze, na níž spala. Kdepak, ta nemoc, kterou mají Ahmed a starý doktor, to jistě není, říkala si Maria, jinak bych se cítila mnohem hůř. A kdyby se u mě přece jen objevily ty příznaky, je mi jasné, co musím udělat. Vyklouznu odtud a zamířím do slumů ve východní části Los Angeles, kde žije početná mexická komunita. Tam mě budou léčit bez všetečných otázek.

	Ano, uzavřela Maria své úvahy, jestli onemocním, jediným řešením bude Los Angeles.

	 

	
Kapitola 18

	„Myslím, že tě neslyší,“ poznamenala Joanna. „Zkus to znovu.“

	„Charlie!“ křikl Mack skloněný nad pacientem. „Nevypadá to dobře. Bohužel jste dostal pravé neštovice a váš stav se neustále zhoršuje.“

	Charlie Cook zachrčel a pak odvrátil hlavu, jako by mu vadily hlasité zvuky.

	Mack už se chystal oslovit Cooka ještě jednou, ale rozmyslel si to. „Snad je to takhle lepší.“

	Joanna zasmušile přikývla, ohromena a zděšena pacientovým vzhledem. Spousty puchýřů změnily Cookův obličej k nepoznání. „V jeho případě jde o nesmírně maligní formu. Jako by ho nemoc pohltila během pouhých šestatřiceti hodin.“

	„Přesně taková situace nastane, když naočkuješ osobu, která má klinický nebo subklinický AIDS,“ vysvětlil Mack. „Pacient není schopen imunitní obrany a virus ho doslova pozře zaživa. Teď už jistě chápeš, proč musíme být tak opatrní s programy masové vakcinace. Pokud naočkujeme člověka s AIDS, nejen dostane pravé neštovice, ale taky nemoc rozšíří do svého okolí.“

	„Přitom v Americe je deset milionů HIV pozitivních jedinců,“ připomenula Joanna.

	„Minimálně.“

	Joanna odvrátila pohled od muže, který jí umíral přímo před očima. Mack ji sice upozorňoval, že u Charlieho bude mít choroba maligní průběh, tak děsivě agresivní forma však Joannu přesto zaskočila. A Kathy Wellsová ve vedlejší izolační jednotce na tom nebyla o mnoho lépe. Zůstávala dosud při vědomí, ale měla černé neštovice, které se rychle zmocňovaly celého jejího organismu.

	„Všiml sis, že ve všech našich zatím zjištěných případech pravých neštovic se jedná o černé neštovice?“ zeptala se Joanna. „Není to poněkud neobvyklé?“

	„Je to velmi neobvyklé,“ odpověděl Mack. „Podle dostupných údajů se černé neštovice vyskytují ve třech až pěti procentech případů. Během zdejší nákazy je zřejmě dostal každý.“

	„Existuje pro to nějaký důvod?“

	Mack pokrčil rameny. „Pokud ano, nikdo jej dosud nezjistil. Odborná literatura uvádí, že černé neštovice se objevují zcela nahodile, nicméně častěji u těhotných žen. A opět: nikdo neví proč.“

	„Víš, že Kathy je ve druhém měsíci těhotenství?“

	„Jo,“ zachmuřeně přitakal Mack.

	Charlie Cook se na lůžku začal zmítat. Zároveň sténal a vykřikoval. Zdálo se, že volá jakousi Dolly.

	„Kdo je Dolly?“ zeptala se Joanna.

	„Jeho manželka.“

	Joanna zdvihla obočí. „Kde přišel k HIV?“

	„Četná páteční odpoledne trávil nechráněným sexem s prostitutkami.“

	Steny a výkřiky vystřídal zvuk dávení. Charlie Cook se téměř dusil hleny, byl však příliš zesláblý, než aby si kašlem dokázal uvolnit hrdlo. Mack vzal odsávací kanylu, vsunul ji Cookovi do hltanu a odsál krvavě zbarvený chuchvalec. Dávení ustalo.

	„Řekl jsi to Charlieho manželce?“ zeptala se Joanna.

	Mack zavrtěl hlavou. „Ne. A zatím to ani nemám v úmyslu. Později se samozřejmě všechno dozví a taky bude muset podstoupit testy na HIV. Informace o tomhle výskytu pravých neštovic má jen několik málo vybraných jedinců a já chci, aby se na tom nic nezměnilo.“

	Joanna se zatvářila pochybovačně. „Určitě už se rozneslo, že tuhle nemoc dostal ten starý lékař v Mohavské poušti. Přece musel s někým mluvit, ne?“

	„Domnívá se, že jde o Ebolu, a my jsme mu to nevyvraceli. Navíc Wolinsky nechal doktorův dům prakticky odříznout od okolí a střežit kalifornskou dálniční policií. Sousedé jsou přesvědčení, že doktor chytil nějaký exotický virus, který teď odborníci zkoumají. Proto se taky všichni drží v uctivé vzdálenosti.“

	„A Maria se ještě nenašla?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl Mack. „Stala se z ní chodící časovaná bomba.“

	Joanna vzhlédla k řadě monitorů nad lůžkem Charlieho Cooka. Vedle obrazovky EKG Mack lepicí páskou připevnil kalendář, na němž bylo červenou propiskou zaškrtnuto sedm dnů. „Ještě tři dny,“ povzdechla si. „Ještě tři dny a budeme imunní.“

	Charlie Cook se opět začal dusit a Mack pokračoval v uvolňování pacientových dýchacích cest.

	„Půjdu se podívat na Kathy.“ Joanna zamířila k první izolační jednotce. U dveří se však zastavila, neboť si připomenula, že místnost patřila středovýchodnímu pacientovi, který předchozího dne zemřel, ale dál tady zůstával, uzavřený v plastovém pytli. „Kdy toho zesnulého přemístíme do márnice?“

	„Už dvakrát jsem o to žádal Hughese,“ zavrčel Mack. „Ten chlap je prostě líný zvednout zadek ze židle.“

	„Třeba je Hughes vyděšený.“

	„Sakra, vyděšení jsme všichni.“

	Měla bych si s Melvinem Hughesem promluvit, pomyslela si Joanna. Během uplynulého týdne ho trochu víc poznala. Hughes byl inteligentnější než jeho kolega Charlie Cook a zdravotníka u ambulance dělal, jen aby se uživil, než dokončí večerní školu. Chtěl se stát medicínským technikem a pracovat v nějaké velké laboratoři nebo na klinice. Tady ve Výzkumném virologickém centru ochotně plnil své povinnosti, ovšem pouze dokud Charlie Cook neonemocněl a celé jeho tělo nepokryly neštovičné puchýře. Když Melvin spatřil ty děsivé léze, úplně se zhroutil. Uklidnit ho dokázalo jen dvacet miligramů Paxilu denně. „Jestli proti tomu nic nemáš, popovídám si s ním.“

	„Beze všeho.“

	Joanna prošla místností a sešlápla pedál na podlaze. Dveře se s tichým sykotem otevřely a Joanna vstoupila do izolační jednotky číslo tři. Vzduch tu byl prosycen čpavým pachem dějícího masa. Pachem pravých neštovic.

	„Ahoj,“ hlesla Kathy.

	„Zdravím vás.“ Joanna se bez ohledu na děsivé vzezření ošetřovatelky snažila o povzbudivý tón. Kathy Wellsová měla obličej hustě pokrytý černými neštovičnými puchýři, mezi nimiž nezůstal ani kousek původní bílé pleti. „Tak co, už se cítíte trochu líp?“

	„Spíš o něco hůř.“

	„Řekla bych, že to zvládnete,“ lhala Joanna.

	„Kdepak, nezvládnu.“ Kathy odvrátila tvář a rozvzlykala se. Celá se třásla. „Přála bych si alespoň ještě jednou vidět svou holčičku. Naposledy ji obejmout.“

	„Já vím.“ Joanna se sklonila a pohladila Kathy po rameni. „Já vím.“

	„A kdo se o mou dcerku postará?“ pokračovala Kathy, zatímco polykala slzy. „Manžel je civilní pilot, spoustu času tráví mimo domov. Kdo se jí bude věnovat?“

	Joanna neznala odpověď. Na podobné otázky neznal odpověď nikdo. „Třeba zabere ten lék, co vám dal doktor Brown.“

	„Zatím mi moc nepomohl,“ povzdechla si Kathy. „Kožní léze jsou naopak ještě horší.“

	„Aby lék zapůsobil, potřebuje svůj čas.“ Joanna se dál snažila projevovat optimismus. Uvědomovala si však, že šance experimentálního léku zpomalit průběh nemoci jsou velmi malé. Mackovi se podařilo získat vzorky léku Cidofovir, který se údajně osvědčil proti viru pravých neštovic in vitro a prokázal jistou účinnost i u pokusných zvířat. Ale dosud nikdy nebyl použit u lidí.

	Mack vešel dovnitř, přistoupil k lůžku a stiskl ošetřovatelce ruku. „Nějaké zlepšení?“

	„Mám dojem, že se to horší,“ hlásila Kathy co nejstatečnějším tónem. „Některé léze na pažích se zvětšily.“

	„Kožních lézí si nevšímejte,“ radil jí Mack. „Objevily se už předtím, než jsme nasadili ten lék. Důležité je, jak se cítíte.“

	„Snad o něco líp,“ odpověděla Kathy, vzápětí se však rozhodla pro upřímnost. „Asi tak stejně. Vlastně spíš hůř.“

	„A co váš kašel?“ zeptal se Mack.

	Kathy zavrtěla hlavou. „Žádná změna.“

	„Rád bych zvýšil dávku léku,“ řekl Mack. „Na dvojnásobek.“

	„Nevyvolá to různé vedlejší účinky?“

	„Pokud budete souhlasit, měli bychom tuhle variantu vyzkoušet.“

	Kathy nápad zvážila a pak zvolna přikývla. „Souhlasím, zdvojnásobte dávku.“

	Joanna s Mackem opustili izolační prostor a podstoupili dekontaminační procedury. Jakmile se převlékli do čistých sálových kompletů, sešli se za širokým oknem z plexiskla, odkud mohli pozorovat všechny čtyři izolační jednotky. V první ležel na posteli plastový vak s mrtvolou středovýchodního pacienta. Ve druhé Charlie Cook zvracel značné množství tmavé krve. Na jednotce číslo 3 se Kathy Wellsová uplakávala k spánku.

	„Ten lék jí nepomůže, viď?“ zeptala se Joanna. „Pravděpodobně ne,“ připustil Mack.

	„Proč tedy zdvojnásobovat dávku?“

	„Protože je tu šance, byť asi jedna k milionu, že lék zabere,“ odpověděl Mack. „A pokud zachrání Kathy, mohl by zachránit zadek i nám.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli onemocníme pravými neštovicemi, Cidofovir by pro nás znamenal jedinou šanci na přežití.“

	„Bojuj, Kathy!“ zakřičela Joanna ve stylu středoškolských roztleskávaček. Samotnou ji to zaskočilo a v rozpacích pohlédla na Macka. „Chovám se jako blázen, co?“

	„Vůbec ne.“

	Opustili sledovací prostor a pokračovali v cestě jasně ozářenou chodbou. Světlo symbolizovalo den. Joanna se letmo podívala na hodinky. Byly dvě hodiny odpoledne. „Nedáme si oběd?“ navrhla.

	„Nejdřív si musím promluvit s Melvinem Hughesem,“ zamračil se Mack.

	„Nebuď na něho přísný, Macku. Nezapomínej, že je to vlastně ještě chlapec. A tady se denně dívá smrti do tváře.“

	„Přesto by měl odvádět svůj díl práce.“

	„Opravdu se snaží.“

	Odbočili a další chodbou došli ke klubovně. Vedly do ní normální dveře s výplní z matového skla. Zevnitř se ozývala hudba.

	„Kristepane,“ zavrčel Mack, „ten člověk si pouští muziku.“

	„Nebo se dívá na televizi. Má rád seriály.“

	Mack ukázal na stín rýsující se za sklem. Silueta se pohybovala ze strany na stranu, kolébala se jako v mírném vánku. „K seriálům lidé obvykle netančí. Pan Hughes poslouchá rádio.“

	Mack otevřel dveře a galantně je Joanně přidržel. Vešla do klubovny a vzápětí strnula. „Proboha!“

	Melvin Hughes se pohupoval jenom malý kousek nad zemí. Oběsil se.

	 

	
Kapitola 19

	Šifrovaný vzkaz v záznamníku obsahoval přesně to, na co Ragoub čekal. Číslo 6 včleněné do jinak zcela nevinné věty znamenalo, že v provozu už je všech šest Boeingů 747. Ragoub stiskl tlačítko a poslechl si vzkaz ještě jednou.

	„Tady Joe. Omlouvám se, ale tu naši dnešní večeři musím zrušit. Šlo by to zítra v šest?“

	Ragoub vymazal vzkaz a sáhl do psacího stolu pro dálkový ovladač. O chvíli později už pozorně sledoval velkou televizní obrazovku, kde z modrého podkladu vystupoval bílý obrys Spojených států. Ragouba zajímalo šest blikajících bílých teček. Dvě zůstávaly na místě, jedna v New Yorku a druhá v Atlantě. Čtyři zbylé tečky se pohybovaly nad střední částí Ameriky.

	Ragoub zvedl telefon a začal vyřizovat kódované hovory se šesti svými zástupci působícími v New Yorku, Atlantě, Chicagu a Los Angeles. Jeden za druhým dostávali pokyn okamžitě se zaměřit na dotyčné boeingy a s co největším předstihem získat jejich letové rozvrhy. Zástupci, každý se svým pomocníkem, by měli absolvovat dva lety, při nichž si pečlivě nacvičí veškeré příští kroky.

	Během třetího telefonátu se Ragoub pohodlněji opřel v otáčecím křesle a zamyslel se. Plán mu připadal opravdu velmi jednoduchý. A zároveň dokonalý. Předem známé letové rozvrhy šesti Boeingů 747 poskytnou agentům a jejich pomocníkům dostatek času, aby si opatřili letenky na 15. květen. Šest dvojic nastoupí do jednotlivých letadel. Muži budou sedět na opačných stranách turistické třídy, nejlépe někde mezi čísly 30 a 40. Každý u sebe bude mít laptop schopný aktivovat aerosolové nádobky, které byly předtím napojeny na ventilační systém. Jakmile dojde k aktivaci, do kabiny letadla se z nádobek rozšíří virus pravých neštovic. A protože vzduch v letadle neustále cirkuluje, všichni na palubě budou zasaženi obrovskou dávkou viru. Všichni tedy brzy onemocní, samozřejmě s výjimkou oněch dvanácti bojovníků očkovaných proti pravým neštovicím. Vakcínu dodali ruští vědci pracující pro Ligu Svaté země v jisté dobře skryté súdánské laboratoři.

	Ti vědci kdysi pod dohledem KGB působili ve Vektoru, přísně utajeném zařízení na Sibiři. Zkoumali tam viry pravých neštovic a další mikroorganismy, využitelné jako biologické zbraně. Po rozpadu Sovětského svazu se mnozí podobní odborníci ucházeli o zaměstnání v nejrůznějších částech světa a Liga tehdy dva z nich najala. Oba měli zkušenosti s genetickou přeměnou virů pravých neštovic na mnohem virulentnější formu a navíc ovládali technologii, umožňující vražedný virus masově rozšířit. Každý z vědců pobíral pět tisíc dolarů měsíčně, což pro Ligu Svaté země představovalo směšnou částku.

	Ještě poslední hovor, říkal si v duchu Ragoub, zatímco vyťukával telefonní číslo pronajatého bytu na předměstí Los Angeles. Telefon pětkrát zazvonil a teprve pak se volaný ozval. Ragoub a jeho podřízený si vyměnili pozdravy obsahující šifrovanou informaci, že lze mluvit bez obav. Přesto se Ragouba zmocnilo neblahé tušení. Agentův hlas zněl stísněně.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Ragoub.

	Následovalo ticho. Ticho se zvukovou kulisou tlumené hudby a zpěvu.

	„Je tam s tebou někdo?“ ostře vypálil Ragoub.

	„Ne. Jsem tu sám.“

	„Tak o co jde?“

	Agent se zhluboka nadechl. „Zlomil jsem si kotník.“

	„Cože?!“

	„Byla to nehoda.“

	„Jaká nehoda?“ domáhal se Ragoub vysvětlení.

	Agent se opět odmlčel a potom tiše řekl: „Při fotbale.“

	Ragoub zaskřípal zuby. Ten idiot! Jsme tak blízko úspěchu, jen krůček od zničení Ameriky, a tenhle šašek si zlomí kotník! Silou vůle se však uklidnil a teprve pak položil další dotaz. „Je to hodně zlé?“

	„Mám nohu v sádře.“

	„Můžeš chodit?“

	„Jenom s berlemi.“

	Ragoub se snažil ovládnout svůj vztek. Arab, který má nohu v sádře a belhá se o berlích, okamžitě vzbudí pozornost. Na letišti ho prohledají od hlavy až k patám, všechny jeho věci proberou centimetr po centimetru. A co kdyby se objevily komplikace? Co kdyby se agent musel rychle přemístit?

	„Žádný strach, úkol splním,“ odhodlaně prohlásil agent.

	„Ovšem,“ zabručel Ragoub. „Vůbec o tom nepochybuju.“

	„Důvěřuj mi, bratře.“

	Ragoub se rozloučil šifrovanou větou a zavěsil. Vzápětí popadl bonboniéru ležící na psacím stole a mrštil jí přes celou místnost. Krabice zasáhla televizní obrazovku, bonbony se rozlétly všude kolem.

	Hovado jedno! Kretén kreténská! Nejdůležitější poslání v jeho životě a toho debila blbého nenapadne nic chytřejšího než hrát fotbal a zlomit si kotník. Svou blbostí může ohrozit celou akci! Kdepak, Araba se sádrou na noze letištní úředníci nenechají projít bez povšimnutí. Přinejmenším důkladně prozkoumají jeho doklady a zjistí, že po něm pátrá Imigrační a naturalizační služba, aby ho kvůli propadlému americkému vízu deportovala ze země. A třeba pak znovu prověří i druhého Araba na palubě, kterého INS hledá z téhož důvodu.

	Ragoub zlostně potřásl hlavou. Pokoušel se najít východisko z nepříjemné situace a zvažoval různé varianty. Držet se původního plánu mu připadalo značně riskantní. Stejně tak zavrhl možnost, že by do letadla nechal nastoupit pouze agentova pomocníka. S jediným mužem na palubě by se akce snadno mohla zvrtnout. Co kdyby právě jeho laptop selhal a nádobky s viry nebyly aktivovány? Pak by nikdo z cestujících neonemocněl a nešířil chorobu dál.

	Náhle Ragoub hlučně tleskl, neboť ho napadlo řešení. Použijeme náhradníka. No ovšem! Ale nikoho ze zahraničí.

	Musí to být zdejší člověk. Inteligentní, schopný rychle pochopit úkol a bezchybně jej splnit. Někdo jako Yusef Malik.

	Ragoub začal přecházet po místnosti. Znovu zvažoval všechna pro a proti. Přibrat na poslední chvíli do akce novou osobu každopádně znamená zvýšit pravděpodobnost, že se něco pokazí, říkal si. Ale Yusef je dostatečně bystrý, aby úkol zvládl. Ano, určitě to dokáže. Bude dokonalým náhradníkem. Musíme však vzít v úvahu ještě další okolnost. Yusef nebyl očkován proti pravým neštovicím, takže také onemocní a zemře. Navždy ztratíme dobrého bojovníka.

	Po chvíli Ragoub lhostejně pokrčil rameny. Válka si prostě žádá oběti.

	Nedaleko bydliště doktora Paula Bishopa oba zabijáci, tentokrát v seriózních oblecích s vázankami, zazvonili u domu ve farmářském slohu. Téměř vzápětí jim otevřela baculatá žena středního věku. Na sobě měla sepraný župan, ve vlasech natáčky a v puse žvýkačku. Odkudsi bylo slyšet naplno puštěnou televizi.

	„Promiňte, madam, že obtěžujeme,“ zdvořile pronesl vyšší z vrahů a letmo ženě ukázal falešný policejní průkaz. „Jsme z šerifovy kanceláře a chceme vám položit několik otázek.“

	„Ježíši Kriste,“ zamračila se žena. „S lidmi od vás jsem mluvila alespoň desetkrát.“

	„My víme.“ Zabiják kývl na svého komplice, který pokývnutí opětoval. „Velmi jste nám pomohla.“

	Žena vykulila oči. „Vážně?“

	„Ano, madam,“ pokračoval Arab. „Už si jen potřebujeme ověřit pár detailů.“

	„Tak jo.“ Žena otevřela dveře dokořán a ustoupila stranou. „Pojďte dál.“

	„Díky, madam.“

	Zabijáci rádi opustili verandu, kde je mohli zahlédnout náhodní kolemjdoucí, zvědaví sousedé nebo příslušníci dálniční policie střežící lékařův dům.

	Žena vypnula televizi v obývacím pokoji a vrátila se k vrahům. „Jak jsem říkala vašim kolegům, s doktorem Bishopem jsme se nijak zvlášť neznali.“

	„Ale trochu ano, že?“ poznamenal vyšší ze zabijáků.

	„Jistě, mávli jsme si a pozdravili se,“ rozpovídala se žena. „Ale do jeho domu jsem v životě nevkročila. Naštěstí. Kdoví, třeba bych tam chytila tu hroznou nemoc.“

	„Řekli vám naši kolegové něco o té chorobě?“

	„Jen mě upozornili, že je prudce nakažlivá.“

	„Stýkala jste se s někým z doktorova domu?“

	„Kdepak,“ vyhrkla žena, potom se však rozhodla svou odpověď rozšířit. „Totiž s nikým z nich jsem si nikdy ani nepotřásla rukou. Pravda, občas jsem na ulici potkala doktorovu mexickou hospodyni. Vyměnily jsme si pozdrav, ale nic víc.“

	„Myslíte Marii,“ zasvěceně poznamenal vyšší Arab. „Pracuje u doktora dlouho?“

	„Nejmíň pět let.“ Žena přistoupila blíž a ztišila hlas. „Prý jí moc dobře platí. A nechává ji bydlet v domku pro hosty vzadu za svou vilou.“

	Zabijákům neuniklo jediné slovo.

	„Ale neřekla bych, že spolu něco měli,“ vykládala žena. „Je to nemocný stařec, chápete. Pochybuju, že by měl zájem o…“ Konec věty se rozplynul do ztracena.

	Vrazi mlčeli. Žena vytáhla z kapsy županu balíček cigaret a zapálila si. Rozhovor ji zřejmě čím dál víc bavil. „Jenom doufám, že taky neonemocněla, chudinka malá. Nenakazila se tou nemocí, viďte?“ Žena se tázavě zahleděla na vyššího muže.

	„O podrobnostech nesmíme mluvit.“

	„Chtěla jsem jen vědět, jestli je v pořádku.“

	Arab nepatrně kývl, jako by ženě prozrazoval velmi důvěrnou informaci. „Maria tady asi nemá moc známých, že?“ Baculatá dáma chvíli přemýšlela. „No, většinu času tráví sama. Ale podle naší sousedky Rose chodívá k Marii nějaký cizinec. A zůstává přes noc.“

	„Kdy jste vy nebo Rose viděly Marii naposledy?“

	„Budou to tři, možná čtyři dny. Prostě když onemocněl doktor Bishop.“ Žena zhluboka vdechla cigaretový dým a vzápětí ji zahalil obrovský modravý oblak. „Byla na trávníku před vilou. Ale teď kvůli té nakažlivé nemoci a taky kvůli tomu rozruchu je nejspíš zalezlá v domku pro hosty.“ Zabijáci zdvořile poděkovali a odešli.

	
Kapitola 20

	Williama Kitta si Jake pamatoval z případu, na němž společně pracovali před pěti lety. Jistá krajně pravicová polovojenská skupina se pokusila vyhodit do vzduchu prezidenta Spojených států a málem se jí to povedlo. Kitt byl tehdy v FBI šéfem oddělení vyčleněného k potírání terorismu vyrůstajícího z domácích, tedy amerických zdrojů. Teď řídil speciální protiteroristickou jednotku, která v součinnosti s obdobnou jednotkou CIA sledovala cizince ze Středního východu podezřelé z napojení na teroristy.

	„Domníváme se, že náš terorista strávil delší čas v Seattlu,“ řekl Kitt. „S největší pravděpodobností tam měl svou operační základnu.“

	„Jde o seriózní domněnku?“ zeptal se Jake.

	„Jistě.“

	„Z čeho vycházíte?“

	„Podívejte se sami.“ Kitt položil na konferenční stůl složku obsahující velkou černobílou fotografii otevřeného cestovního kufříku.

	Jake si snímek pozorně prohlédl a posunul jej před Farelliho. „Kde se ten kufr našel?“

	„V oddělení nevyzvednutých zavazadel na pařížském letišti Charlese de Gaulla.“

	Kitt přešel k širokému oknu federální budovy v západní části Los Angeles a vyhlédl ven. Den působil pochmurným dojmem, od oceánu se valila hustá šedá mlha. „Dali jsme na předtuchu a požádali francouzskou policii o prozkoumání nevyzvednutých zavazadel z letadel, která přiletěla na lince Los Angeles Paříž v den, kdy byl náš terorista zavražděný. Věděli jsme, že jeho manželka a děti žijí v Paříži, a napadlo nás, jestli se u nich nechtěl zastavit. Policisté našli celkem čtyři nevyžádaná zavazadla. U tří vypátrali majitele. Čtvrté si nikdo nevyzvedl po letu společností Air France z Los Angeles. Bylo přímo poseté otisky prstů Khalila Mahmouda.“

	„Znamená to snad, že máme jeho americkou adresu?“ s nadějí v hlase se zeptal Jake.

	„Kéž by,“ povzdechl si Kitt. „Získali jsme jen dva dekorativně zabalené dárky. Jeden obsahoval různé hračky a panenku, zřejmě pro Mahmoudovy děti. Ve druhém byl svetr pro manželku. Zaujal nás zejména balíček určený dětem, neboť v něm zůstala účtenka. Hračky byly koupené čtvrtého dubna ve velkém seattleském obchodním domě.“

	„A placené hotově,“ dodal Jake.

	„Samozřejmě.“

	„Do háje!“ Jake si uvědomoval, že číslo kreditní karty by jim mohlo odhalit celý teroristův život. Znovu si prohlédl fotografii otevřeného zavazadla a tentokrát se soustředil na pečlivě složenou košili. „Je košile v kufru stejné značky jako ta, kterou měl Mahmoud na sobě, když ho zapíchli?“

	„Ano,“ přikývl Kitt. „Ovšem ta v kufru je nová a v původním obalu. S trochou štěstí třeba vypátráme obchod, kde ji Mahmoud koupil.“

	Jake zavřel složku s fotografií. „Nebude to snadné. Seattle je velké město.“

	„Jo, hodně velké.“ Kitt byl vysoký, dobře stavěný muž po padesátce, s ostře řezanými rysy a kratičkým sestřihem. „Navíc je etnicky nesmírně pestré podobně jako Los Angeles. Prostě místo, kde se teroristé dokonale ztratí.“

	„Je tam hodně Arabů?“ zeptal se Lou Farelli.

	Kitt opět přikývl a vrátil se od okna. „Přitom jen mezi těmi, kteří jsou u nás na studentská víza, sledujeme víc než čtyřicet podezřelých jedinců.“

	„Nejrozumnější by bylo rovnou ty parchanty vypakovat,“ zavrčel Jake.

	„Mnozí pocházejí ze zemí, s nimiž udržujeme přátelské styky,“ konstatoval Kitt.

	Jakeovi blýsklo v očích. „Jako například ti hajzlové, co navedli letadla na Světové obchodní centrum a Pentagon.“

	Kitt se zhluboka nadechl. „Raději se budeme věnovat aktuálním problémům. Musíme vypátrat, kde se pohyboval Khalil Mahmoud, a najít jeho komplice, protože už moc času nezbývá. Jak to vypadá, teroristický útok je na spadnutí. Skoro jistě k němu dojde v nejbližších dnech.“

	Jake zdvihl obočí. „Dozvěděli jste se něco nového?“

	„Dvě věci,“ odpověděl Kitt. „Za prvé: počet zachycených spojení mezi teroristickými skupinami se v posledním týdnu výrazně zvýšil. A kdykoliv zaznamenáme dramatický vzrůst kontaktů, téměř bez výjimky následuje velmi brzy nějaká větší teroristická akce. A za druhé: italská tajná služba nedávno odposlechla telefonický rozhovor dvou mužů s prokazatelnými vazbami na jistou radikální islámskou organizaci. Z tónu rozhovoru vyplynulo, že k chystanému útoku dojde co nevidět a že to bude nepředstavitelně hrůzný čin. Děsivější než jedenácté září.“

	„Objevily se v tom rozhovoru nějaké konkrétnější údaje?“

	„Bohužel ne.“

	„Na základě čeho tedy usuzujete, že plánují tak drtivý úder?“

	Kitt zaváhal. Nebyl si jistý, jestli může policistům svěřit přísně utajované informace. Odposlechnutý telefonát obsahoval hrozivé náznaky, ale žádná fakta. Třeba se teroristický plán ani netýká Ameriky, doufal Kitt. Zároveň však dobře věděl, že terčem budou právě Spojené státy. „Přečtu vám část odposlechu. Nepochybuju, že všechno zůstane pouze mezi námi.“

	Jake a Farelli se naklonili blíž.

	„Jde o doslovné znění.“ Kitt si nasadil brýle a začal číst text, který vyjmul z další složky.

	„Tohle bude jeden z úderů, na jaké se nikdy nezapomene. Jde o strašlivou záležitost, mnohem horší než jedenácté září. Účinky se rozšíří od jihu k severu, od východu k západu. Člověk, který akci vymyslel, je absolutní šílenec a současně génius. Vidí v tom plánu smysl svého života a díky němu se všichni promění v led.“

	V místnosti nadlouho zavládlo ticho.

	Konečně Farelli zamumlal: „Kristova noho.“

	„Nějaké nápady?“ zeptal se Kitt.

	Jake si mnul bradu a v duchu probíral klíčová místa odposlechu. „Mluví se tam o šíření nejrůznějšími směry. A lidé by se měli proměnit v led. Jako při obrovském nukleárním výbuchu, kdy zemi zahalí mračna prachu, a protože k ní neproniknou sluneční paprsky, všechno zmrzne.“

	Kitt přikývl. Pomyslel si, že z poručíka Sinclaira by byl dobrý agent FBI. „K témuž závěru dospěli naši analytici. Ale samozřejmě se pohybujeme pouze v rovině dohadů.“

	„To mě podrž,“ zabručel Farelli spíš jenom sám pro sebe. „Fakt by dokázali vyrobit takovou bombu?“

	„Vůbec nemusí bombu vyrábět,“ podotkl Kitt. „Jednoduše si už hotovou koupí od některého nespolehlivého státu a umístí ji na loď, která zakotví v Los Angeles, Seattlu nebo New Yorku. A možná dopraví bomby do všech tří přístavů. Pokud by atomové hlavice vybuchly současně, zažijeme v Americe nefalšovanou nukleární zimu.“

	„Parchanti!“ zamračil se Jake. „A my tu jen sedíme a čekáme, až k tomu dojde.“

	„Takže chápete, v jaké jsme časové tísni,“ pokračoval Kitt. „S každou další minutou se víc a víc přibližuje katastrofa.“

	„A co zaplavit celou oblast Seattlu agenty?“ nadhodil Jake.

	„To už jsme udělali. Výsledkem je zatím jen obrovská nula.“ Kitt odložil brýle. „K vyřešení téhle záležitosti nestačí běžná rutina. Potřebujeme kvalitní, důvěryhodné informace, jaké nás povedou správným směrem. Jinak bude naše pátrání pomalé a klopotné, vyžádá si čas, který už nemáme.“

	„Mluvíte o informátorovi?“ zeptal se Jake.

	„Šikovný informátor by se pochopitelně hodil, ale nemůžeme čekat, až se nějaký objeví. Třeba žádného nezískáme.“

	„Úplatky by nepomohly?“

	Kitt zavrtěl hlavou. „U fundamentalistických skupin tohle nefunguje. Na bin Ládina jsme vypsali odměnu pětadvacet milionů dolarů, a přesto ho nikdo neudal.“

	Jake ještě chvíli uvažoval a pak bezradně rozhodil ruce. „Absolutně nic mě nenapadá.“

	„My jsme na tom stejně,“ přiznal Kitt. „Kdykoliv se ocitneme ve slepé uličce, zkoumáme své předešlé kroky a snažíme se zjistit, jestli jsme nic důležitého nepřehlédli. Naši analytici ve Washingtonu právě znovu studují ostatky Khalila Mahmouda i veškeré jeho věci a hledají nějaké vodítko, kterého jsme si možná nevšimli. Přejí si, aby totéž udělala doktorka Joanna Blalocková.“

	Jake na okamžik zaváhal. „Totiž…, doktorka Blalocková je nemocná.“

	„Natolik, že není schopná přemýšlet?“ nevzdával se Kitt. „Uvidíme,“ odpověděl Jake. Připomenul si nebezpečnou situaci v nemocnici Memorial. S výjimkou Joanny a Macka Browna už všichni ve Výzkumném virologickém centru dostali tu nakažlivou chorobu. Podle Joanny nikdo nezemřel, Jake si však nebyl jistý, jestli mu řekla pravdu. Když spolu včera večer mluvili, Joannin hlas zněl až příliš vyrovnaně. Jako by se ze všech sil snažila skrýt své pocity. Jake tušil, dokonce byl přesvědčen, že tam dole se odehrává cosi hrozného.

	„Vysvětlete jí prosím, jak je ta věc důležitá,“ nepřestával Kitt naléhat.

	„Spolehněte se.“

	Kitt si přitáhl židli blíž ke konferenčnímu stolu a posadil se. Venku drobně poprchávalo, obloha se však zdála hrozivě temná. „Sledujete jistého Háje Ragouba. Je to malá ryba. Jenom marníte čas.“

	Jake se na Kitta dlouze zahleděl. „Jste si tím jistí?“

	„Stoprocentně,“ bez váhání odpověděl Kitt. „Od neděle jsme ho prověřovali po všech stránkách. Je čistý. K ničemu významnějšímu vás nedovede.“

	„Proč jste si ho tak důkladně proklepli?“

	„Štědře přispívá Muslimské charitě, kterou jsme podezřívali, že peníze převádí na konta Hamásu.“

	„A výsledek?“

	„Mýlili jsme se,“ konstatoval Kitt. „Ty finanční prostředky skutečně směřovaly na humanitární účely.“

	Jake věnoval Kittovi další dlouhý pohled. „Haj Ragoub se stýká se zajímavými lidmi.“

	„Například?“

	„Například s Yusefem Malikem.“

	Kitt pohrdavě mávl rukou. „Ten se jenom rád předvádí.

	Chodí na demonstrace, párkrát si zakřičí o svobodné Palestině a pak skončí v některém nočním klubu na Sunset Strip.“ Jake pokývl. „Jo, to celkem odpovídá i našim závěrům.“

	„Jak říkám, jen se producíruje.“

	„Zato Ragoub se drží zpátky, co?“

	„Ragoub má obchod s elektronikou a platí daně.“

	„Prostě se chová jako spořádaný občan.“

	„Přesně tak.“

	Jake se zvedl ze židle. „Zkusím večer zavolat doktorce Blalockové.“

	„A co nejdřív se mi ozvěte.“

	Venku se mezitím hustě rozpršelo. Vážná dopravní nehoda na křižovatce Wilshire Street a Veteran Avenue ochromila provoz ve všech směrech. Jake s Farellim stáli pod stříškou patia federální budovy, sledovali, jak se automobily opět zvolna rozjíždějí, a čekali, až se déšť zmírní.

	Po chvíli se Jake zeptal: „Jaký máš dojem z toho, že nám Kitt tak naléhavě rozmlouval sledování Ragouba?“

	„Něco tady nehraje,“ řekl Farelli. „Dokonce tu něco přímo smrdí.“

	„Proč myslíš?“

	Farelli si odkašlal a vyplivl do deště hlen. „Jsou jen dvě možnosti, jak se v FBI mohli dozvědět, že Ragouba sledujeme. Buď si nás ten ctihodný občan všiml a stěžoval si někde nahoře, nebo ho sledují i hoši z FBI a my jsme se jim připletli do cesty.“

	Jake zvolna pokývl. „Každopádně nám FBI lže.“

	„Tihle chytráci nikdy nehrají na rovinu, co?“

	„Alespoň ne s okolním světem.“

	„Dáme teda od Ragouba ruce pryč?“

	„Blázníš? Budeme ho sledovat dál.“

	Přestalo pršet a Jake s Farellim se rozběhli ke svému vozu.

	
Kapitola 21

	V nevelké chladicí márnici Joanna a Mack s námahou zvedli plastový pytel obsahující tělo Kathy Wellsové a uložili jej na polici vedle mrtvoly Charlieho Cooka, který skonal předchozího večera. Márnice neměla žádné další vybavení, stoly ani vozíky; byly tu jen police zabudované do stěn, teď už všechny čtyři obsazené.

	Děsivá smrt ošetřovatelky Joannu těžce zasáhla. Kathy jim doslova vykrvácela před očima, černá krev se jí hrnula ze všech tělních otvorů. „Pořád se nemůžu vzpamatovat. Nic takového jsem v životě neviděla.“

	„Já taky ne,“ řekl Mack a odmlčel se, neboť se potřeboval nadechnout. „A modlím se, abych to už nikdy vidět nemusel.“

	Právě stáli u jejího lůžka, když mladá ošetřovatelka začala zvracet a dávit. Nejprve naprázdno. Pak nastalo peklo. Černá krev se náhle řinula z úst, nosu a rekta. Tekla a tryskala v mohutných proudech, zaplavila podlahu. Všechno kolem se zdálo pokryté odpornou tmavou břečkou. Kathy Wellsová vykrvácela za necelé dvě minuty. Zemřela se široce otevřenýma očima.

	„Podstoupíme znovu dekontaminaci?“ zeptala se Joanna, zatímco zavírala dveře márnice.

	Mack zavrtěl hlavou. „Dvakrát by to mělo stačit.“

	„Takovou krvavou potopu jsem si vůbec neuměla představit.“

	„Dojde k ní, pokud člověku velmi rychle odčerpáš víc než čtyři litry tělních tekutin.“

	Krev Kathy Wellsové zalila celou izolační jednotku včetně lůžka, podlahy, přístrojů a zdravotnických pomůcek. Také se Mackovi i Joanně vsákla do plášťů, potřísnila jim rukavice a obuv. Ušetřen zůstal pouze strop. Jakmile Mack s Joannou uložili mrtvolu do plastového vaku, který neprodyšně uzavřeli, dvakrát za sebou absolvovali dekontaminační procedury. Přesto Joannu dál trápily obavy. Oba byli znovu zasaženi krví prosycenou viry pravých neštovic.

	„Ještě dva dny,“ pronesla Joanna s nadějí v hlase, „a budeme imunní.“

	„Ano, ještě dva dny.“ Mack vzal Joannu za loket a vedl ji od márnice. „Pojďme si promluvit s Marshallem Wolinským.“

	Opustili oblast nejpřísnější izolace a kráčeli dlouhou chodbou. Tlumené osvětlení naznačovalo, že venku je tma. A přízračné ticho jako by připomínalo, kolik lidí už tu zemřelo.

	Mackovi se při pohledu na matové sklo ve dveřích klubovny vybavila pohupující se silueta oběšeného Melvina Hughese. „Nepozoroval jsem u toho chlapce žádné známky, že by pomýšlel na sebevraždu.“

	„To nikdo.“

	„Sakra, třeba by tu nemoc překonal.“

	„Kdepak,“ povzdechla si Joanna. „Zemřel by hroznou smrtí stejně jako ostatní.“

	Když Melvina Hughese odřízli a položili na podlahu, důkladně ho prohlédli. Hrudník, ramena a paže měl poseté typickými neštovičnými puchýři, několik se mu jich už objevilo i na obličeji. Melvin tedy věděl, co ho čeká.

	Našla bych dost odvahy spáchat sebevraždu, kdyby mi virus pravých neštovic začal pustošit tělo? ptala se v duchu Joanna.

	Vešli do telekomunikačního centra a usadili se v pohodlných pilotních křeslech. Joanna se zaklonila a unavené nohy natáhla před sebe. Stále ještě myslela na Melvina Hughese, hodného kluka, který pracoval u sanitní služby, jen aby mohl studovat odbornou večerní školu. A nevědomky vstoupil přímo do zřídla vražedné nákazy. Ze všech sil se snažil pomáhat druhým. A netušil, že ho to bude stát život.

	„Připravená?“ zeptal se Mack.

	„Ano.“

	Mack zvedl kryt opěradla a postupně stiskl několik tlačítek ovládacího panelu. O chviličku později se na velké televizní obrazovce objevil Marshall Wolinsky. Tentokrát nebyl ve studiu, ale v prostředí připomínajícím nemocniční oddělení.

	„Změnil jsi místo pobytu, Marshalle?“ zeptal se Mack. „Místo je stejné, jen jsem momentálně v jiné jeho části,“ odpověděl Wolinsky a ustoupil stranou, aby Joanně a Mackovi umožnil lepší výhled. Spatřili lůžka s monitory, lékaře a ošetřovatelky oblečené v bílém. „Jak víte, jde o vojenskou základnu na okraji Mohavské pouště,“ pokračoval Wolinsky. „Základna nedávno výrazně omezila stav posádky i civilních zaměstnanců a příští rok měla být zrušená. Naštěstí tu zatím zůstala otevřená lékárna a menší nemocnice, kterou jsme převzali.“

	„Odkud jste získali personál?“

	„Nechali jsme sem letecky dopravit osazenstvo speciálního infekčního oddělení nemocnice Waltera Reeda.“ Joanna se naklonila k Mackovi a ztlumila hlas. „Proč nepovolali tým ze CDC nebo z Armádního institutu pro výzkum nakažlivých chorob?“

	Wolinsky otázku zaslechl a odpověděl místo Macka. „Protože Ústředí pro kontrolu chorob stejně jako USAMRIID jsou vynikající výzkumná zařízení, ale neošetřují pacienty. Tým z nemocnice Waltera Reeda je v péči o nemocné se vzácnými infekčními chorobami patrně nejlepší na světě.“

	Pohotová reakce na výskyt pravých neštovic musí být součástí nacvičeného plánu, napadlo Joannu. Jinak by přece nikdo nedokázal tak bleskurychle všechno zorganizovat. „Kolik lidí máte k dispozici?“

	„Prozatím dost,“ poněkud neurčitě odpověděl Wolinsky. „Ovšem pečujeme pouze o dva případy pravých neštovic.“ Joanna se naklonila dopředu. „Objevil se druhý případ?“

	„Ano,“ přikývl Wolinsky. „Onemocněl lékárenský poslíček, který pomáhal Marii, hospodyni toho starého lékaře, vynést z domu zakrvácenou matraci, na které předtím spal váš středovýchodní pacient. Chlapec určitě vdechl obrovské množství viru pravých neštovic. Má po celém těle černé puchýře a je mu hodně zle.“

	„Pane na nebi,“ zhrozila se Joanna. „Zřejmě nakazil spoustu dalších lidí.“

	„Domníváme se, že moc jich nebude.“ Wolinsky gestem přivolal Elliota Durra. „Doktor Durr odvedl pořádný kus práce a vypátral, kde se nakažený mladík pohyboval. Zřejmě můžeme tak trochu mluvit o štěstí. Ale povězte jim to sám, Elliote.“

	Durr pohlédl přímo do kamery, jeho dřívější nervozita úplně zmizela. „Chlapec si poprvé všiml červené vyrážky, když se v sobotu večer díval na televizi. Myslel si, že jde o nějakou alergii, a zůstal doma, vyrážka se však zhoršila a příštího dne měla jinou barvu. Pupínky přes noc zčernaly a začaly se objevovat puchýře. V pondělí už mu bylo dost špatně, ale přesto odešel do lékárny, kde si vydělával jako poslíček. Lékárník poznal, že je mladík nemocný, a poslal ho domů. Hoch toho dne žádné zboží nerozvážel. Tedy v době, kdy mohl aktivně šířit viry, byl buď sám, nebo s lékárníkem, kterého jsme ihned očkovali a dali do karantény.“ Mack se zamyslel. Instinkt mu napovídal, že poslíček jistě měl spoustu příležitostí, jak virus šířit. „Když mladík pomáhal vynášet tu nasáklou matraci, infikovaná krev mu nepochybně ulpěla na oblečení. Vlastně se tak stal chodícím zdrojem virů pravých neštovic a kamkoliv přišel, musel všechno kolem sebe kontaminovat.“

	„A tady právě sehrála roli šťastná náhoda,“ opět se ujal slova Wolinsky. „Černé zvratky a další nečistoty pochopitelně zanechaly na chlapcově oblečení stopy. Hospodyně Maria poslíčka přiměla, aby se důkladně osprchoval horkou vodou, a mezitím jeho svršky hodila do pračky. Skvrny ovšem nepustily. Maria mu proto věnovala nějaké čerstvě vyprané oblečení starého lékaře. Mladíkovy kontaminované věci zůstaly v lékařově domě. Nicméně pro jistotu jsme provedli kultivaci vzorků odebraných i z poslíčkova bytu a vozu. Výsledky jsou zatím negativní. Vážně se dá mluvit o štěstí, nemyslíš, Macku?“

	„Škoda, že se trochu neusmálo taky na nás,“ s povzdechem zamumlal Mack.

	„Co říkáš?“ zeptal se Wolinsky a přiložil si ruku k uchu. „Ptal jsem se, kdo vlastně u toho poslíčka určil diagnózu.“ Wolinsky se pousmál. „Kalifornská dálniční policie.“

	„Cože?“ zvolali Joanna a Mack téměř jednohlasně.

	„Je to tak,“ pokývl Wolinsky. „Jakmile kluk uviděl na svém těle černé léze, rozběhl se k doktoru Bishopovi. Stařík ho vždycky léčil zdarma. Policisté hlídkující u brány si těch černých lézí všimli, zahnali kluka do domu a okamžitě nás zavolali.“

	„Takže teď už o výskytu pravých neštovic ví půlka světa,“ dospěl Mack k chmurnému závěru.

	„Toho bych se nebál,“ bezstarostně prohodil Wolinsky. „I když se objevily nové případy, pravdu zná jen velmi málo lidí. Protože jen velmi málo lidí, což se týká i lékařů, někdy slyšelo o černých neštovicích jakožto variantě pravých neštovic. Většina lékařských učebnic věnuje černým neštovicím sotva jeden či dva řádky.“

	„Co se tedy podle lidí děje?“

	„Podle lidí se tu vyskytl exotický, málo prozkoumaný virus ze Střední Ameriky,“ odpověděl Wolinsky.

	„Ale dříve nebo později zpráva o pravých neštovicích stejně pronikne na veřejnost,“ varoval Mack.

	Wolinsky pokrčil rameny. „Situaci budeme řešit, až nastane. Pokud vůbec nastane. Zatím jsou místní lidé přesvědčení, že se doktor Bishop nakazil od Mariina přítele nějakým vzácným tropickým virem.“

	„A Marii jste ještě nenašli?“ zeptala se Joanna.

	„Nenašli.“

	Mack se v křesle zamyšleně pohupoval zepředu dozadu. Marně se pokoušel pochopit záhadu náhlého výskytu té infekční choroby, jednotlivé díly skládanky do sebe stále nezapadaly. Znovu a znovu si kladl otázku: Sakra, jak může někdo onemocnět pravými neštovicemi uprostřed Mohavské pouště? Po chvíli opět vzhlédl k velké televizní obrazovce. „A žádné další případy pravých neštovic nebyly nikde ve světě hlášeny. Je to tak?“

	Wolinsky na okamžik zaváhal. „Není vyloučeno, že se další případy vyskytly.“

	„Kde?“ vyhrkl Mack.

	„Podle CIA mohla před třemi měsíci propuknout epidemie v Súdánu. Informaci se nepodařilo ověřit,“ zdůraznil Wolinsky. „Agentura ji nedávno získala od súdánského přeběhlíka. Ten muž tvrdil, že letos počátkem února se pravé neštovice objevily v jakési vesnici severně od Chartúmu. Údajně se nakazilo zhruba dvacet lidí a pak byla epidemie zvládnutá sanitárním kordonem a vakcinací.“

	Pro Joannu Wolinsky připojil vysvětlení, co v podobném případě sanitární kordon představuje. Vesnici, kde se objevily pravé neštovice, obklíčí vojenské jednotky a zcela ji odříznou od okolního světa. Pacienti buď zemřou, nebo se uzdraví, ostatní obyvatelé vesnice jsou očkováni. Program sestávající ze sanitárního kordonu a očkování se osvědčil při likvidaci pravých neštovic v sedmdesátých letech dvacátého století.

	„Ale nám ta informace příliš nepomůže,“ pokračoval Wolinsky, „protože váš pacient přišel do styku s virem pravých neštovic někdy během uplynulých tří nebo čtyř týdnů. I kdyby tedy počátkem února navštívil Súdán, nemohl přenášet viry tak dlouho, aniž onemocněl.“

	„Pokládá CIA tu zprávu za věrohodnou?“ zeptal se Mack. „Celkem ano,“ odpověděl Wolinsky. „Testy přeběhlíkovy krve odhalily vysokou koncentraci protilátek proti pravým neštovicím, což znamená, že byl nedávno očkován. A to samozřejmě přispívá k věrohodnosti jeho historky.“

	„Kolik osob asi program vakcinace zahrnoval?“ přemýšlel nahlas Mack. Napadlo ho, že Súdánci možná rozsah epidemie tají, jak to mnohé země třetího světa mají ve zvyku.

	„CIA se to právě snaží zjistit.“ Wolinsky se otočil, aby dal pokyny jedné z ošetřovatelek. Potom se opět věnoval Mackovi a Joanně. „Ovšem nejvíc dělá zpravodajské službě starost místo, kde údajně epidemie propukla. Nedaleko té vesnice totiž stojí velká farmaceutická továrna, kterou často navštěvují lidé s vazbami na radikální islámské skupiny. Tuhle skutečnost potvrzují snímky z orbitálních špionážních družic.“

	„Kristepane!“ Mack znechuceně zakroutil hlavou. „Má snad CIA na mysli bioterorismus? Domnívá se, že ti parchanti tam kultivují virus pravých neštovic?“

	„Nelze to vyloučit.“ Wolinsky opatrně volil slova. „V šíleném světě je možné cokoliv.“

	„Třeba byl náš pacient Súdánec,“ poznamenala Joanna, „a jeho nákaza přece jen pochází právě odtud.“

	„Nesouhlasí časová posloupnost,“ připomenul Wolinsky. „Epidemie v Súdánu vypukla před třemi měsíci. Kdyby tam váš pacient tehdy pobýval a nakazil se, jeho nemoc by se svými příznaky nečekala přes dva měsíce.“

	„Co když mu někdo z té vesnice poslal balíček?“ opáčila Joanna. „Pokud by šla zásilka lodí, mohla dorazit teprve nedávno.“

	„Klobouk dolů,“ uznale pokývl Wolinsky, „tohle mě vůbec nenapadlo.“

	„Nezeptal byste se svých přátel v CIA, jestli mají Súdánci v krvi nějaké specifické markéry, podle nichž by se dali identifikovat?“ požádala Joanna.

	„Jistě, zeptám se.“ Wolinsky sáhl do kapsy svého bílého pláště a vytáhl velký kartotéční lístek. „Když už mluvíme o vašem středovýchodním pacientovi, mám dojem, že jsme konečně rozluštili slovo, které pořád opakoval. Zřejmě jste poněkud nepřesně zachytili výslovnost. Nebude to N-A-KB-A-R, ale spíš N-A-Q-B-A. Jde o arabský výraz označující katastrofu, tragické vyústění, pohromu. Palestinci slovo naqba používají v souvislosti se dnem, kdy Izrael vyhlásil samostatnost. Naqba pro ně znamená den katastrofy. Takže váš pacient byl patrně Arab, nikoliv Pákistánec.“

	Joanna se zatvářila zmateně. „Ale proč to slovo v jednom kuse opakoval? Chci říct, že stát Izrael je přece realita. Jen tak sám od sebe nezmizí.“

	„Možná měl pacient na mysli nějakou jinou katastrofu,“ poznamenal Mack.

	„A jakou?“ zeptala se Joanna.

	Mack pouze mlčky pokrčil rameny.

	Wolinsky vsunul kartotéční lístek zpátky do kapsy. „Ať už blouznil o jakékoliv katastrofě, nezdá se pravděpodobné, že by se týkala Mohavské pouště. Kromě písku tam nic…“

	Joanně klesla čelist. „Proboha!“

	Mack se k ní prudce otočil. „Co se děje?“

	„Jde tu o bioterorismus!“ vyhrkla a pár vteřin jí trvalo, než se vzpamatovala. „Ano, čelíme bioteroristickému útoku.“

	„Na základě čeho jste k tomu závěru dospěla?“ chvatně se zeptal Wolinsky.

	„Na základě skutečnosti, že zhruba před dvěma týdny se v Mohavské poušti pohyboval známý arabský terorista,“ odpověděla Joanna. „A přibližně v téže době se náš pacient nakazil virem pravých neštovic.“

	„Odkud víte o tom teroristovi?“ položil Wolinsky další dotaz.

	„Osobně jsem ho pitvala.“

	Wolinsky už držel v rukou propisku a notes. „Potřebuju podrobnosti.“

	Joanna stručně shrnula fakta: na losangeleském mezinárodním letišti byl zavražděn Khalil Mahmoud; neměl u sebe žádné doklady, policisté však v ramenních vycpávkách jeho kabátu objevili několik falešných pasů a později s pomocí Francouzů zjistili mužovu pravou totožnost. Pak Joanna Wolinského seznámila se závěry pitevní zprávy a nezapomněla se zmínit o druhu písku nalezeného na teroristových botách. „Ten písek s největší pravděpodobností pochází z Mohavské pouště.“

	Wolinsky poťukával propiskou o stůl. „A podle vašeho názoru se tam cesty těch dvou mužů setkaly?“

	„Určitě není náhoda, když si dva Arabové s falešnými doklady vyrazí prakticky současně do Mohavské pouště,“ argumentovala Joanna. „Jeden z nich byl známý terorista a druhý zřejmě také mohl patřit k teroristům.“

	Wolinsky zdvihl obočí. „Z čeho soudíte, že váš pacient mohl patřit k teroristům?“

	„Byl to Arab s falešnou identitou a bůhvíproč se pohyboval v Mohavské poušti,“ vysvětlovala Joanna. „Neustále blábolil o jakési katastrofě. A navíc v Americe představoval první případ pravých neštovic za posledních čtyřicet let. Řekla bych, že tohle všechno je víc než podezřelé.“

	„Souhlasím.“ Wolinsky si chvatně zapisoval nové informace. „Škoda jen, že neexistují důkazy spojující toho známého teroristu s výskytem pravých neštovic.“

	„Možná existují,“ zamyšleně pronesla Joanna. „Máme celkem kvalitní fotografii Khalila Mahmouda. Navrhuju, aby vaši přátelé v CIA zjistili, jestli podoba neodpovídá některému z návštěvníků té súdánské farmaceutické továrny.“

	„Výborný nápad,“ pokývl Wolinsky, zatímco pokračoval v psaní. „Nemáte náhodou zkušenosti se zpravodajskou prací, paní doktorko?“

	„Tak trochu,“ odpověděla Joanna. A vzápětí si uvědomila, že se nabízí ještě další možnost, jak teroristu spojit s virem pravých neštovic. „Asi by bylo užitečné znovu prozkoumat veškeré mikroskopické a tkáňové vzorky odebrané z těla Khalila Mahmouda. Při ohledání jsme sice žádné příznaky pravých neštovic neobjevili, ale rozhodně neuškodí podívat se důkladněji.“

	„A tkáně by se měly kultivovat kvůli zjištění eventuální přítomnosti viru,“ dodal Wolinsky.

	„Řeknu své zástupkyni Lori McKayové, aby teroristovy mikroskopické a tkáňové vzorky znovu prošla. Virovou analýzu by mohl provést někdo z vašich lidí.“

	„To si vezme na starost Elliot,“ otočil se Wolinsky ke svému asistentovi, který přikývl. „Bude také potřebovat zmrazené vzorky plazmy a krve, pokud nějaké máte.“

	„Jistě, dostanete je,“ slíbila Joanna. „Zavolejte prosím zítra doktorce McKayové a domluvte si harmonogram spolupráce.“

	„Elliot všechno zařídí.“ Wolinsky se zaklonil a dlaněmi si promnul oči. Jeho tvář prozrazovala únavu. „Bioterorismus přímo na našem zadním dvorku,“ povzdechl si. „Je jenom otázka času, kdy tímhle způsobem začnou zabíjet Američany.“

	„Už nás začali zabíjet,“ připomenula Joanna.

	Wolinsky zachmuřeně pokývl. „Došlo tam u vás k nějakým změnám?“

	„Jenom k horšímu,“ odpověděl mu Mack. „Zemřela naše ošetřovatelka. Vykrvácela nám před očima.“

	„Smutné,“ řekl tiše Wolinsky. „Ale takhle to u černých neštovic chodí. Dostaneš je a zemřeš.“

	„Izolační jednotka, kde Kathy Wellsová ležela, vypadá hrozně,“ informovala Joanna. „Všechno je potřísněné krví a zvratky. Usoudili jsme, že to musí být úplný rezervoár virů, a místnost jsme neprodyšně uzavřeli.“

	„Nechte ji tak,“ poradil Wolinsky. „Později všechno vyčistíme.“

	Obrovská televizní obrazovka zhasla.

	Joanna s Mackem vstali, protáhli se v ramenou, opustili telekomunikační centrum a zavřeli za sebou dveře. Světlo v chodbě bylo natolik tlumené, že málem nerozeznávali stěny.

	„Sakra, člověk tu skoro na krok nevidí,“ podrážděně zavrčela Joanna. Důmyslný systém měnícího se osvětlení ji zklamal, stejně ztratila pojem o čase. Už prvních pár dnů strávených v podzemí dokonale narušilo její biorytmus.

	„Od zítřka tady bude jasno jako za bílého dne,“ slíbil Mack a znovu se protáhl. „Nedala by sis večeři?“

	„Stačí kafe.“

	Zvolna kráčeli tichou chodbou, minuli klubovnu a vstoupili do nevelké ztemnělé jídelny. Vzápětí se automaticky rozsvítily zářivky a oba si na okamžik museli zaclonit zrak.

	Mack počkal, až se jeho oči přizpůsobí světlu, pak přešel ke kávovaru a natáhl ruku, aby z poličky podal dva plastové kelímky. Přitom mimoděk pohlédl na horní část své hrudi. Náhle zbledl.

	Mezitím už k němu mířila Joanna. „Já chci kafe bez mléka a bez cukru…“

	Mack se prudce otočil a zvedl dlaně. „Nepřibližuj se!“

	Joannu jeho gesto i příkaz vylekaly. „Co se stalo?“

	Mack si poodhrnul košili. Na ramenou a hrudníku byly vidět spousty červených puchýřků.

	„Ne! Bože, ne!“

	 

	
Kapitola 22

	Maria Rodriguezová trpělivě čekala v šeru svého úkrytu. Od chvíle, kdy se nahoře naposledy ozvaly kroky a potom kdosi hlučně zabouchl přední dveře, uplynula skoro hodina. Maria však dál vyčkávala. Chtěla si být jistá, že v rozlehlém lékařově domě opravdu nikdo nezůstal. Doktor Bishop je hodný a laskavý člověk, říkala si. Ale kdyby policie zjistila, že tady žiju a pracuju ilegálně, neochrání mě ani on.

	Maria se zimničně zachvěla a znovu ji napadlo, jestli také neonemocněla jako Ahmed a doktor. Uplynulých čtyřiadvacet hodin se necítila dobře, měla horečku a celé tělo ji bolelo. Navíc se zdálo, že se jí na pažích objevila vyrážka, i když ve světle svíčky se to dalo jen obtížně rozpoznat. Nejspíš to přece jen bude ta hrozná nemoc, uvažovala Maria. Nezbývá mi tedy než opustit svou sklepní skrýš a vyhledat známé, kteří mě odvezou do Los Angeles. Tam se o mě postarají další přátelé a třeba i nějaký mexický lékař, pokud ho budu nutně potřebovat. Až se vyléčím, zkusím si najít novou práci.

	Opět se přihlásila zimnice. Maria se zabalila do tlusté vlněné přikrývky. Tak zle mi ještě nikdy nebylo, pomyslela si. Ale mám tuhý kořínek a přežiju. Nejdřív ovšem musím odejít z toho vlhkého sklepa, kde se nemoc určitě zhoršuje.

	Maria zvedla svíčku a přelétla očima svůj tajný úkryt. Byl to pouze sklepní kout za tenkou překližkovou stěnou. Přesto se osvědčil. Policisté sešli po vrzajících schodech dolů, rozhlédli se, ale nic nenašli. Už se nevrátili. A teď, alespoň na noc, vilu opustili. Maria věděla, že venku nastala noc, neboť ve sklepě náhle bylo mnohem chladněji a vlhčeji.

	Zvažovala, jestli by neměla čekat ještě o něco déle, nový nápor zimnice ji však přesvědčil, že je nejvyšší čas odejít.

	Vzala si kabelku, odsunula překližkovou přepážku a s vlněnou přikrývkou ovinutou kolem ramenou došla ke schodišti. Snažila se stoupat co nejtišeji, ale dřevěné schody přesto skřípaly. Nahoře sfoukla svíčku a pomalu otevřela dveře. Dům byl temný a tichý, nevětraný vzduch působil zatuchle. Opatrně prošla chodbou do obývacího pokoje. Tma se zdála téměř neproniknutelná, Maria však v domě znala každý centimetr a zvolna se poslepu blížila k širokému oknu.

	Nepatrně poodhrnula záclonu a vyhlédla ven. Vstupní brána před vilou byla osvětlená a hlídkoval tam policejní vůz. Maria chvatně ustoupila od okna. V duchu se ptala, jestli policisté střeží také opačnou stranu domu.

	Maria opustila pokoj a chodbou zamířila do kuchyně na samém konci domu. Rolety v oknech byly vytažené. Venku pod bezměsíčnou oblohou nenarušoval tmu jediný záblesk světla. Maria otevřela zadní vchod a tiše prošla kolem domku pro hosty, kde bydlela posledních pět let. Ráda by si tam vzala pár svých věcí, všimla si však, že dveře jsou přelepené žlutou policejní páskou, a rozmyslela si to.

	Zahradní pěšina se za domem stáčela přímo k silnici. Toutéž pěšinou Maria vodívala Ahmeda do svého pokoje. Chudák Ahmed, pomyslela si teď sklíčeně, vypadalo to s ním opravdu moc špatně. Ale skvělí američtí lékaři ho určitě vyléčí.

	Náhle se, celá roztřesená zimnicí, musela zastavit a opřít o kmen stromu. Těsněji se zachumlala do vlněné přikrývky, zimnice však nepolevovala. Ochablé a chvějící se nohy Marii odmítaly nést, víčka jí ztěžkla, oči se začaly zavírat. Maria klesla k zemi, ještě chvíli se zoufale snažila zůstat bdělá, ale pak v chladném nočním vzduchu usnula.

	Probudila se už po několika minutách. Zleva se k ní rychle blížilo jakési jasné světlo, mihlo se jí před očima a vzápětí zmizelo. Prudce zamžikala a uvědomila si, že kolem ní projel automobil. S námahou se zvedla a klopýtavě kráčela dál. Dosud se cítila zesláblá, ale přece jen o něco méně. Takhle to probíhalo u Ahmeda, vzpomněla si. Měl horečky a záchvaty zimnice, potom vždycky usnul. Když se vzbudil, bylo mu líp. Jenže ne nadlouho.

	Maria se vlekla po okraji silnice, míjela velké honosné domy. Ve většině z nich se nesvítilo. Co chvíli se musela zastavit a odpočívat. Připadala si úplně vyčerpaná a tušila, že ujít ještě jeden a půl kilometru k restauraci U Rosy zřejmě nedokáže.

	Pak na rohovém trávníku přímo před sebou spatřila bicykl. Vilu za trávníkem stejně jako sousední domy halila tma. Maria z bicyklu nespouštěla oči. Váhala. V životě nic neukradla, ale uvědomovala si, že to kolo pro ni znamená jedinou naději.

	Počkala, až v dálce zmizí koncová světla projíždějícího vozu, vsedla na bicykl a vyrazila. Vždycky po několika blocích se zastavila, aby nabrala síly. Poháněly ji myšlenky na uzdravení a na matčin dům. Jakmile dům definitivně splatíme, snila Maria s otevřenýma očima, pozveme přátele a uspořádáme oslavu. Pevně matku obejmu a už nikdy ji neopustím. Zvelebíme zahradu, vypěstujeme si vlastní ovoce a zeleninu. Ke skromnému životu to postačí. Nejdůležitější je, že budu doma.

	Konečně Maria dojela do obchodní části města, nechala kolo v liduprázdné a téměř neosvětlené postranní uličce nedaleko restaurace U Rosy a pěšky pokračovala směrem k restauračnímu parkovišti. Znovu ji roztřásl nápor zimnice a horečky, znovu se jí začaly podlamovat nohy. Maria se opřela o boční zeď domu a čekala, až záchvat pomine. I v tom slabém světle si všimla, jak výrazně se zvětšily černé puchýře a skvrny na jejích pažích. Upravila si přikrývku, aby je skryla, a pak zamířila na parkoviště. Uviděla zhruba deset vozidel, ale žádné z nich neznala.

	„No ne, Marie! Jak se pořád máte?“ srdečněji pozdravil mexický hlídač.

	„Buenas noches, Miguel.“

	Hlídač se pozorně zahleděl na její bledou a unavenou tvář. „Není vám nic?“

	„Trápí mě chřipka,“ zalhala Maria.

	„Stejně jako polovinu města,“ prohodil Miguel. „Ale co, prosím vás, děláte venku? Ten chladný noční vzduch vám určitě nesvědčí.“

	„Jeden můj příbuzný v Los Angeles těžce onemocněl a musím ho navštívit,“ lhala dál Maria. „Nevíte, jestli tam dneska někdo jede?“

	Miguel si zamyšleně mnul bradu a zkoumal zaparkovaná auta. „Počkejte okamžik.“ Znovu se rozhlédl a potom ukázal na starší model chevroletu. „Pan Garcia často po večeři odjíždí do Los Angeles. Má tam dobré místo na nějaké stavbě a musí být v práci brzy ráno.“

	„Vzal by mě?“

	„Jsem si jistý, že ano.“ Miguela opět udivilo, jak zdrchaně Maria vypadá. „Půjdu se ho zeptat, chcete?“

	„Buďte tak hodný.“

	Miguel kývl směrem k chevroletu. „Co kdybyste si ve voze odpočinula? Já zatím promluvím s panem Gardou.“

	„Děkuju vám, Migueli.“

	Zesláblá a vyčerpaná Maria se jen s námahou dovlekla k automobilu. Lehla si na zadní sedadla a vzápětí usnula. Zdálo se jí o matčině domě v Mexiku a o zahradě plné zeleniny a ovoce.

	Ragoub a Yusef Malik seděli u rohového stolku v Arábii a tiše spolu rozmlouvali. Bylo dávno po večeři, restaurace zela prázdnotou, jen u baru asi deset metrů od nich postával alžírsko-francouzský číšník. Ragoub si ho co chvíli měřil podezíravýma očima, stále mu nedůvěřoval. V Arabovi, který se okázale hlásí k francouzskému občanství, prostě neviděl opravdového Araba.

	Ragoub ještě víc ztlumil hlas. „Slyšel jsem, že se chystá akce.“

	Yusef pouze mlčky zíral na svou sklenici s vodou.

	„Ta akce by se mohla týkat i tebe,“ pokračoval Ragoub. Čekal na Yusefovu odpověď, žádné se však nedočkal. „Jde o velmi choulostivou záležitost.“

	Yusef dál mlčel, jeho výraz se nezměnil.

	Ragoub pozorně sledoval mladíkovu tvář. Z Yusefa by byl skvělý velitel, pomyslel si. Je inteligentní a zároveň ukázněný, nedává najevo emoce a mluví, jenom když je to nutné. Škoda, že musí zemřít. „Měl bys zájem?“

	„Pokud tím posloužím naší věci.“

	Na několik vteřin u stolku zavládlo ticho. Zvenku k mužům doléhal hukot projíždějících automobilů. Kdesi v dálce se rozkvílela siréna.

	„Nejsi zvědavý, o jaký druh akce se jedná?“ zeptal se Ragoub.

	Yusef pokrčil rameny. „Povíš mi to, až bude třeba.“ Dokonalá odpověď, pochvaloval si v duchu Ragoub. Ten hoch je zatraceně dobrý. Skoro až příliš dobrý na to, abychom ho obětovali. „Všechno se odehraje tady v Americe a ti, kdo se akce zúčastní, budou ctěni tisíckrát víc než jiní bojovníci.“

	Yusef nic neříkal, zdálo se však, že mírně přimhouřil oči. Ano, pomyslel si Ragoub, chlapec je dychtivý, ale umí se ovládat. „Už jsi koupil letenky na cestu domů?“

	Yusef přikývl. „Pro otce, Rawan i pro sebe. Přesně podle tvých pokynů.“

	„Svůj let přelož na prvního června. Otci a Rawan řekni, že se k nim připojíš později.“

	„Potřebuju uvést důvod.“

	„Jsi chytrý,“ pousmál se Ragoub. „Jistě si poradíš.“ Yusef už se chystal něco říct, ale rozmyslel si to. „Klidně můžeš mluvit,“ vlídně ho vybídl Ragoub. „Vidím, že máš něco na srdci.“

	Yusef zavrtěl hlavou. „Nejde o nic závažného.“

	„Mluv!“ stroze přikázal Ragoub.

	Yusef ještě chvíli mlčel a konečně se odhodlal. „Chtěl bych svůj úkol, ať bude jakýkoliv, splnit bezchybně. A bezchybné výkony vyžadují nácvik.“

	„Moudrý názor,“ pokývl Ragoub.

	„Proto bych ti rád položil otázku.“

	„Prosím.“

	Yusef ztišil hlas do šepotu. „Souvisí s mým úkolem nějaká speciální činnost, kterou bych si měl předem vyzkoušet?“

	„Všechno se včas dozvíš.“ Ragoub odsunul židli a zvedl se. Jistě, instrukce dostaneš včas, ale natolik pozdě, abys o nich nemohl s nikým mluvit, dodal v duchu. „Až úkol splníš, čekají tě tisíceré pocty.“

	„Děkuju ti, příteli.“

	Ragoub ten projev vděčnosti skromně odmítl mávnutím ruky a vykročil ke dveřím. Cestou ho napadlo, jestli by navzdory svým zásadám neměl nechat Yusefa očkovat proti pravým neštovicím. Nadějný mladík by přežil, zároveň by se však dovtípil, jaká akce se chystá. Následovaly by otázky, snad by se vynořily dohady a pověsti, které se vždycky šíří rychlostí požáru.

	Ne, rozhodl se Ragoub. Lepší bude Yusefa Malika obětovat. Bojovníka lze nahradit. Příležitost zabít miliony Američanů je nesrovnatelně vzácnější.

	 

	
Kapitola 23

	„Jsem odepsaný,“ nevzrušeně pronesl Mack. Seděl na kraji lůžka ve čtvrté izolační jednotce.

	„Třeba si tvůj organismus vytvořil dostatek obranných látek, aby chorobu zvládl,“ pokusila se Joanna nabídnout alespoň trochu naděje.

	„Kdepak.“ Mack si vyhrnul zelenou operační košili a odhalil hrudník a horní část paží. Kůži pokrývaly černé léze. „Nemoc postupuje příliš rychle. Dokonce už se začínají tvořit velké puchýře. Vidíš je?“

	Joanna je viděla. Přestože stála za širokým oknem z plexiskla, jasně rozeznala děsivé kožní projevy pravých neštovic. Zatím se podobaly černým bulkám naplněným tekutinou, brzy však prasknou a začne z nich vytékat hnis a krev.

	„Zkusíme další dávku hyperimunizujícího globulinu, co říkáš?“

	„Žádnou další dávku nemáme,“ odpověděl Mack. „Ale i kdybychom měli, stejně je pozdě. Teď už by imunoglobulin neúčinkoval.“

	„Přece tu nebudu stát se založenýma rukama a koukat se, jak umíráš,“ zamračila se Joanna.

	„Nic jiného ti nezbývá.“

	„Zavolám Wolinskému a proberu s ním…“

	„Jen bys ztrácela čas,“ nenechal ji Mack domluvit. „Wolinsky by ti řekl totéž, cos právě slyšela ode mě. A nezapomínej, já viděl víc případů pravých neštovic než on.“

	„Ale… občas tuhle nemoc někdo přežije, ne?“

	„Černé neštovice nepřežije nikdo,“ konstatoval Mack. Jeho hlas zněl klidně. „Se mnou je konec. Tuhle skutečnost prostě musím přijmout. A ty ji musíš přijmout taky.“

	Joanna si sklíčeně povzdechla. „Můžu pro tebe vůbec ještě něco udělat?“

	„Do horní zásuvky psacího stolu jsem uložil dopis adresovaný manželce a synům. Postarej se, aby ho dostali.“ Mack sklonil hlavu. V duchu před sebou viděl své blízké, s nimiž se už nikdy nesetká. Oba chlapci to zvládnou, říkal si, stejně jako jsem já v dětství překonal ztrátu otce. Ovšem manželka se jen tak nevzpamatuje, vždycky na mne tolik spoléhala… „A mimochodem,“ vrátil se k původnímu tématu, „dopis jsem psal předtím, než jsem onemocněl. Není tedy kontaminovaný a nikomu neublíží.“

	Ale ano, ublíží, pomyslela si Joanna. Těžce zasáhne tvou manželku i vaše syny. Znovu a znovu si budou číst tvůj poslední vzkaz, znovu a znovu budou pociťovat nesnesitelnou bolest. Joanně se svíralo hrdlo. Jen stěží se bránila slzám.

	„Tady dole zůstaneš ještě dva a půl dne,“ pokračoval Mack v udílení pokynů. „Dohromady to bude dvanáct dní a pak si můžeš být stoprocentně jistá, že jsi proti viru pravých neštovic imunní.“

	„Copak se ochranné látky nevytvoří do deseti dnů od očkování?“

	Mack pokrčil rameny. „Někdy to výjimečně trvá až dvanáct dní. Ale nedělej si starosti. Přežiješ.“

	„Určitě ne,“ s upřímným přesvědčením pronesla Joanna. „Jsem na řadě a vím to.“

	Mack zavrtěl hlavou. „Injekce hyperimunizujícího globulinu tě ochrání.“

	„Nesmysl, tebe taky neochránily.“

	„Protože jsem nedostal tu počáteční dávku.“

	„Cože?“

	Mack se zvedl z lůžka a začal přecházet po izolační jednotce. Bezděčně si poškrábal kožní léze na hrudi. „Měl jsem jedinou ampulku hyperimunizujícího globulinu a věděl jsem, že stačí ochránit nanejvýš jednoho pacienta, rozhodně ne pět. Uvažoval jsem, jak spravedlivě rozhodnout, kdo má dávku dostat, a napadlo mě losování. Vyhrála jsi ty.“

	„Ale injekci přece dostali všichni,“ namítla Joanna. „Už pár hodin poté, co jsme byli vystaveni nákaze.“

	„Ale jenom tvoje injekce obsahovala imunoglobulin. Ostatní dostali dávku fyziologického roztoku. Musel jsem to před vámi utajit. Nepochyboval jsem, že bys globulin odmítla. Vzdala by ses ho ve prospěch někoho jiného, například naší těhotné ošetřovatelky.“

	„A nemohl jsi toho hyperimunizujícího globulinu rovnou opatřit víc?“ zeptala se Joanna, zatímco se v ní výčitky svědomí svářily s pocity úlevy.

	„Snažil jsem se,“ odpověděl Mack. „Všechno bohužel zdržoval nějaký idiotský byrokrat, takže trvalo tři dny, než k nám další ampulky dorazily. Mezitím už virus zvítězil.“

	„Proto jsme druhou injekci dostali tak pozdě?“

	Mack přikývl, přešel ke džbánku a nalil si sklenici vody. Upíjel pomalu a pokoušel se přitom ignorovat nepříjemné pálení. V duchu už viděl hnisem naplněné puchýřky tvořící se na sliznici hrdla. „Takže bys měla mít v organismu dostatečné množství imunoglobinu, aby ses mohla cítit chráněná.“

	„Sakra, cítím se spíš provinile,“ přiznala Joanna.

	„To nemusíš,“ okamžitě poznamenal Mack. „Vylosoval jsem tě poctivě.“ A kromě toho stále ještě nejsi mimo nebezpečí, pomyslel si. Ta první injekce obsahovala pouze minimální doporučené množství hyperimunizujícího globulinu, jaké možná před obzvlášť virulentním typem viru pravých neštovic nedokáže ochránit. A co hůř, ampulka ležela kdesi na polici celých šest let a imunoglobin třeba částečně ztratil účinnost.

	„Ještě něco bys měla vědět,“ prolomil Mack po chvíli tíživé ticho. „Pozorně mě poslouchej.“

	Následovaly instrukce, jak používat telekomunikační systém spojující Výzkumné virologické centrum s řídícím štábem Marshalla Wolinského. Mack počkal, až si Joanna pokyny zapíše, pak jí pověděl o klíčích v zásuvce svého psacího stolu, jimiž lze přivolat dolů výtah, a posléze o tajné únikové cestě, určené výhradně pro případ nejvyšší nouze.

	„Máš všechno?“ zeptal se Mack.

	„Ano.“

	Náhle se Mack rozkašlal. Byl to přerývaný suchý kašel, Mack však věděl, že brzy přijdou dlouhé neutišitelné záchvaty, kdy se bude dusit krvavými hleny. Pohlédl k širokému oknu z plexiskla. „Pamatuješ si na náš slib?“

	„Na jaký slib?“

	„Na tu infuzi morfinu,“ nevzrušeněji připomenul Mack.

	Joanna zvolna kývla. Uvažovala, jestli bude schopna provést eutanazii. „Pamatuju.“

	„Řeknu ti, až bude čas.“

	Joanna odešla, téměř vzápětí si však uvědomila, že se chtěla Macka ještě na cosi zeptat, a vrátila se k oknu z plexiskla. Mack ležel, jeho hruď se trhaně zvedala a opět klesala. Snad kašlal, snad vzlykal; Joanna to nedokázala rozpoznat. Tiše se vzdálila.

	Kráčela prázdnými chodbami a snažila se uklidnit. Zároveň si opakovala, co všechno musí udělat, zatímco bude čekat, jestli ji potká stejný osud jako ty ostatní. Ze všeho nejdřív si promluvím s Marshallem Wolinským, rozhodla se. Musí mi poradit, sama tuhle noční můru nezvládnu. Třeba by se přece jen dalo Mackovi pomoct… V hloubi duše však věděla, že jeho život se definitivně uzavírá. Taková odporná, hnusná smrt, nepřestávalo jí vířit hlavou.

	Joanna vstoupila do Mackovy pracovny a posadila se k jeho psacímu stolu. V horní zásuvce našla zapečetěnou obálku se jménem Mackovy manželky Marthy Ann. Obálka kromě dopisu obsahovala jakýsi malý a kulatý kovový předmět. Joanna odolala nutkání zvednout ji proti světlu a podívat se, co ten kovový předmět asi je. Až v zadním rohu zásuvky objevila klíče sloužící k přivolání výtahu dolů do Výzkumného virologického centra. A vedle klíčů ležela plastová karta, která by po vsunutí do příslušného otvoru otevřela vchod tajné únikové chodby.

	Joanna zavřela zásuvku, zaklonila se v otáčecím křesle a znovu uvažovala, jestli opravdu dokáže Macka zabít. Jak dobře věděla, přesně tohle infuze morfinu znamená. Pacient usne a posléze přestane dýchat, neboť morfin mu v mozku ochromí respirační centrum. Taková infuze prostě usmrcuje a člověk, který ji provádí, je v podstatě vrah. Ale pokud budu muset, ten morfin do kapačky pustím, rozhodla se Joanna. Nechci, aby se Mack v agónii dusil vlastní krví. Lepší je odejít ze světa pokojně.

	A v případě, že se černé neštovice objeví i u mě, taky si zkrátím utrpení. Ovšem nepoužiju infuzi. Zaškrtím si paži a vpíchnu si velkou dávku morfinu. Smrt nastane během několika vteřin. Nejspíš mě najdou s injekční jehlou v žíle.

	Mluvil Mack pravdu? pokračovala Joanna v úvahách. Skutečně jsem jako jediná dostala tu první injekci imunoglobulinu? Neříkal mi to, jen aby mi nabídl trochu naděje? Sakra, začínám být paranoidní. Když tvrdil, že mi ten zatracený imunoglobin dal, tak mi ho prostě dal a tečka. Mack by nelhal. A stejně ještě nejsem mimo nebezpečí. Mack se přece Wolinskému zmínil, že první injekce imunoglobulinu obsahovala pouze minimální doporučenou dávku. Je tedy nepravděpodobné, že by mě ochránila po tak masivní expozici viru pravých neštovic.

	Náhle zazvonil telefon.

	Joanna se zhluboka nadechla a zvedla sluchátko.

	„Jak se vám tam dole daří?“ zeptal se Jake.

	„Je to zlé.“ Joanna se ani nepokoušela skrývat svůj strach. „Hodně zlé.“

	„Co se stalo?“ vylekal se Jake.

	„Všichni onemocněli,“ tiše odpověděla Joanna. „Všichni kromě mne.“

	„Musíš odtud okamžitě vypadnout!“

	„To by nebylo nic platné.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem se možná tím virem už nakazila, ale zatím se neprojevily příznaky,“ vysvětlila Joanna. „A pokud jsem infikovaná, neexistuje žádná účinná léčba.“

	„Kdy budeš mít jistotu?“

	„Za dva dny.“

	„Do háje!“ vztekal se Jake. „Jak ses vůbec do takového maléru mohla dostat? Který idiot to zavinil?“

	„Nikdo nic nezavinil,“ povzdechla si Joanna. „Prostě došlo k nehodě. A třeba se odsud dostanu.“

	„Díky injekcím, které ti dali?“

	„Jo.“

	„Sakra, na nikoho z ostatních přece neúčinkovaly!“ Vzápětí si Jake uvědomil, co říká, a chvatně dodal: „Ale u tebe snad zaberou.“

	„To je má jediná naděje.“

	„Můžu pro tebe tady nahoře něco udělat?“

	„Nanejvýš se za mne můžeš modlit.“

	„Modlím se za tebe pořád. A Farelli byl tenhle týden třikrát na mši, což je jeho osobní rekord.“

	„Předej mu mé díky.“

	„Poděkuješ mu sama, jen co pohneš tím svým půvabným zadečkem a vrátíš se k nám.“

	Joanna lehce zrůžověla. „Ty se mě nikdy nevzdáš, viď?“

	„Ani za milion let.“

	Jake se odmlčel a Joanna pochopila, co to znamená. „Tohle asi není jenom přátelský a zdvořilostní hovor, že?“

	„Věcnou část můžeme odložit,“ navrhl Jake.

	„Ne. Raději všechno probereme hned. Jde o nějaké policejní záležitosti?“

	„Jo.“

	„Výborně.“ Joanna přesunula tok svých myšlenek do profesionálního řečiště. „Právě teď potřebuju zaměstnat mozek jinými problémy.“

	„Znáš dobře Seattle?“ zeptal se Jake.

	„Spíš jen trochu,“ odpověděla Joanna. „Byla jsem tam třikrát nebo čtyřikrát.“

	„V Seattlu měl náš terorista svou základnu.“ Jake Joannu stručně informoval o svém rozhovoru s Williamem Kittern a o skutečnostech, které dokazují, že Khalil Mahmoud v Seattlu nějaký čas pobýval. „Je to ovšem poměrně velké město a hoši z FBI zatím neobjevili jedinou Mahmoudovou stopu. Chtějí vědět, jestli tě nenapadá, jak zjistit, kde se asi tak pohyboval.“

	Joanna dlouho přemýšlela. Zaměřila se na šest hlavních poznatků z pitvy a pečlivě probírala jeden po druhém. Bodnou ránu pod sternem, která proťala srdce; kousíčky měděného drátu a plastové izolace za nehty; spousty kovových úlomků v hrudi; poměrně silný zánět průdušek; vysokou koncentraci antibiotika Cipro v krvi; pouštní písek na botách. Nejprve se každému z poznatků věnovala zvlášť a potom v různých kombinacích. Ale nakonec jí nezbylo než konstatovat: „Nenapadá mě nic, podle čeho by se dalo místo Mahmoudova pobytu upřesnit.“

	„Vůbec nic?“ nevzdával se Jake.

	Joanna se snažila soustředit, mimoděk však očima sklouzla k rozevřené monografii o pravých neštovicích a znovu musela myslet na Macka Browna a na děsivou agónii, která ho čeká. A možná i mne, dodala Joanna v duchu.

	„Jsi tam ještě?“ připomenul se Jake.

	„Ano, jsem.“ Joanna silou vůle zapudila morbidní představy. „Ale mám v hlavě absolutní prázdno.“

	„Hloupost, jen zapni mozek na vyšší obrátky.“

	Joanna znovu prošla fakta zjištěná při ohledání mrtvoly, zkoušela je vzájemně propojit a objevit jakékoliv souvislosti. Pozornost zejména zaměřila na drobné kousky měděného drátu a izolačního materiálu za teroristovými nehty. „Vzhledem k tomu, že Mahmoud byl elektrikář a předtím ve Francii pracoval v leteckém a astronautickém průmyslu, pravděpodobně si podobné zaměstnání našel i tady.“ Vzápětí Joanna nespokojeně zakroutila hlavou. „Ale o tomhle jsem se ti už zmiňovala, ne?“

	„Pokračuj,“ vybídl ji Jake. „Třeba přece jen narazíme na něco nového.“

	„Každopádně vyslovuju pouhé domněnky.“

	„FBI se domnívá totéž,“ podotkl Jake. „Agenti už v oblasti Seattlu prověřují veškeré výrobce a subdodavatele letecké techniky, zatím bohužel bezvýsledně. Ten chlap zřejmě používal falešné jméno, možná ani nebylo arabské. Třeba měl bradku nebo knírek. Pětadvacet agentů tam všechno důkladně pročesává, ale jak říkám, ještě neobjevili jedinou stopu. A čas se krátí.“

	„Jak to myslíš?“

	„V FBI jsou přesvědčení, že teroristé chystají další jedenácté září.“

	„Panebože!“

	„Podrobnosti ti povím, až se uvidíme.“

	Jestli se vůbec ještě někdy uvidíme. Joanna opět zaplašila bezvýchodné myšlenky a vrátila se k aktuálnímu problému. „Chtějí znova unesenými letadly narazit do nějakých budov?“

	„Obáváme se, že tentokrát má jít o horší záležitost,“ odpověděl Jake chmurným tónem.

	„Začíná ten plánovaný útok písmenem A?“ zeptala se Joanna.

	„Jo.“

	„Kristepane!“ vydechla Joanna. Představila si obrovský hřibovitý mrak zdvíhající se nad New Yorkem po mohutném atomovém výbuchu. „Jsou si tím v FBI jistí?“

	„Do značné míry.“

	Joanna opět pátrala v paměti, opět probírala jednotlivé poznatky zjištěné při pitvě. Žádný z nich nevedl k určení místa teroristova pobytu či zaměstnání. Pak v telefonu zaslechla čísi hlasitý kašel. „Kdopak je to tam nemocný?“ zeptala se.

	„Farelliho už zase trápí bronchitida,“ vysvětlil Jake. „Odvčera bere antibiotika, ale moc mu nepomáhají.“

	Náhle se Joanně až zatajil dech. Vmžiku vzájemně propojila čtyři ze šesti hlavních pitevních poznatků. „Myslím, že už vím, jak vypátrat, kde se terorista pohyboval.“

	„Povídej,“ nedočkavěji pobídl Jake.

	„Konečně jsem si dala dohromady čtyři skutečnosti z pitevního protokolu,“ spustila Joanna. „Mahmoud pracoval v leteckém nebo astronautickém průmyslu; měl v hrudníku kovové úlomky; trpěl silnou bronchitidou; užíval Cipro.“

	„A co z toho plyne?“ zeptal se Jake po kratší pauze.

	„Cipro se vydává pouze na recept, což znamená, že Mahmoud musel kvůli své bronchitidě navštívit lékaře,“ pokračovala Joanna. „Pokud Mahmoud pracoval v nějaké velké letecké továrně, jak předpokládáme, firma mu zajistila zdravotní pojištění. Je tedy pravděpodobné, že terorista jednak navštívil lékaře a jednak u pojišťovny uplatnil nárok na úhradu léčby.“

	„Aha, musel vyplnit nějaké formuláře. Ale jak je vypátráme?“

	„Každá větší firma má oddělení, které se zabývá úhradami souvisejícími s nemocenským pojištěním,“ odpověděla Joanna. „Veškeré podklady budou v počítači. Hledáte muže středního věku, možná s arabským jménem. Ten muž si během minulého měsíce léčil bronchitidu.“

	„Bude to v databázi vedeno pod heslem BRONCHITIDA?“

	„Snad. Ale jméno kolonky by mohlo také znít INFEKCE HORNÍCH CEST DÝCHACÍCH. Ovšem hlavním vodítkem je lék Cipro.“

	„Bude i tenhle údaj v počítači?“

	„Asi ne, ale sdělí vám ho dotyčný lékař.“

	„Takže si to shrneme. Hledáme člověka, který pracoval v leteckém nebo astronautickém průmyslu, měl bronchitidu a užíval antibiotikum Cipro.“

	„Správně.“

	„Ještě ses zmiňovala o kovových úlomcích v Mahmoudově hrudi,“ vzpomněl si Jake. „Proč ti v téhle souvislosti připadají důležité?“

	„Pacienty s těžkou bronchitidou lékaři většinou nechají zrentgenovat,“ vysvětlila Joanna. „Až tedy budete obcházet ordinace, ptejte se na Araba s bronchitidou a spoustou drobných kovových úlomků v hrudníku. Pokud ten pacient navíc užíval Cipro, máte svého teroristu.“

	„Už ti někdy někdo řekl, že jsi ďábelsky chytrá?“

	„Jo, tu a tam.“

	„Hlavně zůstaň zdravá a koukej odtud co nejdřív vypadnout.“

	„Přesně to mám v plánu.“

	Joanna položila telefon. Mackovu kancelář opouštěla docela vděčná, že alespoň chvíli nemusí myslet na pravé neštovice. Teď uvažovala o Jakeově chmurné předpovědi. Opravdu se chystala katastrofa horší, než jakou bylo jedenácté září? Útok začínající písmenem A jako atomová bomba? Právě nedávno Joanna četla, jak snadno by teroristé mohli způsobit nukleární výbuch v hustě zabydlené metropolitní oblasti. Taková exploze by znamenala nepředstavitelnou zkázu a obrovské množství obětí.

	Zatímco Joanna kráčela chodbami, náhle ji napadlo, jestli teroristé neplánují dvě akce atomový výbuch a současně epidemii pravých neštovic. Jistě, byla to pouze hypotéza, ovšem zatraceně věrohodná. Když se dva Arabové potulují po Mohavské poušti a jeden z nich onemocní pravými neštovicemi, jenom hlupák by nepojal podezření. Jenže zatím se nic nepotvrdilo, všechno zůstávalo v rovině dohadů. Joanna zlostně stiskla čelisti.

	Vešla do „pozorovacího“ předpokoje se širokým oknem z plexiskla a zahleděla se na čtvrtou izolační jednotku. Mack se právě skláněl nad stolkem a úporně vykašlával černé hleny. Ustal, jen aby se krátce nadechl. Vzápětí se znovu rozkašlal. Další chuchvalce černého hlenu dopadaly na stolek i na podlahu.

	Joanna pozpátku couvla od plexiskla. Mack Brown umíral.

	 

	
Kapitola 24

	Lori zvedla hlavu. Do forenzní laboratoře vstoupil pohledný cizí muž.

	„Hledám doktorku McKayovou,“ řekl.

	„To jsem já,“ odpověděla Lori a vstala.

	„Výborně. Já jsem Elliot Durr ze CDC.“ V úsměvu předvedl pravidelné, perlově bílé zuby, pak Lori podal ruku. „Omlouvám se za zpoždění, ale provoz na dálnici je k zbláznění.“

	„Jako obvykle.“ Lori zběžně zaznamenala vědcovy přitažlivé rysy a neformální oblečení, tedy žlutohnědé kalhoty, bílou košili bez vázanky a modrý blejzr. Celkově muž připomínal postavu z reklam firmy Polo. „Tenhle virus je pořádný problém, co?“ zamumlala v rozpacích.

	„Jo, to byl vždycky,“ přikývl Elliot.

	„A vy jste ten odborník?“

	Elliot pokrčil rameny a opět se usmál. „Spíš nádeník.“

	„V CDC nezaměstnávají nádeníky.“

	„To byste se divila.“

	Chování Elliota Durra se Lori líbilo. Nesnažil se na ni udělat dojem, ostatně se svým filmovým obličejem a dokonalou postavou ani nemusel. Navíc se zdál chytrý. „Joanna mě upozornila, abych se moc nevyptávala.“

	„Doktorka Blalocková je skvělá, nemyslíte?“

	Lori zdvihla obočí. „Vy jste se s ní setkal?“

	„Dá se to tak říct,“ neurčitě odpověděl Elliot. Uvažoval, jestli všechny ženy na forenzním oddělení nemocnice Memorial jsou stejně neodolatelné jako ty dvě, které zatím viděl. Starší Joanna Blalocková se vyznačovala patricijsky vznosným typem krásy. Taková mu alespoň připadala na televizní obrazovce. Mladší a drobnější Lori McKayová měla půvabný svěží obličej, kterému by snad neuškodilo trochu mejkapu. Elliot očima sklouzl k její levé ruce. Žádný snubní prsten.

	Lori neovládla svou zvědavost. „Opravdu jste se s Joannou setkal? Jak se vám to podařilo?“

	„Prostřednictvím paralelního televizního přenosu,“ odpověděl Elliot a zazubil se. „Neříkala vám snad doktorka Blalocková, že se nemáte zbytečně vyptávat?“

	„Zřejmě nedokážu dost spolehlivě plnit příkazy.“

	„Já taky ne.“

	Usmáli se na sebe. Oba přímo fyzicky cítili, jak to mezi nimi zajiskřilo.

	Lori se dokonce začervenala a chvatně si zakryla tvář dlaní. „Čím tedy začneme?“

	„Pacientovými tkáněmi,“ odpověděl Elliot. „Co tu máte?“

	„Mikroskopické vzorky z pitvy a zmrazené části orgánů,“ naladila Lori věcný tón. „Všechno ostatní, co z teroristy zůstalo, jsme vrátili FBI.“

	„Včetně oblečení?“

	„Ano.“

	„Ale nechali jste si veškeré zmrazené části orgánů?“

	„Samozřejmě, ovšem evidujeme je pod jménem John Doe.“

	„Výborně.“ Elliot si zapsal do paměti, že CDC si má od FBI vyžádat teroristovo oblečení, neboť bude třeba provést kultivaci, aby se zjistila eventuální přítomnost viru pravých neštovic. Vzápětí už promýšlel nejvhodnější způsob transportu odebraných částí orgánů. „Vzorky musí zůstat zmrazené. Jsou tu k dispozici nějaké kontejnery s tekutým dusíkem?“

	„Těch máme spoustu,“ odpověděla Lori. „Ale k přepravě na kratší vzdálenosti obvykle používáme suchý led.“

	„Vzorky poputují do Atlanty.“

	„Pak jim bude nejlíp v tekutém dusíku.“ Lori bleskurychle propočítala, kolik kontejnerů budou na tkáňové vzorky potřebovat, a dospěla k závěru, že dva velké. „Vyzvedne si je tady někdo?“

	Elliot zavrtěl hlavou. „Ne. Odvezeme je na letiště.“

	Lori zaváhala. „Některé letecké společnosti odmítají přepravovat nebezpečné materiály.“

	„CDC má vlastní letadla,“ informoval ji Elliot. „A jedno z nich na nás právě čeká.“

	„Cože, poletíme spolu do Atlanty?“

	Elliot se potutelně usmál. „Kdepak, dneska poletí jenom ty vzorky. Ale někdy v budoucnu bych podobný výlet docela uvítal.“‚

	Lori si skousla spodní ret. „Tušila jsem, že s vámi budou potíže, sotva jste se tu objevil.“

	Elliot se na ni zahleděl. Půvabná patoložka s kaštanovými vlasy patřila k ženám, jaké ho vždycky přitahovaly. A určitě je taky zatraceně chytrá, uvažoval. Prostě fantastická.

	„Pátráte po něčem konkrétním?“ zeptala se Lori a kupodivu se jí podařilo zachovat vážný výraz.

	Elliot si nervózně odkašlal. „Promiňte, trochu jsem se zamyslel.“

	„Všimla jsem si.“

	Elliot jí věnoval široký úsměv. „Co kdybyste přinesla ty mikroskopické vzorky?“

	Lori se otočila a zmizela. V přední laboratoři požádala hlavního laboranta, aby shromáždil tkáně odebrané při pitvě teroristy a uložil je do schránek s tekutým dusíkem. Potom zašla do Joanniny kanceláře pro šest krabic obsahujících podložní sklíčka s mikroskopickými vzorky. I když je budeme prohlížet hodně rychle, pomyslela si, zabere nám to nejméně dvě hodiny. Fajn, alespoň se s Elliotem Durrem důkladněji seznámím.

	Asi by nedokázala přesně vysvětlit proč, ale odjakživa ji přitahovali muži z východní části Spojených států. Připadali jí nějak průbojnější a oduševnělejší než běžný obyvatel Kalifornie, který nosí drahé obleky, žije v luxusním domě a vystačí si s mozkem velikosti vlašského ořechu. Teď uvažovala, jaký doktorát Elliot Durr má medicíny, nebo filozofie? V Ústředí pro kontrolu chorob zaměstnávají oba typy absolventů, říkala si. Podle toho, jak se obléká a mluví, bych soudila, že je doktor medicíny. Ale ještě si to ověřím. A taky musím zjistit, jestli není ženatý.

	Lori vzala krabice s podložními sklíčky a vrátila se do zadní laboratoře. Elliot Durr si mezitím svlékl modrý blejzr a přehodil jej přes opěradlo židle. Bílou košili měl pečlivě zasunutou do kalhot, což jenom zvýrazňovalo jeho svalnatou hruď a útlý pas. Lori sklouzla pohledem k Elliotovu prsteníku. Snubní prstýnek nespatřila.

	„Můžeme začít?“ zeptala se.

	„Jistěže.“

	Posadili se naproti sobě, neboť speciálně upravený mikroskop umožňoval, aby dva lidé pozorovali totéž sklíčko současně. První přišel na řadu vzorek odebraný z teroristových jater. Nevykazoval žádné abnormality. V okamžiku, kdy Elliot a Lori sklíčko odsunovali, dotkli se pod laboratorním stolem koleny. Oba ucítili tak silné vzájemné jiskření, že reflexivně ucukli.

	„Po čem vlastně pátráme?“ zeptal se Elliot.

	„Po jakýchkoliv známkách zánětu,“ odpověděla Lori.

	„Objevily jste předtím nějaké s doktorkou Blalockovou?“

	„Pouze na bronchiální sliznici.“

	„A co pokožka, ústní dutina a hltan?“

	„Všechno negativní.“

	„Patrně tedy budeme hloubit studnu v zemi, kde není ani kapka vody.“

	„Na to jsme tady přímo experti.“

	Elliot zvedl oči od mikroskopu. „A neotravuje vás pořád se takhle mamě namáhat?“

	Lori se sladce usmála. „Vždycky přece můžete doufat, že příště z té vyprahlé půdy vytryskne nádherný pramen.“

	Během následujících dvou hodin pečlivě prohlédli sklíčko po sklíčku, nic zajímavého však neobjevili. Jediné pozitivní nálezy byly na plicích zasažených silným bronchiálním zánětem.

	„Do dvou dnů by ten člověk dostal zápal plic,“ poznamenal Elliot, zatímco pod mikroskop vkládal poslední sklíčko. Obsahovalo kousek plicní tkáně se zřetelně zhuštěným vazivem a drobnými, nepravidelně tvarovanými kovovými úlomky. „Odkud pocházejí ta cizí tělíska?“

	„Jsou to úlomky střely s naříznutým hrotem,“ odpověděla Lori. „Nezapomínejte, že náš pacient trávil většinu času ve velmi špatné společnosti.“

	„Ovšem v pekle si nijak nepolepší,“ neodpustil si Elliot.

	„Amen.“

	Elliot odsunul židli od stolu s mikroskopem a letmo pohlédl na hodinky. „Obávám se, že už musím běžet.“

	„Ale snad se nevidíme naposledy,“ vyhrkla Lori. A vzápětí jí opět zahořely tváře. Sama nemohla uvěřit, že něco podobného vůbec vyslovila. „Promiňte, nemyslela jsem to tak, jak to asi vyznělo.“

	„Doufal jsem, že ano,“ usmál se Elliot.

	Lori s povzdechem zavrtěla hlavou. „Člověk někdy dokáže být trapný v tom nejméně vhodném okamžiku.“

	„Byla jste trapná? Nevšiml jsem si.“

	„Díky.“

	Elliot znovu sklouzl očima k hodinkám. „Měla byste čas zajet se mnou na letiště?“

	Lori pokrčila rameny. „Proč ne? Potřebujete pomoc?“

	„Jistě,“ předstíral Elliot vážnost. „Někdo musí dohlédnout, aby se ty kontejnery náhodou nepřevrátily.“

	„Skočím si pro kabát.“ Lori se chvatně vrátila do Joanniny kanceláře, kde si rtěnkou přetřela rty a učesala se. Je úžasný, vířilo jí hlavou, a já se chovám jako poblázněná středoškolačka. Ale snad se nevidíme naposledy. Kristepane! To jsem mu rovnou mohla navrhnout, aby se mnou strávil noc. Musím se uklidnit a působit dojmem milé, nicméně rezervované dívky. Rozhodně se mu nesmím vnucovat. Lori ještě použila kapku parfému, v kapesním zrcátku si překontrolovala obličej a pak vyšla z kanceláře.

	Elliot už na ni čekal, v rukou držadla dvou velkých plastových kontejnerů. Nasál vzduch a prohodil: „Á, Joy. Můj nejoblíbenější parfém.“

	„Jak jste poznal, že je to Joy?“

	„Sám ani jiný nepoužívám,“ zazubil se Elliot. „Panebože! Vy neberete svět moc vážně, co?“

	Na chodbě za forenzní laboratoří se k nim přitočil podsaditý mužík s řídnoucími rezavými vlasy. „Jsem John Wilkerson z Timesů,“ představil se. „Doktorko McKayová, mohl bych s vámi pár minut mluvit?“

	„O čem?“ zeptala se Lori, okamžitě ve střehu.

	„O havárii, která se právě odehrává v podzemí nemocnice Memorial,“ řekl Wilkerson.

	„O žádné havárii nic nevím,“ chladně pronesla Lori. „Ale víte,“ nedal se reportér odbýt. „Rampa za nemocnicí je uzavřená a střeží ji policie. Nikdo nesmí používat výtah, který jezdí z rampy do výzkumného střediska ve sklepní části budovy. Vysvětlíte mi proč?“

	Lori mlčela.

	„Sanitku, která tam přivezla pacienta, zadrželi a důkladně vydezinfikovali, než ji vrátili do provozu. Je to tak?“

	„Bez komentáře.“

	„Ale nepopíráte to, že?“ dál dotíral Wilkerson. „Poslyšte,“ klidným tónem odpověděla Lori, „nemocnice Memorial má oddělení pro styk s veřejností. Pokud potřebujete nějaké informace, zajděte si tam.“

	„Záležitost takového rozsahu stejně nedokážete ututlat.“

	„My nic neututláváme,“ odsekla Lori. Pomalu už ztrácela trpělivost.

	„Můžu vás citovat?“

	„Se svými dotazy se laskavě obraťte jinam.“

	„Nedomnívám se, že to bude nutné.“ Wilkerson sáhl do tašky pro magnetofon a zapnul jej. „Právě jste prohlásila, že Memorial nic neutajuje. Je to tak?“

	Elliot se postavil před Lori. „Nejvyšší čas, abyste zmizel,“ oznámil reportérovi.

	„A vy jste kdo?“ zamračil se Wilkerson.

	Elliot si mužíka změřil od hlavy k patám. „Prostě člověk, který vás popadne za límec a pomůže vám odsud.“ Reportér se chystal cosi namítnout, ale rozmyslel si to. Vypnul magnetofon a dal se na ústup. Ještě se však ohlédl přes rameno. „Stejně všechno otiskneme. A nezapomeneme uvést vaše jméno, doktorko McKayová.“

	Lori počkala, až reportér bude z doslechu. „Patrně už něco vyčmuchal.“

	„Spíš jenom hádá.“

	„Myslíte, že o situaci ve Výzkumném virologickém centru skutečně napíše?“

	„Pravděpodobně ano,“ pokývl Elliot. „Novináři jeho typu si vystačí s narážkami a náznaky.“

	„Do háje!“

	O deset minut později mířili po sandiegské dálnici k letišti. Svítilo slunce, od oceánu vanul chladivý vítr. Přestože byl poměrně silný provoz, Elliot zůstával v rychlém pruhu a uháněl nejméně stovkou. Vůbec si nevšiml modrého chevroletu, který je sledoval.

	„Pracovat v CDC musí být vzrušující,“ prohodila Lori, zatímco míjeli dlouhou limuzínu s tónovanými skly v oknech.

	„Zdaleka ne tak, jak by se zdálo,“ přiznal Elliot a rozpovídal se o běžných povinnostech nižšího důstojníka EIS přiděleného na Ústředí pro kontrolu chorob. „Většinou sedím v kanceláři. Za těch deset měsíců jsem se do terénu dostal jen jednou. Vyšetřovali jsme výskyt salmonely v texaském městečku poblíž mexických hranic. Ukázalo se, že nákazu rozšířil jistý umývač nádobí, bacilonosič bakterie Salmonella typhi murium. A to bylo mé velké dobrodružství. Pak jsem se vrátil k psacímu stolu bez Nobelovy ceny, musím dodat.“

	Lori se zasmála. „Začátky bývají těžké.“

	Elliot přikývl. „Jistě, ale když jsem skončil rezidentům na interně, očekával jsem víc. Jako každý jsem snil o skvělé budoucnosti. Prostě nastoupím do CDC; objevím nějaký neznámý virus, zachráním svět a získám ohromnou slávu. Jenže takhle to nefunguje.“

	„Já jsem si prožila něco podobného,“ zavzpomínala Lori. „Měla jsem za sebou postgraduální studium na Univerzitě Johnse Hopkinse a…“

	„Cože, vy jste absolventka Hopkinse?“ nenechal ji Elliot domluvit.

	„Ano.“

	„Já taky.“

	„Děláte si legraci.“

	„Přísahám,“ zvedl Elliot prsty jako při skautském slibu. „Před čtyřmi lety jsem tam ukončil nemocniční praxi. Kdy jste na Hopkinsově univerzitě studovala vy?“

	„O něco málo dřív,“ zalhala si Lori. Ve skutečnosti opustila univerzitní areál už více než před osmi roky. Jindy jí příliš mladistvý vzhled vadil, teď však byla ráda, že rozhodně nevypadá na svých dvaatřicet.

	„Promiňte, přerušil jsem vás. Co následovalo po studiích?“

	„Získala jsem zaměstnání v úřadu losangeleského koronera,“ líčila Lori své další osudy, „ale ta práce mě hrozně zklamala. Prováděla jsem jednu pitvu za druhou, ovšem s forenzní patologií jsem skoro nepřišla do styku. Pak se přece jen objevil důležitější případ a jako konzultantku přizvali Joannu Blalockovou. Nějak jsme si spolu padly do oka a Joanna mi nabídla místo v nemocnici Memorial. Bylo to pro mne obrovské štěstí, můj život se zásadně změnil.“

	„Nešlo o štěstí,“ vážným tónem poznamenal Elliot. „Dostala jste šanci a plně jste ji využila.“

	„Štěstí bylo, že jsem tu šanci vůbec dostala, ne?“

	Elliot zavrtěl hlavou. „Šanci jste dostala, protože jste měla patřičné kvality. Se štěstím to nesouviselo.“

	Lori se mimoděk usmála. Napadlo ji, že Elliot Durr je snad až příliš dobrý. Neskutečně dobrý. Kdepak jsou tvé nedostatky, Elliote? ptala se v duchu. Nějaké mít musíš. Nemůžeš být tak absolutně dokonalý.

	Z dálnice odbočili na Century Boulevard, ale místo aby pokračovali až k příletovým a odletovým halám losangeleského mezinárodního letiště, po chvíli zvolili postranní silnici a zastavili u střežené brány. Elliot ozbrojenému strážci ukázal legitimaci a odznak.

	Brána se otevřela. Zajeli napravo k velkému hangáru, v němž čekalo bíle natřené tryskové letadlo Gulfstream patřící americké armádě. Elliot ani nevystoupil z vozu, pouze vzal oba velké kontejnery a podal je ozbrojenému muži v modré kombinéze bez jakéhokoliv označení.

	Za několik minut už opět uháněli po dálnici, tentokrát severním směrem. Obloha zůstávala blankytná, slunce přímo žhnulo. Elliot zapnul klimatizaci a pak pustil rádio. Stanice specializovaná na klasickou hudbu právě vysílala Rachmaninovův klavírní koncert číslo 2, který by Lori mohla poslouchat od rána do večera.

	„Měla byste čas poobědvat?“ zeptal se Elliot.

	„Snad ano.“ Lori se snažila, aby její souhlas nezněl příliš dychtivě.

	„Jak daleko je odsud k přímořské promenádě?“

	„Kousek. Musel byste odbočit hned za příštím výjezdem z dálnice.“

	„Co byste říkala obědu na čerstvém vzduchu?“

	„Skvělý nápad.“

	„Venku člověku chutná líp než v zatuchlé laboratoři, že?“ Lori přikývla, ale cítila se provinile. Joanna Blalocková nesmí kvůli karanténě opustit podzemní výzkumné centrum, kde řádí nějaký zatraceně nebezpečný virus, uvažovala, a já se tu sobecky chystám poobědvat v zahradní restauraci u moře, navíc s fantastickým hezounem. Co když ode mě bude Joanna něco chtít? Co když se tam dole najednou zhorší situace? Co když budou okamžitě potřebovat moji pomoc? Elliot si všiml, že se Lori náhle zachmuřila. „Starosti?“

	„Ale ne,“ znovu Lori zalhala. „Jen jsem se pokoušela rozpomenout, kdy jsem naposledy zažila příjemný neuspěchaný oběd mimo nemocnici.“

	„Je to už dávno?“

	„Hodně dávno.“

	Vtom hlasitě zacvrlikal mobilní telefon. Lori sebou škubla, nebyl to však její mobil, jak se obávala. Elliot sáhl do kapsy a ohlásil se.

	„Ano, pane… Ano, pane… Proboha!“ Elliot chvatně zastavil na krajnici. Gestem Lori naznačil, aby zapisovala údaje, a pokračoval v hovoru. „Jedna jedna osm Alvarado v Boyle Heights… Mám to… Zopakujte mi prosím jméno toho lékaře… Doktor Villarosa.“ Elliot pozorně naslouchal. Vůbec si nevšímal automobilů projíždějících kolem jeho vozu. „Ta žena odmítá prozradit, jak se jmenuje? Aha… Taky si myslím… Ano, pane… Zavolám vám, jakmile tam dorazím.“

	Elliot schoval mobil zpátky do kapsy blejzru a zeptal se Lori: „Víte, kde jsou Boyle Heights?“

	„Jistě,“ odpověděla. „V centru města.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Zatím jeďte stále rovně, pak odbočíte na santamonickou dálnici a po ní budete pokračovat východním směrem.“ Elliot opustil krajnici a vzápětí přejel do rychlého pruhu. Ručička tachometru se teď pohybovala mezi čísly 110 a 115. Modrý automobil se dál držel nenápadně, ale vytrvale v pozadí, Elliot jeho přítomnost dosud nezaznamenal. „Kde je ta odbočka na santamonickou dálnici?“

	„Bude to třetí výjezd,“ odpověděla Lori. Napětí v obličeji Elliota Durra, který pevně svíral volant a zíral přímo před sebe, ji vylekalo. „Neřeknete mi, co se děje?“

	Elliot ukázal na přihrádku v palubní desce. „Mám tam takovou objemnou příručku. Podala byste mi ji? Potřebuju si osvěžit paměť v jisté pasáži.“

	Lori otevřela přihrádku a vyndala knihu s názvem Postup při výskytu nakažlivých chorob. „Která kapitola to je?“

	„O pravých neštovicích.“

	Lori strnula. „Cože?“

	„O pravých neštovicích,“ zopakoval Elliot. „A zatím se na nic neptejte. Jen mi přečtěte část týkající se postupu při výskytu nemoci v domácnosti.“

	Lori nevěřícně zakroutila hlavou. „Chcete říct, že se v Los Angeles objevil případ pravých neštovic?“

	„Přečtěte mi tu pasáž,“ stroze ji vyzval Elliot.

	Lori chvatně nalistovala odstavec popisující karanténní opatření u pravých neštovic. „V domácnosti?“

	„Ano, v domácnosti.“

	Lori si odkašlala.

	„Všude, kde to lze provést, je nutné uvažovat o izolaci přímo v domácnosti nebo v jiných prostorách mimo nemocnici, neboť riziko nákazy je velmi vysoké a jen málo nemocnic disponuje dostatečným počtem podtlakových místností, vhodných k účinné izolaci. Všechny, kdo přišli do styku s nemocným, i veškerý zdravotnický personál je třeba okamžitě očkovat. Pacienti i další lidé přítomní v domácnosti by měli nosit ochranné masky typu N 95, eventuálně ještě účinnější. Ošetřující lékaři a zdravotníci by měli mít pláště a rukavice pro jednorázové použití. Ložní prádlo, oblečení a jiné předměty, které byly vystaveny působení viru, musí být sterilizovány nebo spáleny.“

	„Nechte mě chvilku přemýšlet,“ řekl Elliot. Přejel do krajního pruhu a odbočil na santamonickou dálnici. Zatímco uháněl východním směrem, s nakrčeným obočím soustředěně probíral nejbližší úkoly. Izolace domu nepředstavuje problém, uvažoval, i když patrně vzbudíme pozornost okolí včetně místních novin a televizních stanic. Ovšem zjistit a lokalizovat osoby, které mohly přijít s virem do styku, bude mnohem obtížnější. V hustě obydlené městské oblasti dokáže jeden případ pravých neštovic nakazit až dvacet dalších lidí. A téměř vyloučené je, že by se podařilo v každé zachycené domácnosti sterilizovat či spálit veškeré kontaminované předměty.

	Ježíši Kriste! zabědoval v duchu Elliot. Zoufale by si přál, aby měl s podobným typem epidemie alespoň minimální zkušenosti.

	Lori už nevydržela napětí a zvědavost. „Z čeho soudíte, že jsou to pravé neštovice?“

	„Objevily se další případy.“

	Lori vyschlo v ústech. Přejela si jazykem rty, ale marně se snažila polknout. „Kolik?“

	„Nejméně pět.“ Elliot ji informoval o středovýchodním pacientovi, ošetřovatelce a řidiči sanitky, kteří zemřeli ve Výzkumném virologickém centru, o starém lékaři a poslíčkovi z lékárny v Mohavské poušti. „A případ, k němuž právě jedeme, bude nejspíš hospodyně toho starého lékaře.“

	„Matko boží,“ zašeptala Lori při představě Joanny, uvězněné v podzemí plném vražedných virů. „A co Joanna?“

	„Pokud vím, je v pořádku.“

	Lori horečně přemýšlela. „Nebyli snad všichni ve Výzkumném virologickém centru očkováni?“

	Elliot přikývl. „Ano, hned na začátku. Ale pacient je předtím stačil pozvracet. Kontaminovalo je obrovské množství neštovičného viru a inkubační doba se tak zkrátila na pouhých pár dní.“

	„Jak je na tom Mack Brown?“

	Elliot pokrčil rameny. Ale věděl, že Brown už onemocněl a jeho stav se prudce zhoršuje. Šance na přežití byly prakticky nulové. Černé neštovice dosud nikdo nepřežil.

	Po chvíli se Elliot v myšlenkách vrátil k hlavnímu nebezpečí. Jak zabránit dalšímu šíření nákazy? ptal se sám sebe. Tady nejsme v Somálsku nebo Súdánu, kde lze jednotlivé vesnice odříznout od světa sanitárním kordonem a epidemii pak zvládnout očkováním. Ne, tohle je Los Angeles. Velkoměsto. Lidé tu žijí těsně vedle sebe a téměř všichni denně cestují do práce přecpanými vlaky nebo autobusy. Přitom se za prací vydávají do nejrůznějších částí Los Angeles. V naší neočkované populaci může jediný případ pravých neštovic vyvolat rozsáhlou epidemii, která se jako lesní požár rozšíří po celé jižní Kalifornii. A pak je tu problém ilegálních přistěhovalců. Ti lidé chodí k lékaři, jen když mají smrt na jazyku. Navíc by možná mnozí nemocní raději odjeli zemřít domů do Mexika a tak by chorobu šířili dál a dál.

	Elliot si uvědomoval, že pomalu ztrácí půdu pod nohama. Problémy se zdály neřešitelné. Příliš mnoho otázek, pomyslel si, a příliš málo uspokojivých odpovědí.

	„Jestli tomu správně rozumím,“ přerušila Lori jeho úvahy, „my dva jsme dneska na mikroskopických vzorcích pátrali po známkách pravých neštovic.“

	„Ano,“ potvrdil Elliot.

	„Proč se domníváte, že by je náš terorista mohl mít?“

	„Protože prvním případem byl jeho přítel z Mohavské pouště,“ vysvětlil Elliot. „Právě teroristův kamarád nakazil všechny ve Výzkumném virologickém centru.“

	„Ten přítel byl také Arab?“

	„Jo.“

	Lori zamžikala. „Znamená to snad, že jde o bioterorismus?“

	„Vypadá to tak.“

	„Kristepane,“ vydechla Lori, zděšena obrovskou katastrofou, které by měli čelit. Epidemie pravých neštovic! Hrůza vynořující se z minulosti.

	„Asi budu potřebovat vaši pomoc,“ řekl Elliot.

	Lori se k němu překvapeně otočila. „Nejsem očkovaná.“

	„Já vím.“

	Lori ukázala na tabuli nad silnicí. „Odbočte výjezdem na Soto a pokračujte vpravo.“

	Sjeli z dálnice, propletli se několika ulicemi a konečně dorazili na Alvarado Drive v poklidné dělnické čtvrti. Domy tu byly přízemní a čistě omítnuté, většinu oken chránilo železné mřížoví. A jak si Elliot všiml, stály domy velmi blízko sebe. I slabý vánek by dokázal zanést spousty virů pravých neštovic nejméně do půl tuctu sousedních domácností.

	O kus dál ulici blokoval černobílý hlídkový vůz. Za ním Elliot viděl růžově omítnutý dům se žlutou policejní páskou kolem trávníku. Sousedé postávali na dvorcích, sledovali, co se děje, ale neodvažovali se přiblížit.

	Elliot zastavil vedle uniformovaného policisty a ukázal mu svůj služební průkaz. „Jsem doktor Durr ze CDC.“

	Policista si průkaz pečlivě prohlédl, porovnal fotografii s obličejem řidiče a pak souhlasně mávl rukou. „Můžete jet, pane doktore.“

	Teprve teď si Elliot ve zpětném zrcátku povšiml modrého vozu za sebou, který policista právě zastavil. Elliot mu už nevěnoval pozornost a otočil se k Lori. „Zůstaňte tady, dokud se vám neozvu.“

	„Jsem pořádně vyděšená,“ přiznala Lori.

	„A myslíte, že já ne?“ povzdechl si Elliot, zajel k obrubníku a vypnul motor. „Jestli ten pacient má skutečně pravé neštovice, už se neuvidíme totiž po nějakou dobu.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Zatím tu prostě jen čekejte.“

	Lori sledovala, jak Elliot vystupuje z auta. Neuniklo jí, že klíčky nechal v zapalování.

	Elliot se sklonil, nazdvihl žlutou pásku a přes nevelký, dobře udržovaný trávník chvatně zamířil do domu.

	V obývacím pokoji stáli tři muži středního věku, přibližně stejně stará žena a plachá dospívající dívka, která se tiskla k ženině paži. Všichni byli Hispánci.

	Jeden z mužů, štíhlý až hubený, pečlivě upravený a ve tmavém obleku s vázankou, vykročil k Elliotovi. „Vy jste doktor Durr?“

	„Ano.“

	„Výborně.“ Muž Elliotovi srdečně potřásl rukou. „Já jsem doktor Villarosa. Dovolte, abych vám představil pana a paní Gonzalezovy, jejich dceru Juanitu a rodinného přítele pana Garciu.“

	Villarosa počkal, až si všichni s Elliotem pokývnou na pozdrav, a pak pokračoval. „Asi bude vhodné, doktore Durre, když vás nejprve seznámím s anamnézou.“

	„Jistě, poslouchám.“

	„Včera pozdě večer se pan Garcia vydal z Mohavské pouště do Los Angeles,“ spustil Villarosa. „Byl natolik laskav, že svezl nemocnou ženu, která se sem naléhavě potřebovala dostat. Během jízdy žena spala na zadních sedadlech. Přijeli po půlnoci a nechtěli Gonzalezovy budit, zůstali tedy až do rána ve voze. Kolem sedmé přivedl pan Garcia ženu ke Gonzalezovým. Bylo zřejmé, že je velmi těžce nemocná, a tak mě přivolali.“

	„Původně chtěla jít k jakémusi známému, ale pokládal jsem za rozumnější přivést ji sem,“ ozval se Garcia a s úctou pohlédl na doktora Villarosu. „Věděl jsem, že tady bude mít tu nejlepší péči.“

	Villarosa mu poděkoval lehkou úklonou a opět se otočil k Elliotovi. „Jakmile jsem se na nemocnou podíval, byl jsem si jistý diagnózou. Je to meningokokémie s charakteristickými kožními projevy.“

	„Skvělý odhad,“ řekl Elliot. Uvědomoval si, že stejnou diagnózu by stanovila většina lékařů. Meningokokémie je druh septikémie vyvolaný meningokokem. K vnějším příznakům patří kožní hemoragie, nikdy se však nevytvářejí pupínky ani neštovičné puchýře. „Proto jste pokládal za svou povinnost informovat ministerstvo zdravotnictví?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Villarosa. „Hovořil jsem s několika lidmi a nakonec mě přepojili na doktora Wolinského. Dal mi určité pokyny, jimiž jsem se pak úzkostlivě řídil.“

	Elliot ukázal na rodinu Gonzalezových a jejich přítele Garciu. „Tohle jsou jediní lidé, kteří s pacientkou přišli do styku?“

	„Ano, pouze oni,“ ujistil ho Villarosa. „Nikdo jiný tu nebyl. Na mou žádost i pes zůstal venku.“

	„Opravdu vynikající práce,“ znovu ho pochválil Elliot a sáhl si do náprsní kapsy pro ochrannou ústní roušku a gumové rukavice. „Mohl bych vidět pacientku?“

	„Samozřejmě.“

	Villarosa zavedl Elliota do pokojíku v zadní části domu, kde se na lůžku zmítala sténající žena. Pokrývku měla přitaženou až k bradě. „Mario,“ řekl tiše Villarosa, „přišel se na vás podívat další lékař.“

	Maria odvrátila pohled. Buď neslyšela, nebo prostě Villarosova slova ignorovala.

	Elliot se sklonil, opatrně stáhl pokrývku trochu níž a odkryl tak léze na Mariině obličeji, pažích i hrudi. Černé puchýřky byly všude, některé se stroupky, z jiných vytékal hnis.

	„Určit diagnózu nebylo těžké,“ poznamenal Villarosa. „Souhlasíte?“

	„Promluvíme si venku.“

	Elliot vyšel z místnosti, sundal si ochrannou roušku a zamířil zpátky do obývacího pokoje. Gestem Villarosovi naznačil, aby tam zůstal s ostatními, a sám pak chvatně opustil dům. Na trávníku vyjmul z kapsy mobilní telefon a zavolal Wolinskému. Marshall Wolinsky se ohlásil okamžitě.

	„Je to Maria Rodriguezová,“ sdělil Elliot nadřízenému. „A má černé neštovice.“

	„Předpokládali jsme to,“ nevzrušeně konstatoval Wolinsky.

	„Jak bych měl dál postupovat?“

	„Budete se do písmene řídit mými instrukcemi.“

	Elliot vytáhl poznámkový blok a pak pečlivě zapisoval, co je třeba vykonat. Bylo to osm konkrétních pokynů.

	„Všechno jasné?“ zeptal se Wolinsky.

	„Dokonale.“

	„Helikoptéru čekejte do patnácti minut.“

	Elliot vypnul mobil a přivolal uniformovaného policistu. „Řekněte prosím doktorce McKayové, která přijela se mnou, aby se okamžitě vrátila do Memoriálu. Ozvu se jí později.“

	„Ano, pane.“

	Policista se klusem rozběhl, „Madam,“ sklonil se k otevřenému postrannímu okénku u místa pro spolujezdce, „máte se ihned vrátit do nemocnice Memorial. Doktor vám později zavolá.“

	„Nic jiného mi nevzkázal?“

	„Ne, madam.“

	Lori vystoupila a zamávala Elliotovi.

	Elliot její pozdrav opětoval, zároveň si významně položil prst na rty, a teprve když si byl jistý, že pochopila, otočil se a zmizel v domě.

	Lori se posadila za volant a nastartovala. Pomalu dojela k černobílému hlídkovému vozu, kde jí další policista gestem uvolnil cestu. Na druhé straně improvizovaného zátarasu si Lori všimla modrého automobilu, o který se opíral jakýsi muž. Byl to Wilkerson z Timesů.

	„Nechtěla byste si přece jen promluvit o těch utajovaných záležitostech?“ křikl reportér, zatímco ho míjela.

	
Kapitola 25

	William Buck, šéf oddělení zabývajícího se shromažďováním, analýzou a prověřováním utajovaných informací, seděl u okna své kanceláře v hlavní budově losangeleské policie a sledoval, jak po skle stékají dešťové kapky. Teď jen málokdy během května zaprší, pomyslel si. Zato když jsem vyrůstal v okrese Orange, bývaly květny vlahé a svěží, člověk přímo na jazyku cítil nasládlou chuť vzduchu prosyceného vůní pomerančů, které se tam tehdy skutečně pěstovaly. Ale to už je dávno. Dneska i v okrese Orange pokryli půdu asfaltem a betonem. Nevoní tam pomeranče, ale páchnou výfukové plyny. Všechno se změnilo k horšímu. Stejně jako celá Amerika.

	Temnou večerní oblohu ozářil blesk. William Buck se vytrhl z rozjímání, beze spěchu otočil své pojízdné křeslo a pohlédl na Sinclaira a Farelliho. „Proč vám dvěma vlastně připadá Haj Ragoub podezřelý?“

	„Důvodů je spousta,“ odpověděl Jake. „Například má divné kamarády. Moc dobře si rozumí třeba s Yusefem Malikem, který prokazatelně udržuje styky s některými radikálními skupinami.“

	„Takže je radikál? Do jaké míry?“

	Jake chvilku uvažoval. „Víte, patří k těm týpkům, co si myslí, že není špatné získat v Americe vzdělání, a zároveň s klidným svědomím vyhazují do povětří budovy a vraždí lidi vyznávající jinou než islámskou víru.“

	„Už něco takového spáchal?“

	„Zatím ne.“

	Buck netrpělivě mávl rukou. „Pokračujte.“

	„Zašli jsme do restaurace, kde vysedávají hlavně Arabové, a vrchnímu jsme ukázali fotografii našeho mrtvého teroristy. Tvrdil, že ho v životě neviděl.“

	„No a?“

	„Samozřejmě lhal.“

	Farelli přikývl. „Prozradilo ho, jak se na snímek díval. Prohlížel si ho moc dlouho. Lidem obvykle stačí dvě nebo tři vteřiny. Vrchní na fotku toho teroristy civěl nejmíň deset vteřin.“

	„Podle vás to teda hrál?“ zeptal se Buck.

	„Jo, přehrával jako mizerný ochotník,“ vzal si opět slovo Jake. „Když jsme odcházeli, ve dveřích jsem se ještě ohlédl přes rameno. Ten prolhaný parchant právě chvátal k rohovému stolku na opačném konci restaurace. Uhádnete, kdo tam seděl?“

	Buck se pousmál. „Ragoub a Yusef Malik.“

	„A vrchní jim rozhodně neběžel dolít vodu,“ podotkl Farelli. „Všichni tři se tvářili zatraceně vážně.“

	„Ragoub se prostě přátelí s radikály a znal i vyhlášeného teroristu, kterého zlikvidovali na losangeleském mezinárodním letišti,“ shrnul Jake své argumenty. „Přitom FBI líčí pana Háje Ragouba jako řádného občana.“

	„Lepší fór jsem neslyšel,“ ušklíbl se Farelli.

	Buck se v pojízdném křesle přesunul za svůj psací stůl a zamyšleně sklonil hlavu. Stehna měl přikrytá vlněným plédem. Roku 1972 Buckovi obě nohy utrhla mina nastražená bojovníky Vietkongu. „Vy federálům nevěříte, co?“

	„A vy snad ano?“

	Buck otázku ignoroval. „Máte ještě něco?“

	„To nejdůležitější,“ řekl Jake. „Existuje jediný způsob, jak mohli hoši z FBI zjistit, že Ragouba sledujeme. Všimli si nás, protože se na něho zavěsili taky.“

	„Ovšem dvakrát nám vykládali, jaký je to vzorný občan,“ podrážděně zavrčel Farelli.

	Buck v pojízdném křesle s námahou poposedl. Díky svým širokým ramenům, mohutnému trupu, býčí šíji a hranaté bradě připomínal tank. „Hodláte Ragouba dál sledovat?“

	„Ano,“ odpověděl Jake. „Ledaže byste nám vysvětlil, proč ho máme nechat na pokoji.“

	Buck váhal. Hledal vhodná slova. „Sinclaire, kdykoliv mě požádáte o laskavost, čekají mě potíže. Kvůli vám si na mě už všichni zpravodajci dávají pozor.“

	Jake si povzdechl. „Je mi to líto, pane.“ Upřímně by si přál, aby podobné informace mohl získávat jinde. Kromě Williama Bucka však neznal nikoho se spojením na všechny významné zpravodajské agentury ve Spojených státech, a dokonce i na některé v zahraničí. Říkalo se, že kdysi Buckovi nabízeli funkci v Národní bezpečnostní agentuře, ale kvůli churavějící manželce odmítl. „Opravdu teď potřebuju vaši pomoc.“

	„Pana Háje Ragouba nelze označit za bezúhonnou osobu,“ použil Buck diplomatického slovníku. „Podle Firmy se stýká s řadou problematických lidí.“

	Jake s Farellim se předklonili a pozorně naslouchali. Výrazem Firma zasvěcenci nazývali CIA.

	„Na první pohled se jeví jako běžný Arab posedlý myšlenkou, že země Středního východu by se mávnutím kouzelného proutku proměnily v ráj, kdyby se zbavily Izraele. Ragoub v Americe štědře přispívá arabským charitativním organizacím, které jsou vesměs jen filiálkami Hamásu a Hizballáhu.“

	„Copak jsme je všechny nezrušili?“ podivil se Jake. „Většinu ano. Ale pár jich tu dál působí.“

	„Do háje.“ Jake sáhl pro balíček cigaret a navzdory přísnému zákazu kouření v městských úřadovnách si zapálil. Před očima měl jeruzalémskou pizzerii plnou matek s malými dětmi, kterou teroristé nedávno vyhodili do vzduchu, a uvažoval, jestli peníze na výbušniny pocházely z Ameriky.

	Buck otevřel zásuvku psacího stolu, vyndal z ní popelník a posunul jej k Jakeovi. „Každopádně tohle je pouze jedna tvář Háje Ragouba. Podle názoru Firmy se pod povrchem skrývá mnohem víc. Jsou to zhruba dva roky, co v Malajsii jednali vedoucí představitelé al Kajdy. A jak to vypadá, v téže době Malajsii navštívil i pan Ragoub. Sice neexistují důkazy, že se schůzky zúčastnil, nicméně byl viděn ve společnosti jistých krajně odporných individuí.“

	„Teroristů?“ okamžitě vypálil Jake.

	„Dokonce těch nejznámějších.“

	„Ten hajzl!“ rozzuřil se Jake. „Já to věděl. Hned mi bylo jasné, že nás ten chlap překvapí pořádným svinstvem.“

	„Vskutku vzorný občan,“ prohodil Farelli.

	„Je na seznamu hledaných teroristů?“ zeptal se Jake.

	„Ne,“ stručně odpověděl Buck.

	„Žertujete?“ Jake vztekle rozdrtil v popelníku nedokouřenou cigaretu. „Jak je vůbec možné, že tam není?“

	„Nespáchal žádný teroristický útok. Alespoň ne takový, o kterém bychom věděli.“

	„Ale určitě se k nějaké akci chystá a CIA zatraceně dobře…“ Jake náhle zmlkl uprostřed věty a dlouze se na Bucka zahleděl. „Sakra, znamená to snad, že CIA a FBI si v případě Háje Ragouba nepředávají informace?“

	„Ledacos by se tím vysvětlovalo.“

	Jake zbrunátněl, na spáncích mu tepaly žíly. „Ti šašci stále ještě vedou svoje žabomyší války kvůli kompetencím, zatímco obyčejný Američan aby jen seděl a čekal na další 11. září, co?“

	„Řekl bych, že spolu už komunikují mnohem líp než dřív,“ poznamenal Buck. „Ale pořád jako by mezi nimi zůstával příkop, což si obě strany uvědomují.“

	„Úžasné!“ ušklíbl se Jake. „Konečně teď můžeme všichni klidně spát.“

	„Poslední dobou nikdo ve zpravodajských službách příliš klidně nespí.“

	„Proč teda nezkusí svou činnost koordinovat?“ nevzdával se Jake.

	Buck otočil pojízdné křeslo a opět chvíli pozoroval déšť. „Zkoušejí to. Ale musí překonávat spousty překážek. Tak třeba CIA je velmi úspěšná v pátrání po teroristech. Ovšem působí převážně mimo území Spojených států. Nepřejeme si, aby prověřovala naše občany, a to je pro ni značná nevýhoda. Mládenci z FBI naopak mají veškeré pravomoci v Americe, postrádají však zkušenosti s likvidací teroristických skupin. Odjakživa pronásledovali únosce a bankovní lupiče. Proti teroristům nastupují jako úplní nováčci, což je pochopitelně vidět na výsledcích.“

	„Ježíši Kriste!“ vybuchl Farelli, znechucený břídilstvím, o kterém se právě dovídal. „Copak žádný z těch frajerů nedokáže zvednout telefon a brnknout frajerovi od konkurence?“

	„Tu a tam si musí zavolat,“ prohodil Buck. „Ale spolupráce obvykle končí tím, že jedna agentura zlomyslně rozhlásí, co všechno zase druhá agentura zmršila.“

	Jake se poškrábal na zátylku. „Prezidentovy příkazy pro ně nic neznamenají?“

	„Nedělejte si iluze,“ řekl Buck. „Jedna organizace se vždycky snaží potopit tu druhou.“

	Venku hlasitě zahřmělo, černošedá obloha rozčísnutá bleskem na okamžik zmodrala. Světla v místnosti zablikala a opět se rozsvítila naplno. Následovaly další blesky. Déšť zhoustl.

	„Proč nám lidi z FBI lžou?“ zeptal se Jake. „Proč Ragouba vydávají za řádného občana, když vědí, že to není pravda?“

	Buck pokrčil rameny. „Možná o panu Ragoubovi nic nevědí. Nezapomínejte, že informace, které jste ode mne právě slyšeli, pocházejí ze CIA.“

	„Přece Ragouba sledují,“ namítl Jake. „FBI ho musí z něčeho podezřívat.“

	„Třeba nesledují Ragouba, ale Yusefa Malika,“ nadhodil Buck. „A vy jste se jim náhodou připletli do cesty.“

	„Proč nás tedy nevyzvali, abychom se stáhli od Yusefa Malika? Proč nám lžou do očí?“

	Buck znovu pokrčil rameny. „Vítejte ve světě klamu, Sinclaire. Ve světě, kde nic není takové, jaké se to jeví.“ Jake upřeně pozoroval tvář Williama Bucka. Cítil, že šéf zpravodajského oddělení mu neříká všechno. Ano, starý pán si určitě část informací nechal pro sebe, Jake se však rozhodl nenaléhat. Stále tu zůstávaly nezodpovězené otázky. Skutečnosti, které Jake potřeboval znát a které mu mohl prozradit jedině Buck.

	Jake vstal a protáhl se v ramenou. „Kdybyste byl na mém místě, pane, jak byste dál postupoval?“

	„Nechal bych Ragouba na pokoji.“

	„Proč?“

	„Mohl byste zvířit bahno,“ zamyšleně pronesl Buck. Vzápětí dodal: „A nechtěně tak všem zakrýt výhled.“

	„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím.“

	„Stačí, když budete mít na paměti, co jsem vám před chvílí řekl,“ poradil mu Buck. „Ve světě klamu nikdy nic není takové, jaké se to jeví.“

	Jake se chystal položit ještě poslední otázku. Ale Buck už ve svém křesle odjížděl k oknu, aby opět pozoroval deštivý večer.

	Rozhovor skončil.

	
Kapitola 26

	Joanna zatlačila Macku Brownovi oči a odstoupila od lůžka. Po smrti Mack vypadal štíhlejší, vyhublejší a mnohem menší než zaživa. S hlubokými vráskami v obličeji se zdál i starší. Celé jeho tělo pokrývaly hnilobně páchnoucí hnisavé puchýře černých neštovic. Všude tu vládne smrt, pomyslela si Joanna. Vzala si už pět z nás a brzy přijde taky pro mě. Bláhově jsem doufala, že jako jediná nemoci uniknu. Mamě jsem se modlila. Nakonec jsem u sebe přece jen objevila neštovičnou vyrážku. Červené pupínky na hrudi. Začátek konce.

	Joanna položila na Mackovo tělo prostěradlo, opustila izolační jednotku a pak absolvovala dekontaminační procedury, přestože vlastně nevěděla proč. Má to ještě vůbec smysl? říkala si. V organismu se mi rychle množí virus pravých neštovic. Těch několik virů zachycených na pokožce nebo na plášti už nehraje roli.

	V předpokoji určeném pro sledování izolačních jednotek si znovu přejela prsty po hrudníku. Pupínky nezmizely, spíš jako by jich přibylo. Přešla k širokému oknu, vyhrnula si horní část sálového oblečení a na odraze v plexiskle chvíli ty zanícené červené léze zkoumala. Nic jiného než pravé neštovice to nemohlo být. Joanna nikdy netrpěla vyrážkami, jako dospívající dívka ani neměla akné. Když si pupínků poprvé všimla, rozplakala se, klela, vyčítala Bohu nespravedlnost. Ale strach i hněv pominuly a teď už se Joanna smířila s osudem. Byla odsouzená a čekala na smrt. Nákaza prostě neuznávala žádné výjimky.

	Joanna zvolna kráčela prázdnými, hrobově tichými chodbami. Najdu odvahu oběsit se, až nemoc propukne naplno? uvažovala, zatímco míjela klubovnu. Asi sotva. Raději se spolehnu na morfin.

	V telekomunikačním centru usedla do pilotního křesla, zvedla kryt opěradla a stiskla tlačítka, jimiž se navazovalo spojení s Marshallem Wolinským. Mimoděk pohlédla na vedlejší křeslo, kde by měl sedět Mack, a málem jí vyhrkly slzy. Chvatně je polkla a silou vůle se uklidnila.

	Televizní obrazovka se rozzářila a vzápětí se na ní objevil Marshall Wolinsky.

	„Mack Brown právě skonal,“ oznámila mu Joanna.

	„Zemřel pokojně?“ zeptal se Wolinsky.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Joanna.

	„Sdělím to jeho ženě, jakmile se vrátí do Los Angeles.“

	„V horní zásuvce svého psacího stolu nechal Mack pro manželku a syny dopis.“

	„Postarám se, aby ten dopis dostali.“

	Joanna se v křesle zaklonila, takže viděla, co se odehrává v prostoru za Wolinským. Vládl tam čilý ruch. Lékaři a ošetřovatelky se jen míhali, zřízenci právě kamsi přesunovali velký moderní rentgen.

	„Pokud jde o Mackovu smrt, nechtěla jste ještě něco dodat?“ zeptal se Wolinsky.

	Než Joanna stačila odpovědět, Wolinsky se otočil k ošetřovatelce, která k němu mezitím přispěchala. Vyměnili si pár slov, pak Wolinsky sáhl po telefonu a sklouzl pohledem zpátky k Joanně. „Omluvte mě na okamžik. Mám tu naléhavý hovor z Washingtonu.“

	Joanna kývla směrem k obrazovce, znovu se podívala na prázdné křeslo, ve kterém sedával Mack, a zamyslela se nad poslední otázkou Marshalla Wolinského. Ne, k Mackově smrti nebylo co dodat, nevyznačovala se ničím zvláštním. V závěrečné fázi choroby Mack při vysokých teplotách upadl do deliria, blouznil o manželce a dětech. Protože krvácel do hrdla a plic, čím dál víc sebou zmítal. Joanna mu tedy intravenózně aplikovala silnou dávku Valia. Potom se pacient zklidnil. Joanna si odešla vypít kávu, a když se vrátila, už nežil. Mohla se pouze dohadovat, jestli k tak rychlému konci přispělo Valium. Možná ano. Možná nikoliv.

	Každopádně byl Mack Brown ušetřen trýznivé agonie, jakou představuje pozvolné zadušení.

	„Takže,“ přerušil Wolinsky její úvahy, „o skonu Macka Browna jste mi sdělila všechno podstatné.“

	„Jistě. Nic výjimečného se tam neobjevilo.“

	„Selhaly plíce?“

	„S největší pravděpodobností.“

	„Dobrý chlap, skvělý člověk.“ Ta slova zněla jako nekrolog. Wolinsky se na chvíli zahleděl kamsi do neznáma, zhluboka si povzdechl a opět se otočil k Joanně. „Vám se vede dobře?“

	Joanna zaváhala. „Ani bych neřekla.“

	„Ale?“ Wolinsky se naklonil dopředu. „Máte nějaké příznaky?“

	„Vlastně ne,“ odpověděla Joanna co nejstatečněji, přestože se tak rozhodně necítila. „Jenom vyrážku.“

	„Kde?“

	„V horní části hrudníku.“

	„Popište mi ji.“

	Joanna opět krátce zaváhala. „Víte, pořádně na ni nevidím. Osvětlení tady dole je hodně slabé, zvlášť v místnostech, kde jsou zrcadla.“

	„Říkáte, že tu vyrážku máte v horní části hrudníku?“

	„Ano.“

	„Tak si ji prohlédneme.“

	„Tady?“ nechápavě se zatvářila Joanna.

	Wolinsky přikývl. „Ale nejdřív u vás zesílím osvětlení.“ Stiskl jedno z tlačítek a chvíli je přidržel. Telekomunikační centrum zaplavil prudký jas. Joanna si musela zakrýt oči a počkat, až se aklimatizují.

	„A teď mi ty kožní léze pěkně předveďte,“ vyzval ji Wolinsky.

	Joanna si vepředu trochu stáhla horní díl sálového oblečení a odhalila levé ramínko podprsenky. „Vyrážka je kolem toho ramínka.“

	Wolinsky stiskl další tlačítko. Kamera zavěšená pod stropem se zaměřila na Joanninu hruď. Světlo jako by ještě zjasnělo. Wolinsky si pupínky dlouho a důkladně prohlížel. „Myslím, že by se k tomu měl vyjádřit Elliot Durr. Rezidenturu sice končil jako internista, ale předtím působil rok na dermatologii.“

	Elliot přistoupil blíž a pozorně se zahleděl na horní část Joannina hrudníku. Pupínky byly kulaté a erytematózní, s vyvýšenými okraji a světlejšími středy. „Svědí to?“

	„A jak!“

	„Máte urtikarii,“ konstatoval Elliot. „Obyčejnou klasickou kopřivku.“

	„Jste si jistý?“

	„Stoprocentně.“

	Joanně se nesmírně ulevilo. Vydechla si, přivřela oči a děkovala Bohu, že vyslyšel její modlitby. „Jde tedy o nějakou alergii?“

	„Nebo o důsledek nervového vypětí.“

	Joanna vděčně pokývla. „Díky za bleskovou diagnózu.“

	„Rádo se stalo.“

	Na obrazovku se vrátil Wolinsky a gestem Elliotovi naznačil, aby neodcházel. „Ještě šestnáct hodin,“ řekl Joanně, „a přestanete si dělat starosti. Budete proti pravým neštovicím zcela imunní.“

	„Ještě šestnáct hodin,“ zamyšleně opakovala Joanna. Vyhraju nad těmi viry, nebo v posledním okamžiku přece jen podlehnu? ptala se v duchu. Pro všechny případy si přichystala injekci se silnou dávkou morfinu.

	„Byla jste velmi statečná, mladá dámo,“ pokračoval Wolinsky. „Všichni tady obdivujeme vaši odvahu.“

	„Neměla jsem moc na vybranou,“ odmítla tu chválu Joanna.

	„Ale měla,“ usmál se Wolinsky. „Měla jste na vybranou a vybrala jste si roli statečné bojovnice.“ Nechal svá slova doznít, pak třepí dlaní a změnil téma. „Teď bych vám rád sdělil nejnovější zprávy ze světa za zdmi vašeho Výzkumného virologického centra. Především jsme v Los Angeles našli Mariu, hospodyni toho starého lékaře.“

	„Onemocněla?“ okamžitě se zeptala Joanna.

	Wolinsky zachmuřeně přikývl. „Ano, umírá na černé neštovice.“

	„Pak se dá čekat epidemie.“

	„Možná ano, možná ne.“ Wolinsky podrobně vylíčil, jak Maria Rodriguezová přicestovala z Mohavské pouště do Los Angeles, a uvedl okolnosti, díky nimž byla vypátrána. „Do přímého styku s ní přišlo pouze pět lidí včetně rodinného lékaře. Dům, kde se všichni nacházeli, je v karanténě a probíhá tam kompletní dezinfekce.“

	„No, alespoň nějaké dobré zprávy,“ poznamenala Joanna.

	„Bohužel následuje několik horších,“ pokračoval Wolinsky. „Maria s sebou na zadních sedadlech automobilu měla kabelku, kterou teď nemůžeme najít. Ti lidé si nevybavují, že by si ji Maria přinesla do domu, nic podobného u ní vůbec neviděli, což znamená, že někdo pravděpodobně kabelku z vozu ukradl. Přitom na kabelce i jejím obsahu musí být spousty virů pravých neštovic, a zloděj tedy určitě onemocní.“

	„Panebože,“ vydechla Joanna. „Všechno, čeho se Maria dotkla, je kontaminováno virem. Byla jako chodící pohroma.“

	„Přesně tak. A než doputovala do Los Angeles, stačila se dotknout spousty věcí.“ Wolinsky pokynul Elliotu Durrovi a zároveň se přesunul trochu stranou, aby mladšímu kolegovi udělal místo. „Elliot během čekání na přílet helikoptéry získal od Marii dost podrobné údaje a teď vás s nimi seznámí.“

	Elliot si odkašlal. Mluvil spatra. „Maria se schovala do sklepa v domě toho starého lékaře, a proto jsme ji nedokázali najít. Když onemocněla, za tmy opustila dům a na ukradeném kole dojela k mexické restauraci. Hovořila a byla v blízkém kontaktu s hlídačem parkoviště, který jí zařídil odvoz do Los Angeles. Kontaminovaný bicykl ani hlídače, nepochybně také nakaženého virem, jsme zatím nevypátrali.“

	„Další dva pohybující se zdroje viru pravých neštovic,“ sklesle konstatovala Joanna. „Zabránit epidemii nebude snadné. Je to, jako by se člověk snažil uhýbat střelám ze samopalu.“

	„Je to horší,“ podotkl Wolinsky. „Samopal alespoň rachotí a tím vás trochu varuje.“

	„O varování teď nebude nouze,“ s pochmurným výrazem opáčila Joanna. „Černé neštovice se stanou hlavním tématem všech amerických novin.“

	„Já myslím, že celou věc ještě chvíli udržíme v tajnosti,“ nevzrušeně pronesl Wolinsky.

	Joanna se zatvářila mírně skepticky. „Máte uprostřed Los Angeles v karanténě dům s pěti lidmi a domníváte se, že reportéři nespustí poplach? Pak podléháte iluzím.“

	„Ano, dům je v karanténě, ale všech pět lidí odletělo vrtulníkem do našeho zařízení v Mohavské poušti,“ vysvětlil Wolinsky. „Pro Marii Rodriguezovou jsme udělali, co bylo v našich silách, ostatní dostali vakcínu. Jsou zcela odříznuti od okolního světa a novináři k nim nemají přístup.“

	„Ale sousedé přece vědí, co se děje, ne?“ namítla Joanna. Wolinsky zavrtěl hlavou. „Rodinný lékař stanovil diagnózu meningokokémie. Zpráva se rychle roznesla a my jsme se ji nepokoušeli popřít. Dokonce jsme pro sousedy zajistili jako profylaxi sulfonamidové tablety, které samozřejmě nikomu neublíží.“

	„Nevadí vám, že lidem lžete?“

	„Ne, pokud je to v národním zájmu.“ Wolinsky si podal několik kartotéčních lístků a začal jimi listovat. „Teď vám odpovím na otázky, které jste mi položila, když jsme spolu naposledy mluvili. Za prvé, Súdánci nemají v krvi žádné specifické markéry. Na základě rozboru krve tedy nelze Súdánce odlišit od ostatních Arabů. Za druhé, CIA velmi zaujal váš návrh porovnat tvář mrtvého teroristy s tvářemi návštěvníků toho velkého farmaceutického závodu v Súdánu. Odborníci právě prohlížejí všechny snímky, pořízené za minulý rok špionážní družicí. Ovšem chce to čas.“

	„Kolik času?“

	„Hodně,“ odpověděl Wolinsky. „Ale přesvědčil jsem je, aby nasadili víc lidí a pracovali čtyřiadvacet hodin denně.“ Joanna chvíli jen zírala před sebe. Jak úžasné konexe musí Marshall Wolinsky mít, uvažovala. Navíc je v tomhle případě pro CIA nepostradatelný. Nikdo neovládá problematiku pravých neštovic lépe než Wolinsky. „Porovnávání těch fotografií vám tedy zatím nepomůže.“

	„Neztrácíme naději,“ pokračoval Wolinsky. „CIA vypátrala dalšího súdánského utečence. Žil v téže oblasti jako ten první. A taky byl nedávno očkován proti pravým neštovicím. Takže je zřejmé, že se nákaza šířila právě tam.“

	„Víte, jaký druh pravých neštovic to byl?“ zeptala se Joanna.

	„Podle popisu, který CIA získala od druhého utečence, šlo o černé neštovice.“ Wolinsky se zhluboka nadechl. „Připravte se, následuje nejděsivější část. Snažili jsme se zjistit, proč se tentokrát setkáváme výhradně s případy černých neštovic. Během všech známých epidemií pravých neštovic se černé neštovice objevovaly u necelých pěti procent pacientů. Přitom naši pacienti dostali tuhle vzácnou formu neštovic všichni. Úplně všichni.“

	Joanna dál zírala na Wolinského. Věděla, že existuje jediné vysvětlení. „Jestli vám dobře rozumím, někdo vyrábí pozměněnou formu viru.“

	Wolinsky uznale pokývl. „Bystrý úsudek. Odkud vůbec takové věci znáte?“

	„Povězte mi něco o tom pozměněném viru,“ naléhala Joanna.

	„Požádal jsem kolegy v CDC, aby u viru izolovaného z těla vašeho prvního pacienta provedli sekvenční analýzu DNA. Jak asi víte, virus pravých neštovic je na rozdíl třeba od chřipkového viru neobyčejně stabilní a nepodléhá mutacím. Proto si také vakcína proti pravým neštovicím po celá léta zachovává účinnost. Vakcína je stabilní stejně jako virus, na který působí.“

	Wolinsky se odmlčel a nervózně zabubnoval prsty, zjevně znepokojen tím, co se chystal říct. „Porovnali jsme sekvenci DNA u viru pravých neštovic z našich zásob s virem vašeho pacienta. Sekvence se liší. Do viru, který pacienta zabil, kdosi vložil novou DNA. Podle všeho se jedná o nějaký nový gen. Domníváme se, že tenhle nový gen vyvolává rozsáhlé krvácení.“

	„A pravděpodobně zvyšuje virulenci viru,“ dodala Joanna.

	„Ano, to také.“ Wolinsky se opět zhluboka nadechl. „Už jste někdy slyšela o takzvané černé biologii?“

	„Ne.“

	„Tím termínem zpravodajské služby označují genetickou úpravu mikroorganismů využitelných v bakteriologické válce. Technikou připojování genů lze u řady mikroorganismů výrazně zvýšit zhoubnost. Rusové kdysi pro podobné účely vybudovali na Sibiři obrovský výzkumný komplex zvaný Vektor.“

	„Jenže Súdánci nejsou Rusové,“ podotkla Joanna.

	„Tady by to tak docela nemuselo platit.“

	Joanna zdvihla obočí. „Podle CIA se tedy na vývoji toho děsivého viru podíleli Rusové?“

	„CIA tvrdí, že Súdánci by bez pomoci zvenčí nic takového nedokázali.“

	Joanna uvažovala o pozměněných virech a bakteriích, o celosvětové katastrofě, jakou by mohly způsobit. Bakterie díky jedinému genu získá rezistenci na celou škálu antibiotik. „Uměli Rusové skutečně měnit viry?“

	„Na tuhle otázku zatím neznáme odpověď,“ řekl Wolinsky. „Po rozpadu Sovětského svazu tam vývoj bakteriologických zbraní do značné míry ztratil prioritu, hlavně kvůli finanční náročnosti. Vektor už neexistuje a mnozí špičkoví vědci našli uplatnění v zahraničí.“

	Joanna zvolna pokývla. „A někteří z nich jsou možná v Súdánu.“

	Wolinsky pokývnutí opětoval. „Přesně tohle si myslí CIA.“

	Joanna vstala a začala přecházet po telekomunikačním centru. Tiše mluvila sama pro sebe, zvažovala nejhorší možné varianty, především epidemii pravých neštovic, kterou nelze zvládnout žádnými známými prostředky.

	„Děje se něco?“ zeptal se Wolinsky.

	„Jenom přemýšlím.“

	„O čem?“

	„O neštovicích rezistentních na očkování.“

	Wolinsky přimhouřil oči. „Někde jste o nich četla?“ Joanna zavrtěla hlavou. „Člověka ovšem napadne, že když lze do viru vložit gen vyvolávající krvácivost, nebude problém nějakým jiným genem změnit proteinový obal viru. V podstatě by se změnily povrchové antigeny. Protilátky vytvářené naší současnou vakcínou pak modifikovaný virus nerozpoznají. Všichni onemocníme pravými neštovicemi, ať už jsme očkovaní, nebo nikoliv.“

	Wolinsky mlčel.

	„Je to možné?“ zeptala se Joanna.

	„Ano, je to možné,“ konstatoval Wolinsky.

	„Opravdu to udělali?“

	„Zatím nevíme,“ zvolil Wolinsky opatrnou odpověď. „Ale po třicetiletém výzkumu by to zřejmě svedli.“

	Joanna se vrátila do křesla. „Existuje spolehlivý důkaz, že se takovému výzkumu věnují už třicet let?“

	„Patrně ještě déle,“ zamračil se Wolinsky. „V roce 1971 došlo k úniku modifikovaného viru, který ruští vědci vyvíjeli pro válečné účely. Jistá loď tehdy proplula příliš blízko ostrova, kde se testoval virus ve formě aerosolu. Vzápětí se na lodi rozšířily pravé neštovice. Zemřeli tři lidé.“

	„Do háje,“ zakroutila hlavou Joanna. „Takže zatímco my se snažíme smést pravé neštovice z povrchu země, Rusové je proměňují v biologickou zbraň.“

	„A pravděpodobně s úspěchem,“ dodal Wolinsky.

	„Přitom Ústřední zpravodajská služba je přesvědčena, že v případě zdejšího výskytu pravých neštovic se jedná o bioterorismus. Je to tak?“

	Wolinsky zaváhal. „Mnoho okolností tomu nasvědčuje, ale dosud jsme nezískali žádný hmatatelný důkaz.“

	Joanna se chvíli pohupovala v pilotním křesle a usilovně přemýšlela. Samozřejmě tu jde o bioterorismus, říkala si. Pravé neštovice se na okraji Mohavské pouště neobjevily samy od sebe. Zanesli je tam teroristé. A teď je nejdůležitější odhalit původ smrtícího viru. Jestli nezničíme zdroj nákazy, epidemie se určitě budou opakovat. „Musíte pátrat dál. Musíte jednoznačně prokázat, že zdrojem viru je Súdán.“

	„Já vím,“ přikývl Wolinsky. „A ví to i CIA. Ale problém je, že ten farmaceutický závod patří radikálním islamistům, kteří vydatně uplácejí súdánské úřady, aby mlčely a do ničeho se nepletly. Naší jedinou šancí zůstávají fotografie ze špionážní družice. Jestli mezi nimi objevíme snímek našeho teroristy vcházejícího do súdánské továrny, bude všechno jasné. Je to hodně malá naděje, ale jinou v téhle chvíli nemáme.“

	„Možná máme,“ zamyšleně prohodila Joanna.

	Wolinsky se předklonil. „Co vás napadlo?“

	„Nejdřív bych se ráda na něco zeptala.“

	„Prosím, jen se ptejte.“

	„Nepracuje náhodou pár přeběhlíků z Vektoru taky pro naši vládu?“

	„Ale ano,“ okamžitě odpověděl Wolinsky. „V Americe jsou nejchytřejší a nejlepší vědci z Vektoru. CIA je zaměstnává jako poradce. Proč?“

	„Jsou klíčem k vyřešení našeho problému.“

	Wolinsky nakrčil čelo. „Nejsem si jistý, jestli vám rozumím.“

	„Rychle proberte všechny družicové fotografie té súdánské továrny, vytřiďte snímky zachycující bělochy a ukažte je přeběhlíkům z Vektoru. Třeba poznají některé své bývalé kolegy. Ať se zaměří hlavně na vědce, kteří zkoumali pravé neštovice.“

	„Výborně!“ zamnul si Wolinsky ruce. „Jestli se nám podaří spojit Vektor s továrnou v Súdánu, nebude pochyb, odkud se k nám virus dostal.“

	„A co provedeme s tou továrnou?“ ozval se Elliot Durr.

	Wolinsky otázku ignoroval a dál hovořil s Joannou. „Nenapadá vás, jak by CIA mohla ruské vědce z Vektoru snáze rozpoznat?“

	„Snad bych mohla nabídnout pár postřehů.“

	„Okamžik.“ Wolinsky chvatně sáhl po propisce a poznámkovém bloku. „O co konkrétně jde?“

	Joanna se v duchu vrátila o dva roky zpátky, kdy působila jako hostující profesorka na Montrealské univerzitě. „Tak především, zahraniční odborníci obvykle přicházejí do práce časně ráno a odcházejí až večer. Fotografiím z těchhle dvou časových úseků by se měla věnovat obzvláštní pozornost. Za druhé, o zahraniční odborníky je většinou velmi dobře postaráno, všímejte si tedy každého, kdo k továrně přijíždí v limuzíně nebo velkém vládním voze. A za třetí, zaměřte se na přísně střežené části závodu. Hledejte ozbrojené stráže, možná se psy. Tam určitě budou laboratoře určené pro tajný výzkum.“

	Wolinsky si bleskově zapsal několik slov a pak na Joannu upřel obdivný pohled. „Vaše postřehy jsou pozoruhodné, doktorko Blalocková.“

	„Patří to k mé práci.“

	„No ovšem,“ pousmál se Wolinsky. „Za předpokladu, že tuhle pohromu přežijeme, nezajímalo by vás místo poradkyně jisté velmi důležité vládní agentury?“

	Joanna odmítavě mávla rukou. „Ne, díky. Už teď nevím, kam dřív skočit. Ale vraťme se k našemu problému. Dokáže někdo vysvětlit, jak se mohl virus pravých neštovic objevit v Mohavské poušti a proč tam byl zavlečený?“

	Wolinsky pokrčil rameny. „Zatím se jen dohadujeme. Třeba tam virus zavlekl terorista, který pak na pravé neštovice zemřel. A třeba všechno bylo úplně jinak. Co se týče Mohavské pouště, tápeme ve tmě. Poslali jsme Elliota do městečka Mojave, aby zjistil, jestli se nevyskytly další případy. Propátral celou oblast. Marně.“

	„Vůbec nic tam není,“ vmísil se do rozhovoru Elliot. „Ta obec je malá, hlavní ulice se táhne přes tři nebo čtyři bloky. Najdete tam několik vilových čtvrtí na samém okraji pouště, spoustu benzinových pump kolem dálnice, ale žádný průmysl, pokud nepočítáme vrakoviště, kde se šrotují vyřazená letadla.“

	„Žije tam arabská nebo muslimská komunita?“ zeptala se Joanna.

	„Ne,“ odpověděl Elliot. „Vyzpovídal jsem dokonce i pár holek v bufetu, kde se občerstvují řidiči náklaďáků. Slečny tvrdily, že všichni jejich zákazníci jsou běloši. Prostě vypadá to, jako by tam ten Arab nikdy nebyl.“

	„Ale byl tam,“ ujistila ho Joanna. „A byl tam dost dlouho, aby si v městečku našel milenku a často s ní spal. Neprojížděl tudy, spíš tam bydlel. Něco v té oblasti pro něho bylo důležité.“

	„Něco bylo důležité pro ně,“ upřesnil Wolinsky. „Podle CIA tenhle typ teroristy nikdy nepracuje sám. Akce podnikají zásadně ve skupinách.“

	„Takže jich tu bude víc,“ přemýšlela nahlas Joanna. „Mnohem, mnohem víc.“

	„A my ani netušíme, kdy udeří?“

	Wolinsky si unaveně povzdechl. „CIA se domnívá, že nejpravděpodobnějším datem je patnáctý květen, den vzniku státu Izrael, tedy den oné naqby, osudné pohromy. Teroristé si přejí, abychom obdobnou katastrofu poznali na vlastní kůži.“

	„Do patnáctého května zbývá pouhých sedm dní,“ tichým hlasem konstatovala Joanna.

	„A my pořád tápeme ve tmě,“ zachmuřil se Wolinsky. Televizní obrazovka pohasla.

	
Kapitola 27

	Oba zabijáci onemocněli. Zpočátku si svalové bolesti a horečku vysvětlovali nachlazením. Pak se však oběma přitížilo a objevily se černé skvrny. Kožní léze teď měli úplně všude na pažích, na nohou, na hrudi a také na obličeji. Nesmírně zeslábli, už jim dělala potíže i chůze.

	„Sakra, kde jsme tuhle příšernou nemoc chytli?“ zeptal se menší z vrahů. Škrábal si puchýře na paži, přestože z nich vytékal hnis.

	„Možná v domku, kde bydlela ta mexická hospodyně,“ nadhodil vyšší zabiják. „Sousedi vykládali, že byla těžce nemocná.“

	„Měla na sobě černý fleky?“

	„To nevím.“

	Menší zabiják se rozkašlal a vyplivl krev. „Ta hnusná mexická kurva!“

	Hovořili spolu v motelu Mojave na kraji města. Motel stál blízko dálnice a obrovské kamiony, které po ní dnem i nocí projížděly, neustále roztřásaly jeho zdi. Mizérii obou mužů ještě umocňovalo dusivé horko. Klimatizace v jejich nevelkém pokoji jasně prohrávala boj s teplotami, dosahujícími venku nejméně čtyřiceti stupňů.

	Z menšího zabijáka se lil pot, což jen zesilovalo odporný zápach puchýřů. „Nepřestěhujeme se do nějakýho chladnějšího pokoje?“ navrhl.

	„Idiote,“ vyštěkl vyšší Arab. „Chceš, aby nás v tomhle stavu uviděl šéf motelu?“

	„Ne.“

	„Tak sklapni a nech mě přemýšlet.“ Vyšší zabiják se s námahou vlekl na opačný konec pokoje. Cestou odkopával prázdné krabice od jídla a plechovky od limonád pokrývající podlahu. Šváb právě okusoval kousek pizzy, zatímco opodál trpělivě čekali mravenci. Muž nevěnoval hmyzu pozornost, ztěžka klesl do proutěného křesílka a s posledním zbytkem energie odehnal ze svého nosu dotěrnou mouchu.

	Jsme těžce nemocní, pomyslel si zoufale, a bez pomoci určitě zemřeme. Ale nemůžeme zavolat doktora, protože ten by uvědomil úřady. Následovaly by nepříjemné otázky a prověřování pasů… Arab neslyšně zaklel. Uvažoval, jestli se opravdu nakazili během návštěvy obydlí té mexické děvky. Za noční tmy se k domku pro hosty připlížili zezadu, kde nikdo nehlídal. Uvnitř je překvapil děsivý puch, neobjevili však žádné známky, že by tam Ahmed Hassan vůbec někdy pobýval. Ten parchant! zuřil v duchu zabiják. Ten ubohej zbabělej pákistánskej neřád! Všem nám způsobil potíže. Až ho najdu, dočká se nejpomalejší a nejbolestivější smrti.

	„Co třeba zavolat Ragoubovi?“ přerušil ticho menší z dvojice.

	„Vysvětlit, jak žalostně jsme selhali?“

	„Prostě mu povíme o naší nemoci. Zařídí nám léčení a my pak budeme pokračovat v pátrání po Hassanovi.“

	Vyšší Arab důkladně návrh zvažoval, přestože celou dobu věděl, že jiná možnost jim nezbývá. Ovšem přiznat neúspěch by mohlo být nebezpečné. Velmi nebezpečné. Liga Svaté země neodpouštěla. Kdo nesplnil úkol, zemřel.

	„Tak co?“ naléhal menší z mužů.

	„Drž hubu. Přemýšlím.“

	Ragoub ukazoval Yusefu Malikovi poslední laptop. „Krása, co říkáš?“

	„Ano, je hezký,“ odpověděl Yusef, zatímco obdivoval dokonalé a účelné tvary počítače.

	„Koupil jsem jich padesát a prodal je skoro obratem,“ pochlubil se Ragoub.

	„Měl jsi jich koupit sto.“

	Ragoub se uchechtl. Bystrý mladík, který jako by vždycky přesně věděl, kdy a co má říct, se mu čím dál víc zamlouval. „Rád bych ti ten laptop daroval.“

	„Kdepak, to nemůžu přijmout,“ zdvořile odmítl Yusef. „Je příliš drahý. A kromě toho ti už žádný v regálu nezbyl.“ Ragoub vzal lehoučký počítač do ruky a podal jej Yusefovi. „Trvám na tom.“

	„Promiň, ale vážně nemůžu…“

	„Musíš.“ Ragoub se rozhlédl po svém obchodě s elektronikou, aby se ujistil, že nikdo není na doslech, a dodal: „Bude ti velmi užitečný v blížící se akci.“

	„Pak tvůj nádherný dar přijímám,“ vděčně pronesl Yusef. „Všimni si červené jmenovky na držadle.“

	„Jsou tam dvě červené jmenovky,“ podotkl Yusef.

	„Ano. Právě podle nich poznáš svého společníka. Na jeho laptopu také budou dva červené štítky.“

	Yusef přistoupil blíž k Ragoubovi a ztlumil hlas do šepotu. „O jakém společníkovi to mluvíš?“

	„Všechno se včas dozvíš, Yusefe.“

	„Vím, že mi potřebné informace sdělíš, až to bude nutné.“

	Ragoub přikývl. „Jistě, až to bude nutné, příteli.“

	„Nicméně dvě otázky bych ti chtěl položit hned,“ s překvapující přímostí řekl Yusef.

	Ragoub okamžitě zpozorněl. V téhle fázi příprav neměl rád žádné dotazy. Od kohokoliv. „Jaké otázky?“

	„Za prvé, bude můj společník znát význam těch dvou červených štítků?“

	Ragoub si oddychl. Byla to dobrá otázka. A důležitá. Na špatně informovaného komplice se člověk nemůže spolehnout. „Neměj obavy, bude znát význam štítků.“

	„A za druhé, můžu laptop používat doma jako běžný počítač?“

	Ragoub přimhouřil oči. „Proč to chceš vědět?“

	Yusef nevzrušeně pokrčil rameny. „Rád bych se trochu seznámil s klávesnicí. Ale jestli mi řekneš, abych na laptop až do velké události ani nesáhl, samozřejmě se budu řídit tvými instrukcemi.“

	Ragoub se krátce zamyslel. „Klidně počítač používej.“

	„Výborně.“ Yusef vzal do ruky držadlo a zálibně laptop potěžkal. „Další otázky nemám.“

	Fajn, poznamenal v duchu Ragoub, stejně bych ti už na žádnou neodpověděl. Čím méně víš, tím líp. „Nechal sis změnit rezervaci letenky?“

	„Ano,“ přikývl Yusef. „Odletím později než otec a Rawan.“

	„Jak jsi jim to vysvětlil?“

	„Řekl jsem, že mám ve škole ještě poslední zkoušku.“

	„Chytré,“ usmál se Ragoub. Domů ovšem nikdy neodcestuješ, pomyslel si. Po akci tě budeme muset zabít. Jinak bys virus zavlekl zpátky na Střední východ a všude tam rozšířil pravé neštovice.

	Náhle zazvonil Ragoubův mobilní telefon.

	„Ano?“ ohlásil se Ragoub. Soustředěně naslouchal a jeho tvář zvolna ztrácela barvu. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. „Cože…? Kdy…? Viděl vás někdo…? Kam jste chodili jíst…? Aha, nechali jste si jídlo donášet… Dobře. Dobře. A co uklízečka…? Jistě, rozhodli jste se správně… Zůstaňte, kde jste. Zařídím pro vás pomoc.“

	Ragoub odložil telefon a kapesníkem si osušil čelo, na němž se vzápětí objevily nové kapky potu.

	Yusef zaslechl konec hovoru a teď koutkem oka nenápadně Ragouba sledoval.

	Silně rozrušený Ragoub připomínal člověka, který právě dostal nějakou děsivou zprávu. Yusef by se ho rád zeptal, co zlého se přihodilo, ale ovládl svou zvědavost. Už tak měl příliš otázek. Ještě pár vteřin si prohlížel laptop a teprve pak se otočil k Ragoubovi, který si znovu otíral čelo. „Jsi v pořádku, příteli?“

	„Jistě, ale… onemocněl jeden můj příbuzný,“ zalhal Ragoub.

	„To je mi líto,“ soucitným tónem pronesl Yusef. „Můžu ti v něčem pomoct?“

	„Díky, poradím si sám,“ stroze odmítl Ragoub a pak ukázal na druhý konec obchodu. „Zajdi za vedoucím prodejny. Vysvětlí ti, jak se ten laptop používá.“

	„Určitě nepotřebuješ mou pomoc?“

	Ragoub opakovanou nabídku ignoroval a chvatně po schodech zamířil do své soukromé kanceláře.

	Jakmile za sebou zamkl, začal rozčileně přecházet po místnosti. Idioti! běsnil v duchu. Kreténi pitomí! Nějak se museli nakazit tou nemocí. Ale kde? S ampulkami viru pravých neštovic přišli do styku jen Khalil Mahmoud a Hassan. Mahmoud je mrtvý, takže zbývá jedině Hassan. Ale Hassana ještě nevypátrali, nemohli se tedy od něho nakazit. Ledaže by Hassana drželi v zajetí a čekali, že cena za hlavu mladého Pákistánce ještě stoupne. Ano, tím by se všechno vysvětlovalo. Zabijáci našli Hassana, který se zřejmě nešťastnou náhodou sám virem nakazil. Někde ho schovávali, chytili od něj tu nemoc a pak ho zlikvidovali. A teď lžou, aby získali víc peněz. Nebo možná stále Hassana skrývají. Každopádně se museli nakazit od Hassana, ať už ho zatím nechávají naživu, nebo s ním udělali krátký proces.

	Ragoub zaklel. Uvažoval, jestli se zabijáci alespoň dobře schovávají. Co když někdo viděl, že mají tu hroznou znetvořující nemoc? Kdyby na veřejnost pronikla zmínka o pravých neštovicích, situace by se zásadně změnila. Federální orgány by vyhlásily poplach a pravděpodobně by následovalo masové očkování obyvatelstva. Policisté by dokonce mohli vypátrat, že Ahmed pracoval v podniku, kde se skladují vyřazená letadla. Pak by jistě odhalili celý plán a všechno by bylo ztraceno.

	Haj Ragoub se v myšlenkách vrátil k Hassanovi. Drží zabijáci Pákistánce živého, nebo se ho už zbavili? znovu se ptal sám sebe. Jak je to? Žije, nebo nežije? Spíš bych sázel na druhou variantu. Ale existuje jediný způsob, jak zjistit pravdu.

	Ragoub sáhl po telefonu.

	
Kapitola 28

	„Doktorko Blalocková, jste volná,“ oznámil Wolinsky vítězoslavně.

	„Víte určitě, že jsem proti pravým neštovicím zcela imunní?“ zeptala se Joanna obličeje na televizní obrazovce.

	„Ano, jsme si dokonale jisti,“ odpověděl Wolinsky. „Testovali jsme vzorek vaší krve z dnešního rána. Jsou v něm kvanta protilátek.“

	„Kvanta?“

	„Jeden tisíc na jeden litr.“

	Joanna pokývla. Údaj znamenal, že její krevní sérum i po tisícinásobném rozředění fyziologickým roztokem prokazatelně obsahuje protilátky proti viru pravých neštovic. „Díkybohu,“ vydechla.

	„Musíme naplánovat, jak se odtud dostanete.“

	Joanna vzhlédla k nástěnným hodinám. Ukazovaly čtyři. Byla však natolik dezorientovaná, že netušila, jestli je den, nebo naopak noc. „Teď je odpoledne?“

	„Jasné slunečné odpoledne.“

	Joanna se usmála. „Moc ráda zase uvidím slunce.“

	„Vydržíte tam ještě pár hodin?“ zchladil její nadšení Wolinsky. „Než se setmí?“

	„Proč?“

	„Memorial vzbudil zájem médií,“ vysvětlil Wolinsky. „Za nemocnicí táboří novináři a televizní štáby vybavené dokonalou technikou. Čekají, až někdo vystoupí z toho vašeho nákladního výtahu.“

	„A místní reportéři by mě poznali,“ pokývla Joanna. „Nemocnice by pak musela odpovědět na všechny jejich otázky.“

	Wolinsky také pokývl. „Jde jen o několik hodin. Dokážete je obětovat?“

	Joanna zamyšleně přejela prstem po opěradle křesla. Netoužila zůstat ve Výzkumném virologickém centru ani o minutu déle, než bylo nezbytně nutné. „Víte, že se odsud dá uniknout tajnou chodbou?“

	„Mack se o ní nikdy nezmínil.“

	„Mně o ní řekl,“ pokračovala Joanna. „Otevírá se speciální kartou a vede do velké místnosti, která je v přízemí těsně za radiologií.“

	„Znáte číslo té místnosti?“

	„A-228.“

	„Výborně.“ Wolinsky si chvatně číslo zapsal. „Počkejte patnáct minut a pak projděte chodbou. Až budete v místnosti A-228, zůstaňte tam. Musíte ještě jednou absolvovat dekontaminaci.“

	„Raději si s sebou vezmu čistý sálový komplet.“

	„Svlékněte si všechno včetně spodního prádla a nechte to tam,“ radil Wolinsky. „Potom si oblečte ten komplet. S sebou nic neberte.“

	„Ani Mackův dopis manželce a dětem?“

	„Dopis vyzvedneme později.“

	Obrazovka potemněla.

	Joanna vstala z pilotního křesla a zvolna se rozhlédla po telekomunikačním centru zaplněném číselníky, elektronickými spínači a nesčetnými televizními obrazovkami. Vybavila si, jak ji sem Mack poprvé zavedl a předváděl jí složité přístroje. Zdálo se, že od toho dne snad uběhly celé měsíce. Joanna ztratila pojem o čase. A stejně tak jí nerozlišitelně splývala jednotlivá úmrtí. Děsivé události následovaly příliš rychle za sebou. První zemřel Charlie, řidič sanitky. Poslední zemřel Mack. Všechno mezi tím připomínalo nejtemnější sen.

	Joanna s povzdechem opustila místnost a vydala se chodbami. Zatímco míjela klubovnu, usilovně se snažila nemyslet na oběšeného Melvina Hughese. Přesto měla toho příjemného černého mladíka stále před očima. Pracoval, aby mohl studovat, stal se však obětí teroristy. Jako bychom nebyli v Los Angeles, ale v Tel Avivu, pomyslela si Joanna.

	V duchu viděla Melvinovu matku, stále ještě čekající, až syn zavolá.

	Joanna se zastavila v Mackově kanceláři, z horní zásuvky psacího stolu si vzala plastovou kartu určenou k odemčení tajné únikové cesty a zároveň pečlivě umístila Mackův dopis manželce tak, aby jej okamžitě uviděl každý, kdo zásuvku otevře. Na stole poblíž telefonu ležela zajištěná injekce obsahující 10 cl sulfátu morfinu. Tuhle smrtelnou dávku si Joanna hodlala vpíchnout. Ano, říkala si teď, kdybych onemocněla černými neštovicemi, určitě bych to udělala.

	Zvedla injekci, vyprázdnila ji a hodila do odpadkového koše.

	Vyšla z kanceláře a rychle kráčela směrem k izolačním jednotkám. V předpokoji se oknem z plexiskla zahleděla na Mackovo tělo přikryté prostěradlem. Různé přístroje dosud pracovaly, na monitorech se však objevovaly pouze rovné čáry.

	Se slzami v očích se za něho pomodlila. Nepochybovala, že jí Mack zachránil život. Zcela samozřejmě a bez váhání se kvůli ní obětoval. Mohl si imunoglobin nechat pro sebe, nikdy by se o tom nikdo nedozvěděl, pomyslela si. Ale zvolil jinou možnost, dal jej mně. Protože muži jako Mack prostě už jsou takoví. Dámy mají vždycky přednost. Johnnie Mack Brown z Del Ria v Texasu. Pravý kovboj, statečný a čestný až do morku kostí.

	Rozloučila se s ním posledním smutným pohledem.

	O necelých pět minut později už do naha svlečená Joanna podstupovala dekontaminační procedury. Pak se v čistém sálovém kompletu rozběhla hlavní chodbou, vedena jedinou touhou uniknout podzemním prostorám i neštovičnému viru.

	Odbočila do kratší chodby, minula márnici a před sebou měla jen hladkou zeď, slabě osvětlenou stropní lampou. Mack sice Joanně vysvětlil, že škvíra pro plastovou kartu je nad požárním hlásičem, v šeru však nebylo snadné hlásič najít.

	Konečně jej objevila. Nahmatala nad ním uzounkou štěrbinu, vsunula dovnitř kartu a opět ji vyjmula. Zeď se automaticky odsunula.

	Joanna spatřila úzké neosvětlené schodiště bez zábradlí.

	Jakmile na něj vkročila, vchod za jejími zády se opět zavřel. Obklopila ji neproniknutelná a dezorientující tma. Vzduch tu byl odporně zatuchlý.

	Postupovala zvolna a pouze po hmatu. Přitom v dlani pevně svírala plastovou kartu, bez níž by se nedostala do místnosti v přízemí. Schody nebraly konce a zdály se stále strmější. Joanna se cítila vyčerpaná, ale rozhodla se neodpočívat. Myslela na volnost, na slunce, na návrat k normálnímu životu. Už jenom vyspat se znovu ve vlastní posteli bude nádherné, říkala si. A náhle zjistila, že schody dál nepokračují. Stála u stěny, v níž poslepu našla štěrbinu pro plastovou kartu. Škvíra kartu přijala, ale nevrátila. Vzápětí se vchod otevřel. Joannu zalilo oslepující světlo.

	Jas byl tak prudký, že si musela zakrýt oči. Teprve po několika vteřinách se opatrně rozhlédla. Uviděla velkou dekontaminační místnost a dvě techničky v bílých skafandrech.

	Jedna z nich jí podala tmavé ochranné brýle. „Svlékněte se prosím a pak si nasaďte brýle.“

	Joanna se zachovala podle pokynů. „Budu potřebovat nový sálový komplet.“

	„Jakou velikost?“

	„Střední.“

	„Jistě.“

	V místnosti na okamžik zavládla tma, kterou vystřídala sytá modř ultrafialového světla ničícího veškeré viry. Joanna stála bez hnutí a nechala UV světlo působit. Dokonalé dekontaminační vybavení ji nejprve překvapilo, rychle si však uvědomila, že Mack nechal únikovou cestu vyústit přímo do téhle jednotky ze zcela logických důvodů. V případě naléhavé evakuace Výzkumného virologického centra přece musela bezprostředně následovat dekontaminace.

	Druhá technička přistoupila s velkým kanystrem opatřeným hadicí a začala na Joannu stříkat Enviro Chem. „Pro jistotu,“ poznamenala. Po třetí důkladné spršce podala Joanně ručník, plátěnky a nové lékařské oblečení. „Teď jste čistá.“

	S vlasy dosud mokrými Joanna opustila dekontaminační jednotku a vkročila zpátky do světa konvenční medicíny. Širokou chodbu radiologie zaplňovali spěchající lékaři, ošetřovatelky a zdravotníci. Joanna s radostí pozorovala kolegyně a kolegy, normální lidi, kteří se neděsili nákazy žádným zatraceným vražedným virem. Teprve když se někteří udiveně ohlíželi, uvědomila si, že na ně poněkud hloupě civí. Vzpamatovala se a s novou energií rázně zamířila ke schodišti.

	V prvním patře vešla do forenzní laboratoře. Vedoucí laborantka Mary Chenová zvedla oči od mikroskopu a pak už jen mlčky zírala.

	„Tak mě tu zase máte,“ oznámila Joanna.

	Mary Chenová k ní přiběhla a pevněji objala. „Paní doktorko! Tak ráda vás zase vidím!“

	Joanna objetí opětovala. „Já vás taky.“

	Mary poodstoupila a pozorně se zahleděla do Joanniny tváře. „Je vám dobře?“

	„Cítím se skvěle.“

	„Ale vypadáte unavená.“

	„No, moc jsem se v posledních dnech nevyspala.“

	„Měla byste jet domů a pořádně si odpočinout.“

	„Potřebuju si krátce promluvit s Lori. Hned potom zmizím.“

	Mary si přitiskla k obličeji Joanninu ruku. „Neumíte si představit, jak jsem šťastná, že jste v pořádku.“

	„Děkuju vám,“ odpověděla Joanna, dojatá upřímnými obavami hlavní laborantky. „Ale jestli se nade mnou nepřestanete rozplývat, nikdy se odsud nedostanu.“

	Mary s úsměvem ustoupila stranou. „Tak už utíkejte.“ Ve své nevelké kanceláři Joanna vyndala ze zásuvky psacího stolu kapesní zrcátko, aby zjistila, jaké škody ty uplynulé dny napáchaly na jejím zjevu. Z mokrých vlasů jí dosud kapal nasládle vonící Enviro Chem. Rychle si je sčesala dozadu, sepnula jednoduchou sponou a znovu pohlédla do zrcátka. Nenalíčená opravdu vypadala unaveně, vrásky v očních koutcích se zdály hlubší. Takhle na člověka působí blízké setkání se smrtí, pomyslela si, použila trochu rtěnky a mejkapu a zamířila do zadní laboratoře.

	Lori McKayová přímo vyskočila ze židle, rozběhla se k Joanně, objala ji a políbila na tvář. „Sláva! Všichni jsme se tu o vás hrozně báli.“

	„Já měla taky dost nahnáno,“ přiznala Joanna.

	Lori o krok ustoupila a pozorně si Joannu prohlédla. „Nevypadáte nejhůř.“

	„Lhářko.“

	Lori pokrčila rameny. „Fajn. Vypadáte příšerně.“

	Joanna se zasmála, šťastná, že je zpátky mezi kolegyněmi a přáteli. A ještě šťastnější se cítila, že přece jen unikla noční můře ve Výzkumném virologickém centru.

	Lori letmo ukázala směrem k Elliotu Durrovi. „S Elliotem se, myslím, znáte.“

	„Ale ovšem.“ Joanna mávla rukou na pozdrav. „Ještě jednou díky za diagnózu.“

	„Za jakou diagnózu?“ okamžitě se zeptala Lori.

	„Naštěstí šlo o docela obyčejnou kopřivku.“ Elliot sáhl do kapsy saka a položil na laboratorní stůl tubu kortizonové mastičky. „Tohle zmírní svědění, dokud vyrážka úplně nezmizí.“

	Lori vytřeštila oči. „Vy jste byl ve Výzkumném virologickém centru?“

	„Prostřednictvím televizní obrazovky,“ vysvětlil Elliot.

	Joanna se posadila do otáčecího křesla, přelétla pohledem prostornou laboratoř, dokonale vybavenou nejmodernějšími mikroskopy i dalšími přístroji, a všimla si, že velká černá tabule na stěně zatím zůstává zcela čistá. „Jak předpokládám, vy dva stále pátráte po zdroji té nákazy.“

	„Dnem i nocí,“ ujistila Joannu Lori.

	„Nějaký pokrok?“

	„Žádný. Prostě nula.“ Lori přešla k tabuli a zlehka do ní ťukla prstem. „Nic jsme nezapsali, protože není co.“

	„Opravdu se neobjevila jediná nová zpráva?“ podivila se Joanna.

	„Pár se jich objevilo,“ řekl Elliot. „Ale všechny jsou špatné.“

	Joanna sklouzla očima ke kalendáři na svém psacím stole. Bylo 9. května. Do naqby, dne katastrofy, zbývalo pouhých šest dní. „Dobrá,“ ztěžka vydechla, „mluvte.“

	„Vzpomínáte si na poslíčka z lékárny v městečku Mojave?“ spustil Elliot a počkal, až Joanna kývne. „Domnívali jsme se, že se během nakažlivého stadia choroby dostal do přímého kontaktu jenom s tím starým lékárníkem. Jak se ukázalo, mýlili jsme se.“

	„Panebože!“ tiše zabědovala Joanna. Uvažovala, kolik dalších obětí si choroba ještě vyžádá.

	„Mladík se dostal do přímého kontaktu se dvěma muži, patrně středovýchodního původu.“

	Joanna zvedla ruku. „Tu politickou korektnost si nechte na jindy. Byli to Arabové?“

	„Ano, byli to Arabové.“

	„Pokračujte.“

	„Ti dva Arabové tedy přišli za poslíčkem a chtěli vědět, kde by našli Mariu Rodriguezovou. Stáli těsně u něho, právě když se rozkašlal. Je téměř jisté, že je nakazil. Po obou Arabech jsme nechali vyhlásit celostátní pátrání, zatím ovšem nebyli nalezeni.“

	A nejspíš ani nebudou, málem dodala Joanna. Každopádně teď už víme o čtyřech Arabech, kteří se poslední dobou pohybovali v Mohavské poušti nebo v městečku na jejím okraji, uvažovala. Druhá dvojice určitě nějak souvisí s první dvojicí. Musí s ní souviset. Pojítkem je Maria Rodriguezová, milenka teroristy, který zemřel na pravé neštovice a byl společníkem Khalila Mahmouda, teroristy zavražděného na losangeleském mezinárodním letišti. A teď se tu zničehonic objeví další dva Arabové a shánějí se po Marii Rodriguezové. Co by jim asi mohla prozradit? „Řekli poslíčkovi, proč Mariu hledají?“

	„Tvrdili, že zdědila nějaké peníze,“ odpověděl pobaveně Elliot.

	„A kvůli tomu ji zoufale hledali, jo?“

	„Dali poslíčkovi dvacet dolarů, jen aby jim pověděl, kde Maria bydlí.“

	„Ale doma ji stejně nezastihli.“

	„Přesně tak.“

	Joanna se v otáčecím křesle zaklonila. Úporně přemýšlela. Čím asi mohla být Maria pro ty dva Araby tak důležitá? Mladá mexická hospodyně rozhodně nebyla součástí žádného spiknutí. Kdepak. Zapletla se do věci jen jako příležitostná milenka teroristy, který zemřel na pravé neštovice. Pečovala o něho v počátečních stadiích nemoci a potom k němu přivolala starého penzionovaného lékaře. Ten zařídil převoz teroristy do nemocnice, kde…

	Joanna prudce zamžikala. Náhle se jí rozbřesklo. Ne, ti dva Arabové nepátrali po Marii. Hledali svého kamaráda teroristu, jemuž těžká choroba znemožnila ohlásit splnění úkolu. Ano, chtěli od Marie pouze informaci o svém příteli. V záležitosti pravých neštovic tedy už víme o čtyřech Arabech, kteří jsou zřejmě jen špičkou ledovce. „Máte popis těch dvou mužů?“

	Elliot se podíval na kartotéční lístek. „Oba jsou středního věku. Snědá pleť, černé vlasy.“

	Takový popis se hodí na miliony lidí, pomyslela si Joanna. „A co třeba údaje o výšce?“

	Elliot znovu sklonil oči ke kartotéčnímu lístku. „Jeden Arab je menší a druhý vysoký.“

	„Jak vysoký?“

	„O tom se poslíček nezmínil.“

	„A ptali se ho?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Ať se ho rozhodně ještě zeptají.“

	„To už nepůjde,“ sdělil jí Elliot. „Mladík včera zemřel.“ Joanna v duchu zaklela. Po jediném krůčku dopředu jako by vždycky následovaly dva kroky zpátky. „Máte další novinky?“

	„Objevily se jisté potíže při pořizování snímků z výšky,“ záměrně neurčitě odpověděl Elliot. „Fotoaparáty občas nejsou nastavené, jak bychom si přáli.“

	Joanna kývla. Šifrovanému vzkazu od Wolinského samozřejmě porozuměla. Věděla, že špionážní družice krouží kolem Země a nad určitými místy pořizují fotografie. Během každého dne tedy nastávají chvíle, kdy je súdánská farmaceutická továrna mimo záběr. Wolinsky o tomhle problému mluvil, když si s Joannou naposledy telefonovali. Jak dlouhé asi ty intervaly jsou? uvažovala. Pravděpodobně dost dlouhé, aby do továrny stačila nepozorovaně proklouznout spousta teroristů.

	Lori nedokázala ovládnout svou zvědavost. „O jakých snímcích se to bavíte?“

	„Zachycují dost nepěkná místa,“ mlhavě odpověděla Joanna. Byla ráda, že Lori nezná podrobnosti. V téhle fázi pátrání by důležité informace měly zůstat v co nejužším okruhu lidí.

	„Máte na mysli místa dalšího výskytu pravých neštovic?“ nevzdávala se Lori.

	„Ano.“ Joanna vlastně ani nelhala. Před několika měsíci se pravé neštovice v Súdánu skutečně objevily. „Jistě si uvědomujete, že jde o přísně důvěrné záležitosti, o kterých nikde nesmíte mluvit.“

	„Nejsem přece padlá na hlavu,“ ušklíbla se Lori.

	„Já vím,“ usmála se Joanna. Zároveň si však připomněla, jak upovídaná její mladá kolegyně občas bývá. A kdyby Lori nedržela jazyk za zuby, mohla by se situace ještě víc zkomplikovat. „A teď chci pro změnu slyšet nějakou dobrou zprávu.“

	„Žádnou pro vás nemáme,“ přiznala Lori. „Všechno, co zkusíme, končí ve slepé uličce. Doslova všechno. Mám uvést pár příkladů?“

	„Spusťte.“

	Lori zvedla ruku a začala na prstech vypočítávat neúspěchy. „Za prvé, terorista zavražděný na letišti neštovice neměl. Veškeré testy byly negativní, tkáně virus neobsahovaly, kultivace jsme prováděli zbytečně. Za druhé, špínu odebranou zpod jeho nehtů jsme porovnali se vzorky půdy ze Seattlu a okolí. Ten chlap se mohl v celé oblasti pohybovat kdekoliv. A stejně tak třeba v Oregonu, v severní Kalifornii a na desítce dalších míst. Prostě analýza špíny za nehty nepřinesla žádné výsledky. Za třetí a za čtvrté, pořád se ještě nepodařilo najít hlídače parkoviště, co mluvil s Mariou a zařídil jí odvoz do Los Angeles, ani bicykl, na kterém dojela k restauraci.“

	„Čeká nás epidemie pravých neštovic,“ zachmuřeně konstatovala Joanna.

	„Jo, vypadá to tak.“

	Joanna znovu obrátila pozornost k teroristovi zavražděnému na losangeleském mezinárodním letišti. „Zjišťovali jste, jestli teroristova krev obsahuje lék Cipro?“

	Lori přikývla a sáhla po záznamech. „Hladina Cipra v krevním séru činila 0,4 mikrogramy na mililitr, což znamená, že během posledních dvanácti hodin před smrtí spolykal velkou dávku antibiotika. Opakovaným testem jsme hledali případné další léky, ale opět jsme našli pouze Cipro. Je evidentní, že ten člověk trpěl silnou bronchitidou, ovšem absolutně nic nenasvědčuje nákaze pravými neštovicemi. Veškeré testy, které jsme…“

	„Okamžik,“ přerušila ji Joanna. „Testovali jste jeho krev na přítomnost protilátek proti pravým neštovicím?“

	Elliot zavrtěl hlavou. „Všechny jeho kultury byly negativní a neměl ani žádné neštovičné léze. Protilátky proti viru se tedy nedaly předpokládat.“

	„Ale daly. Pokud byl muž očkovaný.“

	Elliot na Joannu mlčky zíral. Vteřinu či dvě vstřebával informaci a pak zvolna pokývl. „Ti parchanti si předem zajistili ochranu.“

	„Pravděpodobně ano,“ přitakala Joanna.

	Elliot vzal do ruky mobil a chvatně vyťukal číslo. Joanna vstala z otáčecího křesla. Náhle se cítila nesmírně unavená. Příliš brzy se pokusila dohnat, co zmeškala, a teď se její organismus vzepřel. Dokonce i mozek jako by odmítal dál pracovat. Zamířila ke dveřím. „Myslím, že pojedu domů.“

	„A mimochodem,“ křikla za ní Lori, „jak se daří Macku Brownovi?“

	„To si povíme později,“ odpověděla Joanna, ale už se ani neohlédla.
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	Sayed, spolehlivý člověk, pověřený Ragoubem, aby vyslechl nemocné zabijáky, si ve snaze chránit se před příšerným puchem držel u nosu kapesník. Zároveň však pozorně sledoval oba muže, zejména toho vyššího, který měl u ruky zbraň.

	„Co je s doktorem?“ zeptal se vyšší z dvojice vrahů.

	„Bude tady do hodiny,“ odpověděl Sayed. „Jmenuje se Ibrahim a ordinaci má ve Wasku.“

	„Kde je to Wasco?“

	„Nedaleko Bakersfieldu,“ vysvětlil Sayed. „Proto lékaři cesta zabere hodinu.“

	Vysoký zabiják si olízl rty, pokryté puchýřky. „Ví, jakou nemoc vlastně máme?“

	„Říká, že je to takzvaná údolní horečka.“

	„Už se s ní ve své praxi někdy setkal?“ ozval se menší z dvojice.

	„Mockrát.“ Sayed jen s přemáháním pohlédl na znetvořené a hnisající obličeje obou mužů. Polkl, aby se ubránil nevolnosti. „Ročně mívá nejmíň dvacet případů.“

	„A jak se ta nemoc léčí?“

	„Nějakými tabletami,“ mlhavě odpověděl Sayed.

	„Jenže nás taky hrozně pálí v krku,“ postěžoval si vyšší zabiják. „Třeba ty tablety ani nedokážeme polknout.“

	„Lék existuje i v injekcích.“

	Vyšší muž souhlasně pokývl. „To jo. Injekce budou lepší.“

	„Nepromluvíme si o Hassanovi?“ nadhodil Sayed a pozorně přitom sledoval, jak se muži zatváří. Žádné reakce se nedočkal. „Viděli jste ho vůbec?“

	Vysoký zabiják zavrtěl hlavou. „Ale dostali jsme se k němu hodně blízko.“

	„Jak blízko?“

	Vyšší z dvojice zabijáků Sayedovi vylíčil průběh pátrání. Zdůraznil, že se poměrně rychle dozvěděli o Hassanově milence Marii Rodriguezové a prohledali zahradní domek, kde bydlela. „Ale nikoho jsme tam nenašli. Oba už byli pryč. Vsadil bych se, že upláchli do Tehachapi a někde se tam schovávají.“

	„Právě u ní jsme určitě chytili tu údolní horečku,“ poznamenal menší Arab. „V tom domku pro hosty.“

	„Proč myslíš?“ zeptal se Sayed.

	„Kvůli tomu děsnýmu smradu,“ odpověděl menší zabiják. „Uvnitř zahradního domku to smrdělo úplně stejně jako teď tady v našem pokoji.“

	„Chytrá úvaha,“ pochválil ho Sayed a odvrátil pohled. Dílky skládanky do sebe začínaly zapadat. Hassan se nějak nakazil pravými neštovicemi. Když onemocněl, uchýlil se ke své milence a pochopitelněji taky nakazil. „Ale jak víte, že se neukryli ve vile?“

	„Nakoukli jsme do oken,“ vysvětlil menší z dvojice. „Nikde se nesvítilo. Nebyli tam.“

	„Třeba spali.“

	Menší Arab zavrtěl hlavou. „Kdepak, tma tam byla pořád. A kromě toho se od chvíle, kdy odjela sanitka, nesměl k vile nikdo přiblížit.“

	„Jaká sanitka?“ zpozorněl Sayed.

	„Od sousedů jsme se dozvěděli, že nejdřív přijela sanitka a pak policisti obehnali dům žlutou páskou.“

	Teď už měl Sayed jasno. S největší pravděpodobností sanitka odvezla Hassana a Mariu do nemocnice. Prázdný dům a jeho bezprostřední okolí daly vládní orgány do karantény. „Odvedli jste dobrou práci. Ragoub bude velmi spokojený.“

	Vysoký zabiják se letmo podíval na hodinky. „Hlavně aby doktor dorazil co nejdřív.“

	„Musíte se do písmene řídit jeho pokyny,“ přísně prohlásil Sayed. „Jinak by vás nemoc mohla trápit hodně dlouho.“

	Vyšší ze zabijáků kývl a s námahou si lehl na postel.

	Zbraň položil na noční stolek, takže ji teď neměl přímo po ruce.

	„Musím se vrátit do Los Angeles,“ řekl Sayed a zamířil ke dveřím. Už sahal po klice, ale ještě se ohlédl. „Jo, málem bych zapomněl. Nepotřebujete peníze na mimořádné výdaje?“

	„Ano! Ano!“ vyhrkli oba zabijáci téměř současně.

	Sayed vytáhl z náprsní kapsy saka poloautomatickou pistoli s dlouhým tlumičem a ve zlomku vteřiny oběma zabijákům prostřelil hlavu. Pro jistotu každému z bližší vzdálenosti vpálil ještě jednu střelu do levého oka.

	Chvátal ke svému autu, které parkovalo před vchodem do pokoje, a vrátil se s kanystrem benzinu. Důkladně polil obě těla stejně jako postel a křeslo. Ve dveřích rozškrtl zápalku a hodil ji do místnosti. Pak skočil za volant a rychle odjel.

	Ragoub ve své kanceláři seděl na kraji psacího stolu a sledoval obrovskou televizní obrazovku. Všech šest bílých teček se pohybovalo nad obrysem mapy Spojených států. Čtyři tečky mířily na východ, dvě na západ.

	„Ten puch v jejich pokoji byl nesnesitelný,“ vykládal Sayed, zatímco také sledoval pohybující se bílé tečky. „Nějak takhle páchnou shnilé mršiny.“

	„Víš určitě, že oba měli tu nemoc?“ zeptal se Ragoub.

	Sayed kývl. „Vypadali úplně stejně jako nešťastníci na fotografiích, co jsi mi ukazoval.“

	„Všude velké černé skvrny?“

	„Jo, všude.“

	Ragoub se zvedl a začal přecházet po místnosti. Znovu uvažoval, jestli snad někdo nemohl děsivé obličeje zabijáků zahlédnout. „Popiš mi jejich pokoj. Chci znát každý detail.“

	Sayed před sebou opět viděl svinčík, do něhož předtím musel vkročit. „Jednolůžkový pokojík v motelu. Postel, noční stolek, prádelník a televizor. Podlaha posetá prázdnými krabicemi od jídla a plechovkami od limonád.“

	„Kolik bylo těch krabic?“

	„Nejméně tucet.“

	„Zřejmě si tedy nechali jídlo donášet,“ usoudil Ragoub. „Určitě,“ pokývl Sayed. „S těmi svými hnisavými puchýři se rozhodně netoužili nikde ukazovat. Říkám ti, vypadali příšerně.“

	Ragoub se znovu zahleděl na velkou televizní obrazovku s bílým obrysem Spojených států. Uvažoval, kolik Američanů už brzy choroba promění ve stejně děsivá, neodvratně umírající stvoření. Jistě miliony. A pokud akce dopadne dobře, spíš desetimiliony… Teprve po chvíli se Ragoub vrátil k otázce, jestli nemocné zabijáky skutečně nikdo neviděl. „Byl ten odporný puch cítit i za dveřmi?“

	„Ne,“ bez váhání odpověděl Sayed. „Ale uvnitř jsem se málem pozvracel.“

	Ragoub dál přecházel sem a tam, teď už přesvědčený, že znetvořené zabijáky nikdo nezahlédl. Ovšem někdo musel vidět Hassana a Mariu, říkal si. Proto přijela sanitka a dům je v karanténě. „Kam podle tebe odvezli Hassana s Mariou?“

	„Do nemocnice.“

	Ragoub zavrtěl hlavou. „Kdepak, o případech pravých neštovic by se okamžitě mluvilo v televizních zprávách, ale nic takového jsme neslyšeli.“

	„Třeba se všechno snaží udržet v tajnosti, aby nevypukla panika,“ nadhodil Sayed.

	„Nebo si nepřejí, abychom věděli, že oni vědí,“ podezíravě pronesl Ragoub. „Je přece mnohem snazší lapit kořist, která se cítí být v bezpečí.“

	Sayed zdvihl obočí. „Chceš naznačit, že po nás jdou?“

	„Možná,“ řekl Ragoub, v hloubi duše však nepochyboval, že Američané už pochopili, o co se jedná. Amerika má ty nejlepší zdravotní odborníky na světě, pomyslel si. Američtí lékaři by si pravé neštovice nespletli s jinou nemocí. Pohlédl na Sayeda a připomenul si důležitou otázku, kterou mu zatím nepoložil. „Spálil jsi své oblečení?“

	Sayed přikývl. „Přesně podle tvých pokynů. Zastavil jsem se na odpočívadle pro kamiony, osprchoval se a převlékl. Pak jsem spálil všechno, v čem jsem přijel.“

	„A píchl sis další vakcínu?“

	„Asi před hodinou,“ odpověděl Sayed. „Ale proč tolik otázek?“

	„Protože potřebuju, abys zůstal zdravý, příteli,“ vážným tónem pronesl Ragoub. „Čeká nás spousta práce. Musíme totiž trochu pozměnit své plány.“

	„V jakém smyslu?“

	„Udeříme dva dny před patnáctým květnem.“

	„Ale co naqba?“ nesměle namítl Sayed. „Útok měl přece souhlasit s datem naqby.“

	„Ve Spojených státech prostě nastane celonárodní katastrofa o dva dny dřív.“

	Sayed zvolna pokývl. „Takže Američané nebudou mít tolik času, aby nás vypátrali.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Ragoub. „Předpokládáš snad, že ti změny v časovém rozvrhu způsobí nějaké potíže?“

	„Nikoliv.“

	Ragoub zvedl dálkový ovladač a stiskl tlačítko. Obrys mapy Spojených států a šestice pohybujících se bílých teček zmizely z obrazovky.

	
Kapitola 30

	Jake si odemkl vlastním klíčem a vešel do Joannina bytu. Přestože bylo skoro jedenáct večer, všude bylo rozsvíceno. Poleno popraskávající v krbu šířilo příjemnou vůni ořešáku. Z kuchyně se ozývalo Joannino prozpěvování. Jake se přikradl blíž a chvíli sledoval, jak Joanna na velkém dřevěném stole míchá zeleninový salát. Měla na sobě jen krátký bílý froté župan.

	„Jsi krásná,“ řekl Jake tiše.

	„Tohle určitě říkáš všem děvčatům,“ zazubila se Joanna, ale ani nevzhlédla.

	„Kdepak, jenom těm k nakousnutí.“

	Joanna se otočila na patě a vlétla mu do náručí. Políbili se tak silně, až jim krvácely rty. Ve zlomku vteřiny byl Joannin župan rozhalený a Jake si stačil spustit kalhoty. Vzápětí leželi na dřevěném stole. Objímali se, nedočkavě po sobě bloudili rukama a pak už se jen divoce zmítali, víc a víc se k sobě tiskli, jako by na tom tvrdém podkladu toužili dokonale vzájemně splynout. Propadali se do slastného víru, který je strhával stále hlouběji. Orgasmu dosáhli téměř současně. Sténali a ze všech sil se drželi jeden druhého.

	Joanna nadzvedla hlavu a zlehka ho políbila na bradu. „Panebože, jak tohle skončí?“

	„Co kdyby sis mě třeba vzala?“ nadhodil Jake.

	Joanna zalapala po dechu. Tváře jí zrůžověly.

	„Čekám.“

	„Myslíš to vážně?“ Joanna se snažila vzpamatovat.

	„Vážněji jsem v životě nic nemyslel,“ řekl Jake. „Takže co mi odpovíš?“

	„No… možná,“ zamumlala Joanna. Málem vyhrkla, že souhlasí, a hned zase, že odmítá. Připadala si absolutně zmatená.

	„Chceš si tu věc nechat projít hlavou?“

	„Asi ano.“

	„Fajn, nemusíš spěchat.“

	„Odpovím ti za pár týdnů.“

	„Cože!“

	Joanna se usmála a zavázala si pásek županu. „Pochop, děvče přece nemůže dávat najevo dychtivost.“

	„Kristepane, ženské!“ povzdechl si Jake, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Natáhl si kalhoty a pečlivě si v pase zastrkal košili, přitom však nespouštěl z Joanny oči. I když překročila čtyřicítku, vypadala o dobrých deset let mladší. A kratičký bílý župan spíš zvýrazňoval, než skrýval vzrušující křivky půvabně tvarovaného těla.

	„Na co tak zíráš?“ zeptala se Joanna.

	„Na tu spoušť,“ ukázal Jake směrem k listům hlávkového salátu, kouskům rajčat a plátkům okurky rozházeným po podlaze. „Hádám, že vegetariánská večeře dneska odpadá.“

	„Ale mohla bych ti nabídnout koláč s kuřecím masem a zeleninou.“

	„Tím mě nikdy neurazíš.“

	Joanna vyndala z mrazáku koláč, zapnula troubu a náhle se rozesmála. „Máš vepředu na kalhotách docela slušný flek.“

	Jake se podíval dolů a zaklel.

	Joanna sledovala, jak Jake prchá z kuchyně. Vždycky byl úzkostlivě pořádkumilovný, velmi dbal o svůj zevnějšek a nejvíc ho rozčilovalo zašpiněné oblečení.

	Slyšela téct vodu v koupelně. Jake dokázal být báječný a někdy také nesnesitelný. Joanna ho milovala. Ale žít s ním? Od rána do večera? Když Jakeovi říkala, že mu odpoví za pár týdnů, nežertovala. Věděla, že o jeho nabídce k sňatku bude muset přemýšlet. Později. Až se všechno uklidní.

	„Takhle je to lepší, ne?“ Jake se vrátil v modré sportovní soupravě se zlatým emblémem Kalifornské univerzity v Los Angeles. „Ještě štěstí, že jsem si neodnesl domů své věci.“

	„Jo, to je opravdu štěstí,“ zamumlala Joanna. Rázem se jí vybavilo, jak nesmírně trapně se cítila, když se Jake vůbec neobjevil na slavnostní večeři, kterou pořádala pro čtrnáct lidí. Prostě zapomněl. Nebo se mu nechtělo přijít. Sakra, pomyslela si, a já už po něm znovu blázním, znovu doufám, že se změní, ačkoliv dobře vím, že zůstane stejný. Je tak hloupé opakovat stále tutéž chybu. Tak hloupé. Ale nemůžu si pomoct.

	„Copak se ti honí hlavou?“ zeptal se Jake.

	„Jak chytře jsem vyřešila problém večeře,“ odpověděla Joanna. A jak jsem zároveň neskonale pitomá, dodala v duchu. „Vyndej dvě piva a já zatím dám koláč do trouby.“ Přešli do obývacího pokoje a posadili se na pohovku před krbem, v němž vesele plápolalo poleno z ořešáku.

	„Ten tvůj nápad se svatbou si musíme důkladně promyslet,“ řekla tiše Joanna.

	„Já vím,“ přikývl Jake.

	„Nic se nemá uspěchávat.“

	„Já vím,“ zopakoval Jake. „Ale mně se ten nápad nějak zatraceně líbí.“

	Joanna se na pohovce pohodlně opřela a sklonila hlavu k rameni. „Ani já proti němu v zásadě nic nemám.“

	„Ozvi se, až si o něm budeš chtít popovídat trochu podrobněji.“

	„To zní dost nezávazně, nezdá se ti?“

	„Abys mi rozuměla,“ zatvářil se Jake, jako by chtěl svá slova upřesnit, „rád bych od tebe slyšel jasnou odpověď alespoň během příštích dvaceti let.“

	Joanna se zahihňala. „Dáváš mi hodně času na rozmyšlenou.“

	Jake náhle zvážněl. „Jednu chvíli jsem měl pocit, že nám dvěma už nezbývá vůbec žádný čas.“

	Joanna se také přestala usmívat. „Jo, tam dole to bylo opravdu děsivé.“

	„Dokážu si to představit.“

	„Ne, nedokážeš.“

	Jake si zapálil cigaretu. „Dobrá, nebudeme o tom mluvit.“

	„Bohužel musíme,“ konstatovala Joanna. „V případu, na kterém pracujeme, se všechno točí právě kolem té hrůzy.“

	„Jak to myslíš?“

	Joanna se napřímila. Jen s nechutí si vybavovala dobu strávenou ve Výzkumném virologickém centru. „Víš, my jsme se nepotýkali s žádným exotickým virem z jihoamerické džungle.“

	„A co to tedy bylo?“

	„Pravé neštovice.“

	Jakeovi klesla čelist. „Cože! Pravé neštovice?“

	„Pravé neštovice,“ zopakovala Joanna. „A usmrtily pět ze šesti lidí uvězněných tam dole. Já jediná přežila.“

	Jake šokované kroutil hlavou. „Je jisté, že to byly pravé neštovice?“

	„Mimo jakoukoliv pochybnost.“ Joanna se marně snažila zahnat ty vracející se děsivé obrazy. „A přesně odpovídají popisu v historické literatuře. Virus nemilosrdně zabíjí a navíc své oběti znetvořuje. Pacienti jsou od hlavy až k patě pokrytí hnisavými puchýři.“

	„Ježíšikriste,“ vydechl Jake. „Takhle asi vypadal biblický mor.“

	„Bylo to horší.“

	„A ty jsi to všechno viděla na vlastní oči?“

	„Velmi zblízka.“

	„Ježíšikriste,“ řekl znovu Jake a pak dlouho zamyšleně hleděl do ohně v krbu. „Vysvětlíš mi, jak tvůj hrozný zážitek souvisí s naším případem?“ zeptal se konečně.

	„Terorista zavražděný na losangeleském letišti měl přítele,“ spustila Joanna. „Ten přítel byl taky Arab. Přivezli ho do nemocnice Memorial s prudce probíhajícími pravými neštovicemi. Právě od něho se ve Výzkumném virologickém centru nakazili všichni ostatní.“

	Jake zakroutil hlavou. „Plánují snad ti parchanti zaútočit na Ameriku pravými neštovicemi?“

	„Ano,“ přikývla Joanna. „A už brzy.“

	Jake vstal a s dýmající cigaretou sevřenou mezi rty začal přecházet po místnosti. „Jak můžeš vědět, že se na nás chystají zaútočit?“

	„Proč by jinak u sebe nějaký terorista nosil ampulku s virem pravých neštovic, kterým se pravděpodobně sám nakazil?“

	„No jo,“ dovtípil se Jake. „Kam jsem dal hlavu? Arab nakažený v Americe pravými neštovicemi nemůže znamenat nic jiného než bioterorismus.“

	„Co nevidět nás čeká noční můra.“

	„Onemocněli ještě další lidé kromě těch ve vašem výzkumném středisku?“

	„Několik.“ Joanna se stručně zmínila o zdravotnickém zařízení na okraji Mohavské pouště, kam Wolinsky nechal dopravit pacienty a každého, kdo s nimi přišel do styku. „Pak jsou tu dva další Arabové a taky hlídač parkoviště, kteří se patrně nakazili a teď chorobu šíří ve svém okolí. Vůbec netušíme, kde se pohybují.“

	„Je ta nemoc hodně nakažlivá?“

	„Dokáže to celou zemi zachvátit rychlostí lesního požáru.“ Joanna popsala, jak snadno se virus přenáší z jednoho člověka na druhého. „Přitom v Americe se už třicet let proti pravým neštovicím neočkuje. Virus nás doslova pohltí.“

	„Proč teda okamžitě nezahájíme masové očkování?“ zeptal se Jake.

	„Jistě, je to možnost,“ odpověděla Joanna. „Ale ani očkování by zřejmě příliš nepomohlo. Tenhle konkrétní virus je natolik virulentní, že zabíjí dřív, než očkovaná osoba stačí získat imunitu.“

	„Bože,“ povzdechl si Jake. „To vážně vypadá na noční můru.“

	„Počkej, až uvidíš některou z obětí. Teprve pak opravdu pochopíš, jakou hrůzu pravé neštovice představují.“

	„Kolik lidí by ten virus mohl usmrtit?“

	„Miliony jenom v Americe. A stamiliony po celém světě.“ Jake zlostně odhodil cigaretu do krbu. „Musíme ty parchanty zastavit.“

	„Především potřebujeme zjistit, jakým způsobem chtějí virus šířit,“ poznamenala Joanna. „Přece nenechají otevřenou plechovku s virem někde v nákupním centru. Budou se snažit nakazit co nejvíc lidí. Naši experti se vesměs domnívají, že teroristé se zaměří na vysoce mobilní jedince, které je velmi nesnadné vypátrat a kteří pak rychle roznesou nemoc do různých částí země.“

	Jake nakrčil čelo. „Nejsem si jistý, jestli rozumím pojmu vysoce mobilní jedinci.“

	„Jsou to prostě cestující,“ vysvětlila Joanna. „Lidé ve vlacích podzemní dráhy nebo třeba na letištích. Při dnešní frekvenci letecké dopravy by bylo prakticky nemožné…“

	„Do hajzlu!“ přerušil ji Jake. „Do hajzlu! Už vím, jak to chtějí provést!“

	Joanna se předklonila, v očích napětí. „Jak?“

	„Využijí dopravní letadla.“ Jake se vrátil k pohovce. Posadil se vedle Joanny a položil jí prst na rty. „Žádné otázky, dokud neskončím, platí?“

	„Platí.“

	Jake si zapálil další cigaretu. „Dneska odpoledne mi z FBI sdělili, že se jim podařilo vypátrat, kde se pohyboval náš mrtvý terorista Khalil Mahmoud. Prošli žádosti o úhradu léčby ve všech firmách, které v Seattlu patří k leteckému nebo kosmickému průmyslu. Hledali arabské pacienty s bronchitidou, léčené antibiotikem Cipro. Objevili dva, ale pouze jednomu z nich nechal ošetřující lékař zrentgenovat hrudník. A na snímku jsou vidět spousty kovových úlomků.“ Jake se naklonil k Joanně a políbil ji na nos. „Mládenci z FBI ho našli jen díky tvým radám. Ten mizera samozřejmě používal jiné jméno, ale určitě je to on.“

	„Kde pracoval?“

	„U společnosti Boeing.“

	„Kristepane,“ zaúpěla Joanna. „Chtějí rozptýlit virus pravých neštovic v letadlech!“

	„Konkrétně v letadlech, na kterých pracoval ten hajzl,“ dodal Jake.

	„A ví se, kolik jich je?“ zeptala se Joanna.

	„Málo rozhodně ne,“ zamračil se Jake. „Firma ho zaměstnávala skoro dva roky.“

	„Do háje!“

	Jake se opět zvedl z pohovky a začal přecházet sem a tam. „Máš představu, kolik nejrůznějších úkrytů může být v obřím boeingu?“

	„Asi by se nedaly spočítat.“

	„Každé letadlo, kterého se ten parchant dotkl, se bude muset odstavit a důkladně prohlédnout,“ přemýšlel nahlas Jake. „Podle FBI pracoval u firmy Boeing jako elektrikář, což znamená, že se pohyboval prakticky po celém letadle.“

	„Zjistěte, jestli neměl specializaci,“ nadhodila Joanna. „Chápeš, třeba pracoval výhradně na kokpitu nebo na nějaké jiné části.“

	Jake pokývl. „A taky by bylo dobré poptat se v té francouzské letecké továrně, kde pracoval předtím. Možná tam vykonával jenom určité přesně vymezené činnosti.“ Jake tiše zabručel. Uvažoval, jaká další vodítka by pátrání urychlila. „Potřebujeme automapu. Jinak tu zatracenou věc nikdy nenajdeme.“

	„Automapa naše problémy nevyřeší,“ podotkla Joanna. „Ve firmě Boeing mohli současně pracovat dva nebo tři teroristé. A to by znamenalo, že teď bůhvíkde bůhvíjaká spousta letadel má na palubě zařízení připravené šířit virus pravých neštovic.“

	„Jak velké by takové zařízení asi bylo?“

	Joanna chvíli přemýšlela. „Láhev od koly naplněná virem by stačila zamořit letadlo více než desetkrát.“

	„Budeme hledat jehlu v kupce sena,“ sklesle poznamenal Jake. „Miniaturní jehličku v obrovském stohu.“

	„Do patnáctého května to určitě nestihneme.“

	„Čím je důležitý patnáctý květen?“

	Joanna Jakeovi pověděla o naqbě, osudové katastrofě, jak Arabové nazývají den, kdy s americkou podporou vznikl stát Izrael. „CIA se domnívá, že teroristé hodlají zaútočit právě k tomu výročí. Máme tedy na vyřešení případu šest dní. A to je šibeniční lhůta.“

	Jake zamračeně dopil pivo a prstem si ze rtů setřel pěnu. „Dáš si ještě jedno?“

	„Jen když ho zaplatíš.“

	Jake přešel k domácímu baru v rohu obývacího pokoje a z malé chladničky vyndal dvě piva a matové sklenice. Zatímco otvíral lahve, všiml si dopisní obálky, z níž vykukovala letenka. „Cestuješ někam?“

	„Třináctého května letím do Atlanty na konferenci patologů,“ odpověděla Joanna. „Přednesu tam referát o radioimunologickém zjišťování přítomnosti ricinu.“

	Jake naléval pivo do sklenic a přitom si vybavoval případ doktora Roberta Marinera, váženého ředitele velké organizace poskytující zdravotní služby zapsaným členům skupinového zdravotnického pojištění, který své pacienty zabíjel ricinem, jedním z nejsilnějších známých jedů. V současnosti si Mariner odpykával ve vězení tři doživotní tresty. „Jak dlouho budeš pryč?“ zeptal se Jake.

	„Jenom jeden den. Ráno tam přiletím a večer se vrátím.“ Joanna si lokla ledově studeného piva a zvedla oči k Jakeovi. „Neměla bych raději zůstat doma, dokud tohle šílenství neskončí?“

	„Klidně leť a přednes referát,“ poradil jí Jake. „Jestli od tebe budeme něco potřebovat, zatelefonujeme.“

	„Ovšem,“ pokývla Joanna. „Ostatně teď se pátrání přesune hlavně do terénu, ne? A spousty lidí budou muset prohledávat všechna ta letadla.“

	„Naštěstí alespoň víme, o která se jedná.“

	„Za předpokladu, že v seattleské továrně firmy Boeing pracoval pouze jeden terorista, totiž ten náš,“ připomenula Joanna.

	„Vážně si myslíš, že jich bylo víc?“

	„Rozhodně to nelze vyloučit.“

	„Do háje!“ Jake sáhl pro svůj mobil. „Raději brnknu Kittovi a upozorním ho…“

	Malý televizor na domácím baru se rozzářil a rozezněl.

	„Automaticky se zapíná před zprávami,“ vysvětlila Joanna.

	„Mám ho vypnout?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „Skoro dva týdny jsem zprávy neposlouchala.“

	„O nic jsi nepřišla.“

	Na obrazovce se mezitím objevil pohledný moderátor s hřívou bílých vlasů. „Příjemný dobrý večer všem v jižní Kalifornii od pouště až k oceánu,“ spustil. „Napětí na Středním východě se opět zvýšilo a oblasti hrozí další válečný konflikt. Súdánské hlídkové čluny dnes v Rudém moři napadly izraelskou nákladní loď. Dva izraelští námořníci zahynuli, mnoho dalších bylo zraněno. Súdánská vláda tvrdí, že Izraelci incident vyprovokovali, neboť pronikli do súdánských výsostných vod. Podle izraelského mluvčího se loď prokazatelně pohybovala v mezinárodních vodách. O podrobnosti teď požádám našeho zvláštního zpravodaje, který na ministerstvu zahraničí sledoval vývoj této krizové situace.“

	„Parchanti!“ vztekal se Jake. „Klidně střílejí na neozbrojenou dopravní loď. Museli se zbláznit.“

	„Budou tvrdit, že loď plnila špionážní úkoly.“

	„Pro Kristovy rány, koho by zajímal Súdán?“

	„CIA,“ nevzrušeně pronesla Joanna. „Ano, CIA má přesvědčivé důkazy, že tenhle virus pravých neštovic vyvinula a vyrobila farmaceutická továrna v severním Súdánu.“ Jake na Joannu nevěřícně zíral. „Děláš si legraci?“

	„Tam je zdroj viru,“ dodala Joanna. „Továrnu evidentně vlastní a řídí skupina islámských extremistů.“

	„Následují místní zprávy,“ pokračoval televizní moderátor. „Ve východní části Los Angeles se objevila vzácná infekční nemoc. Choroba, kterou způsobuje meningokok, může vyústit v zánět mozkových plen a silné krvácení do kůže. Zatím jsou hlášeny čtyři případy. Pacienti jsou hospitalizováni v místních nemocnicích a všichni by se měli uzdravit. Podle vyjádření zdravotnických orgánů je výskyt nemoci pod kontrolou a díky profylaktickému použití antibiotik bude brzy zcela zlikvidován.“

	Joanna se otočila k Jakeovi. „Tohle je dezinformace, kterou nechala odvysílat CIA. V Los Angeles se vyskytl jediný případ a nešlo o meningokokémii. Jsou to pravé neštovice.“

	„Zatraceně,“ zavrčel Jake. „Pravé neštovice uprostřed Los Angeles!“

	„Jediný případ,“ zopakovala Joanna. „Pacientka je v izolaci. A stejně tak všichni, kdo s ní byli ve styku.“

	„Kde se vůbec mohla nakazit?“

	„Je to Maria Rodriguezová, mexická hospodyně z městečka Mojave,“ vysvětlovala Joanna. „Byla milenkou teroristy, který jako první onemocněl pravými neštovicemi.“

	„Uzdraví se ta žena?“

	Joanna pouze mlčky zavrtěla hlavou.

	„Kolik lidí tedy celkem dostalo pravé neštovice?“

	„Přesně to nevíme, ale pár jich je. A vlastně se všichni nakazili od toho jednoho teroristy.“

	Jake si prohrábl vlasy. Uvažoval, jak rozsáhlou nákazu by způsobilo letadlo plné cestujících a zamořené virem pravých neštovic. „Takový teroristický útok vyvolá nepředstavitelnou epidemii.“

	„A vrátí nás do středověku,“ dodala Joanna. „Na ulicích budou umírat desítky tisíc lidí. Nebude ani dost rakví…“ Jakeův mobilní telefon hlasitě zacvrlikal. „Ano?“ ohlásil se Jake. „Jo… Který motel?“ Náhle vytřeštil oči. „Kolik…? A jste si tím telefonním číslem jistý…? Uvědomím doktorku Blalockovou… Jste ve své kanceláři…? Počkejte tam. Musíme všechno probrat.“

	Jake odložil mobil, zapálil si další cigaretu a zhluboka vdechl kouř. „To byl William Kitt z FBI. Prošli seattleské seznamy telefonátů Khalila Mahmouda a zjistili, že často volal do jednoho motelu v městečku Mojave.“

	„A dál?“

	„Motel dnes večer vyhořel.“

	„Vědí, komu tam volal?“

	„Do pokoje číslo osm.“

	„A kdo v tom pokoji bydlel?“

	„Podle manželky vedoucího motelu nějací Arabové.“ Joanna sáhla po Jakeově cigaretě, šlukla si a opět mu ji vrátila. „Musíme se na ten pokoj podívat.“

	„A taky na ty dvě mrtvoly uvnitř.“

	„Jsou kolem hlídky?“ chvatně se zeptala Joanna.

	Jake přikývl. „Motel střeží Kalifornská dálniční policie. Nikdo cizí se k němu nedostane. Ale nedělej si velké naděje. Kitt říkal, že tam zbyla jen hromada popela.“

	„Někdy se i z popela hodně dozvíš.“

	„Každopádně zatímco budeš ten popel prosívat, zkus najít odpověď na nejdůležitější otázku, kterou tu máme. Možná by rázem vyřešila celý případ.“

	„Jak ta otázka zní?“

	„Co sakra pohledávala tlupa Arabů v Mohavské poušti?“
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	Ke spáleništi motelu Mojave dorazili Joanna a Jake skoro v devět ráno. Oheň pohltil stavbu až do základů, zbylo z ní jen několik osamocených zdí a zčernalých trámů.

	„Na jakékoliv písemné materiály můžeme zapomenout,“ poznamenal Jake.

	„Ledaže by ti lidé používali kovové bezpečnostní schránky,“ řekla Joanna.

	„Takové štěstí nás jistě nepotká.“

	„Já vím.“

	Jake ukázal svůj průkaz příslušníkovi Kalifornské dálniční policie, který je pak vpustil na vycementovaný dvůr. Poblíž přední stěny s vyraženými okny čekal mladý agent FBI ve tmavém obleku.

	Vzájemně se představili. Agent FBI se jmenoval Don Bonnerman. Byl vysoký a štíhlý, vlasy měl zastřižené velmi nakrátko.

	„Děkuji vám, že jste se dostavila tak rychle, paní doktorko,“ spustil Bonnerman. „FBI si cení vaší spolupráce.“

	Joanna koutkem oka zahlédla vyhublého potulného psa očichávajícího okolí. Zvedla oblázek a hodila jej směrem ke zvířeti. Pes odběhl. „Viděl jste tady nějaká další toulavá zvířata?“

	„Jen tohohle psa,“ odpověděl Bonnerman.

	„Zařiďte prosím, aby policisté odháněli všechna potulná zvířata,“ požádala Joanna.

	Bonnerman se zatvářil udiveně. „Smím se zeptat proč?“

	„Protože je sem láká vůně pečeného masa,“ bez obalu mu vysvětlil Jake.

	„Aha,“ hlesl Bonnerman. „Chápu.“ Sáhl do náprsní kapsy pro list papíru a začal z něj číst. „Mám tu pár pokynů, které vám musím sdělit. Za prvé, neodnášejte prosím z místa činu žádné důkazní materiály. Další zkoumání takových materiálů provedou na vaši žádost laboratoře FBI. Za druhé, své pátrání omezíte na pokoj číslo 8, kde…“

	Joanna zvedla ruku, aby agenta zastavila. „Budu pátrat všude, kde to uznám za nezbytné. Pro mou práci jsou důležité stopy, které by mohly vést k rozřešení případu, nikoliv vaše pokyny. Také nemáme čas posílat důkazní materiály do laboratoří FBI, protože analýzy tam trvají týden. A nám už týden nezbývá. Zbývá nám pouhých pět dní. To je všechno.“ Bonnerman na Joannu ohromeně zíral. Slova o časovém omezení ho zcela vyvedla z míry.

	„Až tady skončíme, zavolejte Williamu Kittovi,“ prohodil Jake. „Vysvětlí vám, o co jde.“

	Šéfovo jméno na Bonnermana zapůsobilo. „Ano, pane.“

	„Teď se podíváme na ta mrtvá těla,“ řekl Jake. Bonnerman se otočil k Joanně. „Madam, asi bych vás měl upozornit, že ti lidé nevypadají hezky.“

	„Požár je usmažil, co?“

	„Přímo dokřupava.“

	„Tak nás k nim zaveďte.“

	Po chodníku došli k pokoji, z něhož zůstala jenom část zdi. Dveře s kovovou číslicí 8 ležely na zemi. Všichni tři opatrně vstoupili dovnitř. Každý z nich zkoušel, jestli se mu pod nohama neproboří podlaha.

	Bonnerman ukázal rukou ke dvěma mrtvolám, z nichž jedna seděla v téměř shořelém křesle, zatímco druhá ležela na stejně zdevastované posteli.

	Joanna si navlékla gumové rukavice a přesunula se blíž. Obě těla byla zčernalá, obličeje oheň spálil až na kost.

	„Je tu cítit benzin,“ poznamenal Bonnerman. „Žhář neodvedl právě nejlepší práci.“

	Joanna očichala těla od hlavy k patám, aby zjistila intenzitu benzinového zápachu. „Ale ani nejhorší,“ opáčila.

	„Rozléval ten benzin jako bez rozumu,“ nesměle namítl Bonnerman. „Vůbec se nesnažil zakrýt stopy.“

	„Kdepak, dobře věděl, co dělá,“ ujistila ho Joanna. Začala u vyššího muže ležícího na posteli. Jeho oblečení skoro úplně shořelo, ale boty víceméně zůstaly celé. Obě paže i nohy se žárem ohnuly. Uprostřed čela měl muž malou dírku po střele a v zadní části lebky dva větší otvory. Na zuhelnatělém nočním stolku si Joanna všimla pistole, zvedla ji a ukázala Jakeovi.

	„Poloautomatická beretta,“ okamžitě konstatoval Jake. Joanna zbraň odložila a přešla ke druhé oběti, menšímu muži sedícímu v křesle. Pečlivě prohlédla tělo a při zkoumání lebky použila i lupu. Nálezy včetně stop po střelách byly stejné jako u první oběti. Jeden otvor na čele, dva v týlní kosti. Joanna si stáhla rukavice a ustoupila stranou. „Tohle je práce profesionála.“

	„Ale co ten pronikavý zápach benzinu všude kolem?“ znovu se ozval Bonnerman. „Profesionál by snad jednal opatrněji.“

	„Záleží na okolnostech,“ poučila ho Joanna. „Profesionální vrazi opravdu většinou nejsou žháři. Jejich úkolem je zabít určenou osobu. Ovšem někdy mají také zajistit, aby oběť či oběti nebylo možné identifikovat.“

	„Proč jste si tak jistá, že jde o čin profesionálního vraha?“ zeptal se Bonnerman.

	„Roli tu hraje způsob zabití,“ odpověděla Joanna. „Oba muži mají jednu ránu na čele a dvě rány na zadní straně lebky, tedy jeden vstřel a dva výstřely. Co o tom soudíte?“ Bonnerman hloubal nad nezvyklými nálezy a snažil se dospět k přijatelnému vysvětlení. „Třeba v obou případech pronikly dvě kulky týmž otvorem.“

	„Je to sice možné, ale málo pravděpodobné,“ řekla Joanna. „Rány na čele jsou příliš malé a mají celkem hladké okraje. I kdybyste do téhož místa vypálil dvakrát za sebou ze stejné vzdálenosti, vznikl by velký vstřel s nepravidelnými okraji.“

	Bonnerman nechápavě kroutil hlavou. „Co tedy podle vás znamenají ty dvojice ran vzadu?“

	„Druhé střely nejspíš prošly okem,“ vysvětlila Joanna. „Profesionálové často pro jistotu přidávají kulku do oka.“ Bonnerman uznale pokývl. „To si budu pamatovat.“

	„A všimněte si, že muži mají obzvlášť důkladně spálené tváře,“ pokračovala Joanna. „Zuhelnatěly i obličejové kosti. Ostatně pach benzinu je nejvýraznější právě kolem hlav. Zabiják se velmi snažil znemožnit identifikaci obětí.“

	„Kromě toho oběti svého vraha znaly,“ doplnil ji Jake. „Nesporně,“ souhlasila Joanna. „Nezaskočil je. Oba muži dokonce asi jeho návštěvu čekali.“

	„Ale stoprocentní důvěru k němu neměli,“ podotkl Jake. „Páni!“ zvedl Bonnerman dlaně. „Jak tohle všechno víte?“

	„Vyšší muž ležel na posteli, menší seděl v křesle,“ trpělivě agentovi vysvětlovala Joanna. „Prostě odpočívali a ve chvíli smrti se patrně necítili bezprostředně ohroženi, což rozhodně nepřipomíná situaci, kdy dva lidi překvapí neznámý útočník.“

	„Třeba spali,“ zkusil namítnout Bonnerman.

	Joanna zavrtěla hlavou. „Oba byli obutí.“

	„Nicméně pistole na nočním stolku napovídá, že počítali s potížemi,“ řekl Jake. „Možná právě ze strany toho zabijáka.“

	Bonnerman si do notesu pilně zapisoval poznámky a důležité body podtrhával. Chvatně si přečetl pár posledních řádek a sklouzl pohledem k Joanně. „Můžu tyhle poznatky zařadit do své zprávy?“

	„Ale ovšem,“ velkomyslně prohlásila Joanna. „Byl jste přece členem vyšetřovacího týmu, ne?“

	„Ano, madam,“ odpověděl Bonnerman hlasem plným vděčnosti. „A díky. Pracovat s vámi je pro mne opravdu pocta.“

	A zatraceně velká pocta, mladíku, dodal v duchu Jake. Mít jednotku složenou z deseti takových Joann Blalockových, mohl by se celý Federální úřad pro vyšetřování zrušit. „Nějaké další mrtvoly?“

	„Ne, pane,“ řekl Bonnerman. „Víc jich tu není.“

	„A jak to vypadá se správcem motelu?“

	„Má těžké popáleniny a leží v nemocnici,“ hlásil Bonnerman. „Ale jeho manželka je tady.“

	„Půjdeme si s ní promluvit.“

	Joanna s Jakem následovali agenta FBI po dlážděném chodníku. Drželi se o několik kroků vzadu a tlumeně spolu hovořili.

	„Co si o tom myslíš?“ prohodil Jake.

	„Jeden z Arabů byl malý, druhý vysoký,“ šeptem odpověděla Joanna. „Vsadila bych se, že právě oni se vyptávali poslíčka z lékárny. Toho, který onemocněl pravými neštovicemi.“

	Jake ztuhl. Připomenul si, jak blízko stál u spálených těl. „A myslíš, že se od poslíčka nakazili?“

	„Možná ano. Možná ne.“

	„Ale my jsme ty mrtvoly okukovali hodně zblízka. Ty ses jich dokonce dotýkala.“

	Joanna pokrčila rameny. „Na tom nesejde. Požár takové intenzity dokáže zničit veškeré známé viry vně i uvnitř lidského těla.“

	„Takže nám nic nehrozí?“

	„Absolutně nic.“

	Jake si ukazovákem trochu uvolnil límeček košile. Slunce pražilo, teplota se přehoupla přes třicet stupňů. „Někdo si tedy přál, aby tihle dva chlápci byli mrtví a jejich totožnost zůstala utajená. Rád bych znal důvod.“

	„Já taky.“

	Agent FBI je odvedl do zadní části areálu, kde na sklápěcí židli seděla baculatá žena středního věku, oblečená v modrých džínách a červené kostkované košili. Na hlavě měla slamák se širokou krempou.

	„Paní Wallaceová,“ ukázal Bonnerman směrem k Jakeovi, „tohle je detektiv Sinclair z Los Angeles. Chtěl by vám položit pár otázek.“

	„Ty zatracený Arabové,“ vyhrkla Della Wallaceová, ještě než Jake stačil cokoliv říct. „Úplně nám to tady vypálili!“

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se Jake.

	„Kdo jinej by to udělal?“ rozpovídala se žena. „Víte, včera večer jsme se koukali na televizi a vtom začal pokoj číslo osm hořet. Rozběhli jsme se tam, jenže všechno už bylo v plamenech a požár se rychle šířil po celým baráku. A osmičku měli právě ty dva Arabové, chápete?“

	„Zdá se, že požár skutečně způsobili oni,“ přikývl Jake.

	„Mizerové mizerný,“ nenávistně zavrčela Della Wallaceová. „Přitom nejsme pojištěný. Od nikoho nedostaneme ani vindru.“

	„Můžete nám ty dva Araby popsat?“

	„Jeden byl prcek a druhej čahoun. A oba děsně smrděli.“ Žena zatrpkle potřásla hlavou. „Já manželovi říkala, aby je nebral. Varovala jsem ho.“

	„Znáte jejich jména?“

	„Kdepak, účty, zápisy hostů a vůbec papírování obstarával manžel. A teď kancelář do základů shořela stejně jako všechno ostatní.“ Delle Wallaceové vyhrkly slzy. Zahleděla se do pouště a vzlykla. „Jsme na mizině. Z toho už se nikdy nevzpamatujeme.“

	„Měli ti Arabové nějaké přátele?“ zeptal se Jake.

	„O žádnejch nevím,“ odpověděla paní Wallaceová. „Oba se chovali úplně jako ten Arab, co měl osmičku předtím. Drželi se doma, společnost nevyhledávali.“

	Jake zpozorněl. „O jakém Arabovi mluvíte?“

	Della si odfrkla. „Byl to nějakej Hussein. Nebo možná Hassin. Manžel by vám to řekl přesně.“

	„Míval pan Hassin návštěvy?“

	„Jen tu a tam se u něj objevila jedna mexická šlapka, netuším, jak se jmenovala. Prostě přišla, odpracovala si svý a zase vypadla.“

	Joanna a Jake si vyměnili pohled.

	„Potřebujeme znát celé jméno toho prvního Araba,“ naléhal Jake.

	„Pak se musíte zeptat manžela.“

	„Ve které nemocnici leží?“

	„Odvezli ho do popáleninovýho centra ve Valencii.“ Della znovu vzlykla a otočila hlavu směrem k poušti. „Podle doktorů je na tom zle.“
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	„Těžké popáleniny jsou asi hodně nebezpečné, co?“ prohodil Jake na chodbě Valencijského popáleninového centra.

	Joanna zachmuřeně přikývla. „S trochou štěstí ti jenom všude zůstanou spousty jizev. Ale ta nejtěžší popálení většinou pacient nepřežije.“

	„Na čem závisí, jestli bude žít, nebo zemře?“

	„Na rozsahu popálenin třetího stupně,“ odpověděla Joanna. „Pokud je postiženo více než padesát procent povrchu lidského těla, znamená to smrt.“

	„Jsou těžké popáleniny tak bolestivé, jak si myslím?“

	„Ještě bolestivější.“

	Stáli před jednotkou intenzivní péče a čekali na chirurga, který se staral o Codyho Wallace. Správce motelu byl veden jako pacient ve vážném, ale stabilizovaném stavu a neměl povolené žádné návštěvy. Pouhá možnost rozhovoru s lékařem si vyžádala dva telefonáty z vyšších míst.

	Dveře jednotky se otevřely. Joanna s Jakem ustoupili stranou. Vzápětí kolem nich téměř prosvištělo pojízdné lůžko s malým dítětem, celým tlustě omotaným bílou gázou. Vrstvy obvazů se milosrdně vyhnuly jen drobným rtům a nosu. Jake ztěžka polkl a raději sklouzl očima k zavírajícím se dveřím, za nimiž spatřil několik spěchajících lékařů a ošetřovatelek. „Dovedeš si představit, že bys tu pracovala den co den?“ otočil se zpátky k Joanně.

	„Nedovedu,“ přiznala Joanna. „Ovšem zdejší zaměstnanci si zase určitě nedokážou představit, že by celé dlouhé dny pečovali o pacienty umírající na pravé neštovice.“

	„Žádná taková práce není procházka růžovým sadem, co?“

	„A je snad bůhvíjak zábavné honit se pořád za teroristy a vrahy?“

	Jake si jen povzdechl. Pak sáhl do kapsy pro notes a začal v něm listovat. „Co se týče teroristů, bylo by tu pár novinek o Khalilu Mahmoudovi. Hoši z FBI zjistili, že během prvního roku svého pobytu v Seattlu měl spolubydlícího, podle popisu menšího hubeného chlápka s arabskými rysy, který se později odstěhoval do jižní Kalifornie.“

	„Nejspíš jde o toho malého teroristu s pravými neštovicemi,“ usoudila Joanna. „Znají jeho jméno?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Nájemní smlouva byla vystavena jenom na Khalila Mahmouda.“

	„Do háje! Ten chlápek je klíčem k celému případu.“

	„Moje řeč.“

	Joanna bloudila očima po rušné chodbě a uvažovala, jestli agenti FBI mají dost informací, aby důkladně propátrali ten seattleský byt a hledali stopy, které by mohly souviset s virem pravých neštovic. „Vědí vůbec v FBI, že se tu objevily pravé neštovice?“

	Jake přikývl. „Jsou si toho vědomi, ať už ta věta znamená cokoliv.“

	„Zeptal ses jich konkrétně a přímo?“

	„Jo. A Kittova odpověď zněla přesně, jak říkám. Jsme si toho vědomi. Stejně tak jsou si vědomi, že dál sledujeme Háje Ragouba a Yusefa Malika, a tváří se dost naštvaně.“

	„To je zlé,“ konstatovala Joanna. „Kvůli té své úzkostlivě dodržované politické korektnosti se dostávají mimo obraz.“

	„Ve skutečnosti vědí víc, než dávají najevo,“ poznamenal Jake. „Mnohem víc. Prostě si nenechají koukat do karet.“

	„Zatímco my tápeme ve tmě.“

	„Ale dlouho už to nepotrvá,“ pokračoval Jake. „Výměnou za to, že dám pokoj Ragoubovi a Malikovi, je Kitt ochoten odhalit svá tajemství. Schůzka se koná zítra ráno a máš se jí zúčastnit i ty.“

	„Proč já?“

	„Na to se musíš zeptat v FBI.“

	Dveře jednotky intenzivní péče se rozlétly a na chodbu rázně vyšel Peter Goodman, vysoký statný čtyřicátník s hustými hnědými vlasy. Horní část sálového kompletu měl vepředu silně propocenou. „Poručík Sinclair?“

	Jake mu ukázal svůj průkaz a pokývl na pozdrav. „A tohle je doktorka Joanna Blalocková.“

	Goodman pokývnutí opětoval. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Rádi bychom mluvili s Codym Wallacem,“ požádal Jake.

	Goodman zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Právě ho připravují na operaci.“

	„Dostal už sedativa?“ chvatně se zeptala Joanna. „Pokud ne, co nejdřív je dostane,“ odpověděl Goodman. „Stačí nám dvě minuty,“ naléhala Joanna. „A máme opravdu závažné důvody.“

	Goodman přivřel víčka. „Mohla byste být konkrétnější?“

	„Ne, nemohla.“

	„Pak mi nezbývá než opakovat, že je mi líto,“ řekl Goodman. „Pacient trpí silnými bolestmi a za chvíli ho odvezou na operační sál. Ale zítra byste snad…“

	Jake se postavil před Goodmana a z těsné blízkosti mu pohlédl do očí. „Pane doktore, doufám, že tuhle situaci nebudeme muset řešit konfrontačním způsobem.“

	„Což by znamenalo?“ nehodlal Goodman ustoupit.

	„Což by znamenalo, že teď zmizíme, ale do hodiny se vrátíme se smečkou agentů FBI a kupou soudních obsílek a zatykačů. Potom bude každý, kdo přišel s Codym Wallacem do styku, odveden a znovu a znovu vyslýchán, dokud se nedozvíme, co komu z vás Cody Wallace řekl nebo neřekl.“

	„Přece nemůžete jen tak…“

	„Ale můžeme,“ přerušil ho Jake. „Zatím jste kvůli téhle záležitosti absolvoval dva telefonáty, že?“

	Goodman zvolna přikývl.

	„Další následovat nebudou,“ řekl Jake. „Lidé z FBI totiž zdaleka nejsou tak trpěliví jako my.“

	„Je to tedy naléhavé?“

	„Velmi naléhavé.“

	Goodman si povzdechl. „Dobrá, máte dvě minuty.“ Joanna a Jake chvatně s Goodmanem procházeli jednotkou intenzivní péče. Míjeli řadu otevřených dveří. Někteří z pacientů sténali bolestí, jiní spali. Vzduch byl prosycen pachem dezinfekce. Odkudsi zazněl dětský výkřik, který vystřídaly zoufalé vzlyky. Jake opět uvažoval, jak někdo dokáže pracovat na oddělení, kde je neustále vidět a slyšet tolik lidského utrpení.

	Zastavili se před pokojem číslo 28 a vzali si pláště, roušky a čapky pro jednorázové použití. Zevnitř se ozval hlasitý sten.

	„Dvě minuty,“ připomenul jim Goodman.

	Cody Wallace seděl na posteli, paže a nohy pokryté mnoha vrstvami obvazů. Obočí měl ošklivě sežehnuté. „Pane doktore, ta poslední injekce vůbec nezabrala,“ postěžoval si.

	„Hned vám dáme další,“ slíbil Goodman. „Ale nejdřív by vám policie chtěla položit pár otázek. Cítíte se na to?“

	„Jasně,“ řekl Wallace a v jeho očích se objevil zájem. „Jde o můj motel?“

	„Ano.“ Jake postoupil o krok dopředu, dával si však pozor, aby se nedotkl postele, neboť neměl sterilní gumové rukavice. „Mluvili jsme s vaší manželkou. Prý jste přesvědčen, že požár způsobili dva Arabové z osmičky.“

	„Kdo jiný by to mohl zavinit?“ rozčileně vyhrkl Wallace. „Zatraceně, měl jsem s těmi parchanty rovnou vyrazit dveře!“

	„Jak podle vás požár vznikl?“ zeptal se Jake.

	„Z těch odpadků v pokoji,“ bez váhání odpověděl Wallace. Vzápětí se pod nápory prudké bolesti začal kývat ze strany na stranu. Se zatnutými zuby čekal, až bolest pomine. „Byla to hotová skládka. Plechovky od limonád a krabice od jídla se povalovaly úplně všude, na podlaze i na prádelníku. V životě jsem takový svinčík neviděl.“

	„Byl jste v tom pokoji?“ okamžitě se zeptala Joanna.

	„Ne, madam. Nikoho dovnitř nepustili, dokonce ani uklízečku.“

	„Jak tedy víte o tom nepořádku?“

	„Nakoukl jsem tam oknem, když spali.“

	„Všiml jste si něčeho neobvyklého?“ položil Jake další dotaz.

	Wallace chvilku přemýšlel a náhle si vzpomněl, co zaujalo jeho pozornost. „Jo, jedna věc mi vážně připadala divná. Ten chlápek, co spal v křesle, měl na paži velké černé skvrny. Netuším, od čeho by sakra mohly být.“

	Joanna pokývla. Teď už chápala, proč muži nechtěli vyjít z pokoje. Nezbylo jim než skrývat se před světem a navíc se jejich zdravotní stav rychle zhoršoval. Umírali na pravé neštovice. „Vstoupil do té místnosti vůbec někdo? Kdokoliv?“

	Wallace s přesvědčením zavrtěl hlavou. „Jak říkám, nikoho tam nepustili. I chlapci z donáškové služby museli nápoje a jídlo nechávat venku přede dveřmi.“

	„Pamatujete si, jak se ti Arabové jmenovali?“ zeptal se Jake.

	„Měli taková dlouhá jména, snad indická,“ vybavil si Wallace. „Mu-ko-do-a-paka nebo tak nějak. Ale určitě nebyli z Indie. Byli to Arabové, bezpečně poznám ten rozdíl.“

	„Jak za pokoj zaplatili?“

	„V hotovosti. A dopředu.“

	„Pověděl byste nám také o tom prvním Arabovi, který na osmičce bydlel předtím?“ snažil se Jake co nejvíc využít vymezeného času.

	„Myslíte pana Hassana?“

	„Ano,“ přikývl Jake, „pana Hassana. Vzpomenete si ještě na jeho křestní jméno?“

	Wallace pokrčil rameny, což neměl dělat. Znehybněl a čekal, až se prudká bolest zmírní. „Ahmed, možná Achmed. Tak nějak.“

	„Taky platil hotově?“

	„Ne. Inkasoval jsem jeho šeky se mzdou a patřičnou částku jsem si nechával.“

	„Kde pracoval?“ okamžitě se zeptal Jake.

	„U firmy Anderson Metal. Shromažďují tam nejrůznější odpad a prodávají kovový šrot.“

	„Byly ty šeky vždycky kryté?“

	Wallace se zatvářil, jako by měl před sebou idiota. „Děláte si legraci? Rupert Anderson je miliardář. Šek od jeho firmy je lepší než peníze v bance.“

	„Nevíte náhodou, jakou práci tam Hassan vykonával?“

	„Nejspíš něco kolem toho šrotu.“ Nesnesitelná bolest náhle znovu projela popáleným tělem. Wallace zavřel oči a snažil se nesténat. „Pane doktore, tu injekci! Moc ji potřebuju.“

	Goodman pokynul ošetřovatelce stojící v rohu pokoje a pak se otočil k Jakeovi. „Vaše dvě minuty uplynuly.“ Joanna s Jakem vyšli z pokoje. Sundali si čapky, roušky a pláště pro jednorázové použití a uložili je do nejbližší odpadkové nádoby.

	Joanna se rozhlédla, aby se přesvědčila, že nikdo není v doslechu. „Ti dva Arabové měli kožní projevy pravých neštovic,“ řekla šeptem. „Proto zůstávali zavření ve svém pokoji a nikoho nepustili dovnitř.“

	„Kromě profíka, který je zabil,“ stejně tlumeným hlasem podotkl Jake. „Dostal za úkol definitivně je umlčet.“

	„A zajistit, že se nepozná, jakou nemocí se nakazili.“

	„Ano, to taky.“

	Za dveřmi jednotky intenzivní péče pokračovali dlouhou chodbou vedoucí k východu z budovy. Venku už se stmívalo.

	„Takže ten, kdo zanesl do Ameriky pravé neštovice, byl Ahmed Hassan,“ poznamenala Joanna. „Chtěl virem zabíjet naše občany a stal se jeho první obětí.“

	„Svým způsobem zasáhla spravedlnost, co?“

	„Snad, i když takovou smrt nepřeju nikomu.“

	„Já toho parchanta oplakávat nebudu,“ zamračil se Jake. „Ale přesto je škoda, že už nežije, byl totiž klíčem k celému případu. A my o váženém panu Hassanovi pořád skoro nic nevíme.“

	Joanna přikývla. „Nějaký čas žil v Seattlu, potom v městečku na kraji Mohavské pouště. Měl mexickou milenku a zemřel na pravé neštovice. Všechno ostatní jsou dohady.“

	„Ještě víme, že byl zaměstnaný ve firmě Ruperta Andersona,“ dodal Jake a vzal Joannu za ruku. „Pracoval na Andersonově vrakovišti v Mohavské poušti. Sakra, je tu někde nějaká souvislost?“

	Joanna pokrčila rameny. „Nemám tušení.“

	„Nemyslím, že by Anderson byl ve spojení s teroristy,“ pokračoval Jake. „Ovšem v tomhle šíleném světě je možné cokoliv.“

	Mezitím došli na parkoviště.

	„Anderson s tím rozhodně nemá nic společného,“ přesvědčeně prohlásila Joanna. „Znám ho.“

	„Odkud?“

	„Jeho syn zahynul při útoku na Světové obchodní centrum.“ Joanna stručně vylíčila, jak s použitím testů DNA dokázala identifikovat některé části mrtvého těla. „Andersonovi tedy alespoň mohli syna pohřbít. Snad jim to poskytlo útěchu, ačkoliv s takovou ztrátou se člověk asi nikdy úplně nevyrovná.“

	Jake si smutně povzdechl. „Umíš si představit něco horšího, než když rodiče pohřbívají své dítě?“

	„Ne, neumím.“ Joanně se vybavilo, že manželka Ruperta Andersona upadla do hluboké deprese a několik měsíců po synově pohřbu spáchala sebevraždu. „Každopádně Rupert Anderson určitě není ve spojení s teroristy. Tím jsem si stoprocentně jistá.“

	Jake Joanně otevřel dveře auta. „Musí ty parchanty pořádně nenávidět.“

	„Z hloubi duše.“

	
Kapitola 33

	Haj Ragoub a Yusef Malik dokončovali večeři ve vnějším patiu arabské restaurace v Západním Hollywoodu. Usrkávali černou kávu a uždibovali datle s medem.

	„Jsou skoro stejně dobré jako u nás doma, co?“ poznamenal Ragoub.

	„Datle u nás doma jsou větší,“ vzpomínal Yusef. „A sladší, mnohem sladší.“

	„Jsi si tím jistý?“

	Yusef se zazubil. „Když jde o důležité věci, například o kvalitu datlí, člověk by neměl nikdy lhát.“

	Ragoub s úsměvem přikývl a pak vzhlédl k obloze, na níž zářil úplněk. „I měsíc je v naší vlasti větší. A jasnější. V Americe se zdá hrozně daleko. Zato u Středozemního moře ti měsíc připadá tak blízko, že by ses ho málem mohl dotknout.“

	„A já už brzy budu mít možnost málem se ho dotknout,“ toužebně pronesl Yusef.

	„Ano, velmi brzy.“ Ragoub se rozhlédl, aby se ubezpečil, že nikdo není nablízku. „Poletíš pozítří.“

	Yusef se zatvářil udiveně a naklonil se blíž k Ragoubovi. „Ale pozítří je 13. května. To není den naqby.“

	„Já vím,“ nevzrušeně opáčil Ragoub.

	„Proč tedy třináctého?“

	„Bude to naše poslední praktické cvičení,“ vysvětlil Ragoub. „Definitivně si ověříme, jestli všechno probíhá bezchybně.“

	„Je další zkouška opravdu nutná?“

	Ragoub Yusefa zpražil přísným pohledem. „Samozřejmě. Jinak bych ji přece nenařizoval.“

	„Jistě, jistě,“ chvatně Yusef couvl. „Nemyslel jsem to tak.“

	„A jak jsi to myslel?“

	Yusef hned neodpověděl, neboť po chodníku právě přecházela jakási dvojice. „Praktický nácvik jsme absolvovali teprve před třemi dny. Někdo v odletové hale by mě mohl poznat. Třeba by u něho moje časté cesty vzbudily podezření.“

	„Minule jsi letěl se společností National, že?“

	„Ano.“

	„Tentokrát to bude Transcontinental.“

	Yusef vydechl úlevou. „Promiň, neměl jsem pochybovat o tvé prozíravosti.“

	Ragoub mávl rukou. „Nemusíš se omlouvat. Na opatrnosti není nic špatného. Opatrní lidé déle žijí.“

	Yusef s úctou přikývl, cosi v tónu Ragoubova hlasu ho však znepokojilo. „Být opatrný je dobré. Ale ještě lepší je být opatrný a zároveň prozíravý jako ty.“

	Ragoub se pousmál. „Ano, máš pravdu.“

	Přistoupil číšník, aby jim dolil kávu. Ragoub ho rázným gestem odmítl a pak se naklonil k Yusefovi. „Instrukce pro tebe,“ řekl tiše, ale důrazně. „Ráno třináctého budeš včas v terminálu společnosti Transcontinental. Jde o let v devět hodin do Atlanty. Máš elektronicky rezervovanou letenku, číslo sedadla je 36. Vezmi si zavazadlo odpovídající několikadennímu pobytu. A taky svůj mobilní telefon. Nějaké dotazy?“

	Yusef zavrtěl hlavou. „Je to stejné jako minule.“

	„Ne tak docela, jsou tu jisté změny. Až si u přepážky vyzvedneš palubní kartu, přejdeš k nejbližšímu novinovému stánku a počkáš tam, dokud se neobjeví tvůj společník. Jak víš, ponese laptop se dvěma červenými štítky na držadle. Nenápadně si spolu vyměníte pohled a pak už společníka nesmíš pustit z očí, aby ti neuniklo, kdyby se třeba dostal do potíží. Nezapomeň, že červené štítky na držadle tvého laptopu musí být dobře viditelné, a proto…“ Ragoub náhle zmlkl uprostřed věty a podíval se na zem k Yusefovým nohám. „Kde máš svůj počítač?“

	„V kufru auta.“

	Ragoub málem zaskřípal zuby. „Neříkal jsem ti, že laptop musíš mít pořád u sebe?“

	„Jistě, ale můj vůz je tamhle,“ ukázal Yusef k parkovišti na druhé straně ulice.

	„A co když ti vůz někdo ukradne nebo se vloupá do jeho kufru?“ namítl Ragoub. „Co pak?“

	„Na to jsem nepomyslel,“ zkroušeně připustil Yusef. Ragoubovy oči se za přivřenými víčky zdály chladnější než led. „Jdi pro ten počítač.“

	Yusef byl ve zlomku vteřiny na nohou. „Už běžím.“ Sotva Yusef zmizel, začal Ragoub nervózně bubnovat prsty. Musím Yusefa pozorně sledovat, uvažoval. Je sice dost chytrý, aby zvládl své úkoly, ale chybí mu zkušenosti. A taky není zvyklý přesně plnit rozkazy. To by mohlo znamenat problém. Jediná chyba dokáže ohrozit celou operaci. Nedopustil jsem se omylu, když jsem Yusefa na poslední chvíli přibral do hry? Jenže nic jiného mi nezbývalo. Bylo nutné co nejrychleji najít náhradníka…

	„Ještě kávu, pane?“ zeptal se číšník.

	„Neotravujte!“ vyštěkl Ragoub.

	„Pardon,“ omluvil se číšník a vzdálil se.

	Ragoub se pohodlně zaklonil. Přesunutím akce z patnáctého na třináctého jsem vlastně provedl mistrovský tah, pomyslel si spokojeně. Všechno je připravené a důkladně zabezpečené. Proč dál čekat? Každý den čekání představuje spoustu možností, že někde něco selže. Ano, 13. květen je dokonalý den pro velkou událost. Snad nás neopustí štěstí a u stovek cestujících, kteří vdechnou masivní dávku viru pravých neštovic, se první příznaky nemoci projeví právě 15. května. Přece jen tedy připomeneme výročí naqby.

	Přestože třináctého údajně půjde pouze o závěrečný nácvik, moji muži včetně Yusefa Malika pečlivě a bezchybně splní rozkazy. Až akce skončí, samozřejmě budeme muset neočkovaného Yusefa zlikvidovat. Kdyby onemocněl tou chorobou, možná by ztratil odvahu a zbytečně by mluvil. Škoda. Takový bystrý mladík. Ale někdy jsou lidé po smrti cennější než zaživa.

	Yusef se celý zadýchaný vrátil s přenosným počítačem. „Tady je můj laptop. Jak vidíš, nic se mu nestalo.“

	„Fajn,“ smířlivě pokývl Ragoub. „Ale teď už ho ani na chvíli nespouštěj z očí.“

	„Spolehni se,“ slíbil Yusef.

	Ragoub gestem přivolal číšníka a zaplatil účet, pak vzal Yusefa za paži a společně vyšli na chodník. Kráčeli volným procházkovým tempem. Míjeli mládež se rty a nosy zdobenými piercingem, s vlasy obarvenými naoranžovo či namodro. Kolem projelo auto, z jehož přehrávače duněly ohlušující rytmy.

	„Tohle šílenství u nás doma nezažiju,“ poznamenal Yusef. Po třináctém už nezažiješ vůbec nic, pomyslel si Ragoub. „Jistě. Ani za milion let. Takové chování nebudeme nikdy tolerovat.“

	„Už se nemůžu dočkat, až zase uvidím domov.“

	Ragoub pokývl a pak ztlumil hlas. „O tom chystaném letu se nesmíš nikomu zmínit. Ani Rawan.“

	Yusef pokrčil rameny. „Proč bych jí to vykládal? Ráno odjedu a večer se vrátím. Všechno bude vypadat normálně.“

	„A co kdyby se datum objevilo v rozhovoru?“ zeptal se Ragoub. „Třeba od tebe někdo právě třináctého bude potřebovat nějakou laskavost.“

	„Prostě řeknu, že mám ve škole zkoušku.“

	„Výborně.“ Ragoub Yusefa objal a třikrát ho políbil na tvář. „As-salam alaykum.“

	„As-salam alaykum.“

	Yusef přešel na druhou stranu ulice, koutkem oka však dál sledoval Ragouba. Dneska mu Haj Ragoub připadal jiný než obvykle, mluvil příliš naléhavým tónem a celý jako by se chvěl skrývaným napětím. Jeho nervozita patrně souvisí s blížícím se dnem velké události, usoudil Yusef. Ano, tím by se ledacos vysvětlovalo.

	Yusef nasedl do svého kabrioletu, stáhl střechu a zvolna z parkoviště vyjel na Sunset Boulevard. Ve zpětném zrcátku si všiml, že od chodníku se okamžitě odlepilo jakési auto a zařadilo se do téhož pruhu, ve kterém jel sám. Yusef zrychlil, zpomalil a opět zrychlil. Automobil stále viděl v nevelké vzdálenosti za sebou. Yusef odbočil na Doheny Street a o chvíli později náhle zahnul vlevo do jedné z užších ulic. Neznámý vůz zůstával v dohledu.

	„Zatracená policie!“ zaklel Yusef a zamířil zpátky na Sunset Boulevard, kde měl v nedalekém motelu svou pravidelnou středeční důvěrnou schůzku.

	 

	
Kapitola 34

	Jakmile Jake prošel na ústředí FBI detekčním rámem, rozezněl se alarm. Jake odložil na plastový podnos svůj odznak a prošel znovu. Tentokrát už se alarm neozval. Na Joannu detektor kovů také zareagoval. Měla v kabelce svazek klíčů.

	Pak byli oba odvedeni do prostorné konferenční místnosti s obrovskou televizní obrazovkou na zadní stěně. William Kitt stál vedle agenta, který chvatně otáčel knoflíky ovládacího panelu. Třetí agent právě zády k ostatním naléval u malého baru kávu.

	„Dobré ráno, poručíku Sinclaire,“ pozdravil Kitt. „Díky za vaši dochvilnost.“

	„Nemáte zač.“

	Kitt pohlédl na Joannu. „A vy jste nepochybně ta slavná doktorka Blalocková.“

	„Ano, jsem doktorka Blalocková,“ s jistými rozpaky potvrdila Joanna.

	„FBI je vaším dlužníkem.“

	„Ráda jsem pomohla.“

	Kitt opět sklouzl očima k Jakeovi. „Je tu na vás stížnost, poručíku. Uzavřeli jsme dohodu, ne? Vy jste měl přestat sledovat Ragouba a Malika, my jsme vám slíbili odkrýt karty.“

	„Já svůj díl dohody dodržel,“ řekl Jake.

	Kitt zavrtěl hlavou. „Ne, nedodržel.“

	„Sakra, dodržel!“ trval na svém Jake.

	„Sledování pokračuje.“

	„To tvrdí kdo?“

	„Já,“ ozval se agent nalévající kávu a vzápětí se k nim otočil. Byl to Yusef Malik.

	Jake chvilku jenom nevěřícně zíral, potom přistoupil blíž a prohlédl si Malika od hlavy k patám. „No to mě podržte.“

	„Poručík Sinclair, zvláštní agent Joseph Malik,“ vzájemně je představil Kitt.

	„No to mě podržte,“ zopakoval Jake, zatímco se pomalu vzpamatovával. „Tohle by mě v životě nenapadlo.“

	„Stejně jako nikoho jiného,“ usmál se Kitt. „Všechno jsme drželi v nejpřísnějším utajení, aby ani náhodou nepronikly ven žádné informace. O tom, že Joseph je náš agent, vědělo do dneška na celém světě pouze pět lidí: Joseph, jeho manželka, já a ředitelé FBI a CIA.“

	„Musím uznat, že jste mě převezl,“ řekl Jake Malikovi. „Kristepane, kdo by ve vás hledal agenta FBI? Dokonale odpovídáte charakteristice islámského radikála.“

	„Přesně podle plánu.“ Malik si do kávy nalil smetanu a zvolna ji zamíchal. „Ale vraťme se k tomu sledování. Vy jste to tedy nebyl?“

	„Rozhodně ne.“

	„A co třeba váš parťák?“ nadhodil Malik.

	„Kdepak,“ bez váhání odpověděl Jake. „Nenechal by se nachytat. A kromě toho leží s bronchitidou.“

	Malik chvíli uvažoval. „Musel to tedy být někdo z Ragoubových lidí.“

	„Začal vás Ragoub podezřívat?“ okamžitě se zeptal Kitt. Malik se opět zamyslel. „Neřekl bych. Jinak by mi přece nedával podrobné pokyny k tomu důležitému zítřejšímu letu.“

	„Podle našich informací se ona velká událost, jinak naqba, má odehrát patnáctého,“ ozvala se Joanna.

	„Zítra bude poslední praktická zkouška před velkou událostí.“ Malik detailně vylíčil, jaké instrukce dostal od Ragouba, a zvláštní pozornost věnoval laptopům se dvěma červenými štítky na držadlech. „A když včera večer Ragoub zjistil, že počítač nemám u sebe, málem běsnil. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak rozčileného.“

	„Předpokládám, že jste ten počítač důkladně prozkoumal,“ podotkla Joanna.

	„Skrz naskrz,“ odpověděl Malik. „Je to obyčejný laptop. Není na něm absolutně nic neobvyklého.“

	„Nepoužili by počítač jenom jako poznávací znamení,“ přemítala Joanna. „Musí mít ještě nějakou jinou funkci.“

	„Taky si to myslíme,“ pokývl Malik. „Třeba může vyslat pokyn k aktivaci toho zařízení rozptylujícího virus pravých neštovic, což by nevyžadovalo žádné speciální úpravy.“ Kitt hleděl z okna a uvažoval, jestli se snad Joseph Malik nedopustil chyby. „Pořád mi dělá starost, proč vás Ragoub nechává sledovat. Něco v něm určitě vzbudilo podezření.“

	„Důvodem nemusí být konkrétní podezření,“ namítl Malik. „Velká událost je na spadnutí, a proto patrně nechal sledovat všechny lidi zapojené do akce, aby měl jistotu, že nikdo neselže. Haj Ragoub je nesmírně pečlivý.“

	„Snad máte pravdu,“ váhavě pronesl Kitt. „Ale co když ne? Každopádně teď musíte být dvojnásobně opatrný.“

	„Spolehněte se.“

	Kitta však sledování Josepha Malika nepřestávalo znepokojovat. Někde se něco pokazilo, opakoval si v duchu. „Víte určitě, že dneska se na vás nikdo nezavěsil?“

	„Stoprocentně,“ ujistil ho Malik. „Noc jsem strávil v bytě Rawan. A ráno jsem si vzal její vůz. Parkoviště je za budovou a vyjíždí se z něj úzkou jednosměrnou ulicí. Nikdo mě nesledoval.“

	„Pokud někdo chce přesně znát vaše pohyby, není přece problém namontovat vám a Rawan do vozů miniaturní vysílače,“ nadhodil Jake.

	„Počítám i s touhle možností,“ nevzrušeně odpověděl Malik. „Proto jsem také zaparkoval u jednoho hotelu v Beverly Hills a dál jsem pokračoval taxíkem.“

	„A třeba pro Ragouba vyzvídá Rawan,“ spekuloval Jake. „Pak by ho jistě upozornila, že pojedete jejím autem.“ Malik se pobaveně usmál. „Rawan je moje manželka, poručíku. A teroristy nenávidí stejně upřímně jako vy.“

	„Třeba Ragoubovi donáší ta šlapka, co se s ní scházíte každý středeční večer,“ přemýšlel nahlas Jake.

	„Ta údajná šlapka je ve skutečnosti tajná agentka FBI,“ sdělil mu Malik. „Dělá spojku mezi mnou a ředitelem.“ Jake zvolna zakroutil hlavou. Vybavila se mu Buckova výstraha: Vítejte ve světě klamu, Sinclaire. Ve světě, kde nic není takové, jaké se to jeví. „Zbývá ještě něco, o čem bych měl vědět?“

	Kitt zvedl z konferenčního stolu složku a otevřel ji. „Asi vás bude zajímat, že náš terorista během svého působení u firmy Boeing pracoval na deseti letadlech. Čtyři dosud nebyla uvedena do provozu, zbývajících šest ještě dnes dopoledne odstavíme a pečlivě prohlédneme. Nahradíme je šesti jinými letadly téhož typu a se stejnými čísly série jako u původní šestice. Teroristé nebudou tušit, že došlo k výměně.“

	„Kolik agentů nasadíte do každého z letadel?“ zeptal se Jake.

	„Čtyři, –“ odpověděl Kitt. „A další čtyři k odletovým přepážkám.“

	„A co Ragoub?“

	„Nespustíme ho z očí.“

	Jake se ušklíbl. Tiše doufal, že se Ragoub a ostatní teroristé pokusí o útěk. Kdyby je při té příležitosti policie všechny postřílela, ušetřila by americkým daňovým poplatníkům spoustu peněz.

	„Pane,“ ozval se agent od ovládacího panelu, „spojení je navázáno.“

	Kitt ukázal na židle u konferenčního stolu. „Posaďte se prosím. Promluvíme si s doktorem Wolinským ze CDC.“

	Světla v místnosti pohasla, zatímco obrovská televizní obrazovka se rozzářila. Joanna si všimla, že Wolinsky už není ve zdravotnickém zařízení v Mohavské poušti, ale zřejmě se mezitím přesunul do jakéhosi telekomunikačního střediska.

	„Dobré jitro, doktorko Blalocková,“ srdečně ji pozdravil Wolinsky. „Jsem rád, že jste zase zpátky mezi lidmi.“

	„Díky, já jsem taky moc ráda,“ usmála se Joanna.

	„Ten pán vedle vás je poručík Sinclair?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Jake.

	„Nepochybně se oba dohadujete, proč jsme vás dnes pozvali,“ pokračoval Wolinsky. „Vysvětlení je prosté. Kromě úzké skupiny federálních představitelů jenom vy dva víte o výskytu pravých neštovic. A my si přejeme, aby to tak zůstalo.“

	„Podle mě už nejde tu věc utajovat,“ podotkla Joanna. „Týká se příliš mnoha lidí.“

	„Tolik jich zase není,“ řekl Wolinsky. „Pokusím se stručně shrnout pár našich medicínských poznatků. Jistě pak pochopíte, co mám na mysli. Především vám chci sdělit, že výskyt pravých neštovic je plně pod kontrolou. V současnosti se úspěšně snažíme zamezit jakémukoliv šíření choroby. Bohužel jsme měli řadu mrtvých. K těm, co zemřeli ve Výzkumném virologickém centru, přibyli další tři v mohavské vojenské nemocnici, totiž penzionovaný lékař, jeho hospodyně Maria a poslíček z lékárny. Pan Garcia, který hospodyni odvezl do Los Angeles, prodělal mírnější formu nemoci. Pomohly mu silné dávky vakcíny a imunoglobinu. Našli jsme kolo, které použila Maria Rodriguezová, a provedli jsme u něj testy na virus pravých neštovic. Výsledky byly negativní. Také jsme vypátrali hlídače z parkoviště a po vyšetření jsme ho společně s jeho příbuznými dali do karantény. Všechny pozorně sledujeme. Zatím nebyly hlášeny žádné další případy pravých neštovic. Snad tedy můžeme s klidným svědomím konstatovat, že je to za námi.“

	„Díkybohu,“ vydechla Joanna.

	„Počet případů pravých neštovic a osob, které byly v přímém kontaktu s pacienty, je omezen na dvacet,“ shrnul Wolinsky. „Mrtví si tajemství odnesli do hrobu. Ti ostatní jsou přesvědčeni, že šlo o nějaký exotický virus nebo meningokok. Pravdu o výskytu pravých neštovic zná jen velmi málo lidí alespoň zatím.“

	Wolinsky se podíval do svých poznámek a odškrtl si první odstavec. „Pokud vím, teroristé mají být brzy zatčeni a letadla, která hodlali využít, budou na neurčitou dobu odstavena, což v bezprostřední budoucnosti zabrání dalšímu výskytu nemoci. Tím jsme vyčerpali dobré zprávy a přejdeme k horším.“

	Všichni v konferenční místnosti se mimoděk napřímili, oči přilepené k obrazovce, uši našpicované.

	„Dovolte, abych opakovaně zdůraznil, že o výskytu pravých neštovic nesmí na veřejnost proniknout jediné slovo. Hned pochopíte proč.“

	Tvář na obrazovce náhle zmatněla a vzápětí úplně zmizela, vystřídána změtí křivých čar.

	„Kdepak, tuhle věc nedokážeme dlouho utajovat,“ uvažovala nahlas Joanna.

	„Ale dokážeme,“ řekl Wolinsky, když se znovu objevil na obrazovce.

	„A co Mackův dopis manželce?“ namítla Joanna. „Určitě je tam zmínka o té nemoci.“

	„Než jsme paní Brownové dopis odevzdali, přečetli jsme si ho,“ bez rozpaků odpověděl Wolinsky. „Mack se zmínil o jakémsi hrozném viru, nicméně pravé neštovice přímo nejmenoval.“

	Joanna se zamračila. „Neměli jste právo dopis číst.“

	„Já vím,“ přiznal Wolinsky. „Jenže tady nejde o práva. Jde o národní bezpečnost.“

	„Tohle mi budete muset vysvětlit.“

	„Rád. Ale nejdřív mi dovolte, abych vás o něco požádal, doktorko Blalocková.“ Wolinsky si odkašlal a opět krátce nahlédl do svých poznámek. „Hodláte se v neděli zúčastnit Mackova pohřbu, že?“

	„Samozřejmě.“

	„Po obřadu se vás pravděpodobně vdova i Mackovi kolegové zeptají na skutečnou příčinu smrti. Budou chtít podrobnosti.“

	Joanna pomalu přikývla. Ano, pomyslela si, všechny bude zajímat, co se vlastně ve Výzkumném virologickém centru odehrálo. A budou vyžadovat klinické údaje.

	„Nezmiňujte se prosím o pravých neštovicích. Úmrtí uveďte do souvislosti třeba s náhodnou laboratorní nákazou virem marburské nemoci nebo horečky Ebola.“ Wolinsky si zhluboka povzdechl. „Tím se také vysvětlí hermeticky uzavřená rakev.“

	„Dozví se vůbec někdy veřejnost o tomhle výskytu?“ zeptala se Joanna.

	„Snad později,“ vyhýbavě odpověděl Wolinsky. „Vysvětlím vám, proč je nezbytné prozatím celou záležitost utajit.“

	Všichni u konferenčního stolu se opět mírně předklonili.

	„Informace jsou pochopitelně určeny pouze vám,“ přísným tónem upozornil Wolinsky. „Každé neopatrně pronesené slovo může způsobit pohromu. Vinou jediného poněkud lehkomyslného člověka by se rychle začaly šířit zprávy o epidemii. Uvedu příklad. Včera pan Kitt poslal jistého agenta na pracoviště doktorky Blalockové, aby si promluvil s její zástupkyní doktorkou McKayovou. Dotyčná v laboratoři nebyla, agent si však všiml, že na tabuli jsou křídou načmárané různé poznámky, mezi nimi i slovo neštovice.“

	Joanna sebou škubla a trochu se přikrčila.

	„Naštěstí to slovo nikdo jiný neviděl a pokud ano, zřejmě si je nedokázal spojit s tragickými událostmi ve Výzkumném virologickém centru,“ pokračoval Wolinsky. „Doktorko Blalocková, poučte laskavě svou zástupkyni, že teď by výraz neštovice raději vůbec neměla používat.“

	„Spolehněte se,“ okamžitě zareagovala Joanna. „Smazal váš agent to slovo?“

	„Ano.“

	„Ještěže tak.“

	„Vraťme se k špatným zprávám.“ Wolinsky krátce nahlédl do tenké složky. „CIA znovu probrala snímky pořízené špionážními družicemi během přeletů nad farmaceutickou továrnou v Súdánu a mezi vědci vstupujícími do podniku objevila dva bělochy. Poradce CIA, který dříve pracoval v sibiřském Vektoru, oba muže bezpečně poznal. Jsou to ruští vědci, působící ještě na začátku devadesátých let ve Vektoru. Konkrétně patřili do sekce virových biologických zbraní a jejich hlavním úkolem bylo přizpůsobit k bojovým účelům virus pravých neštovic.“

	„Ježíšikriste!“ zasténala Joanna.

	„A je to ještě horší,“ zachmuřil se Wolinsky. „Oba ti ruští vědci pracovali na genetických úpravách neštovičného viru. Jeden z vědců zkoušel vkládat do viru nové geny, které by zvýšily virulentnost a vyvolávaly silné krvácení. Jak teď zjišťujeme, vědec dokonale uspěl.“

	„Víte určitě, že teroristé používají geneticky upravený druh viru pravých neštovic?“ chvatně se zeptala Joanna.

	Wolinsky přikývl. „Proto všichni naši pacienti měli černé neštovice. A proto se také sekvence DNA u našeho viru liší od jiných druhů. Má vložený nový gen.“

	„Panebože,“ znovu se zděsila Joanna. „Všechno to připomíná hororové filmy.“

	„Ještě nejsme u konce.“ Wolinsky na okamžik stiskl čelisti. „Druhý z dvojice vědců měl za úkol vyvinout zvláštní druh viru pravých neštovic, odolný proti existujícím vakcínám. Stručně řečeno, nový virus by měl obal z jiných proteinů nebo antigenů. Lidský imunitní systém by takové viry nerozpoznal, a tedy by se jim ani nebránil.“

	Joanna ztěžka polkla. „Chcete říct, že dokázali i tohle?“

	„Zatím nevíme,“ odpověděl Wolinsky. „Ale v technice genetických úprav viru pravých neštovic nesporně velmi pokročili. Umíte si představit něco hroznějšího než vysoce virulentní formu pravých neštovic, rezistentní na veškeré známé vakcíny?“

	„To by znamenalo záhubu lidstva,“ chmurně předpověděla Joanna.

	V konferenční místnosti zavládlo ticho. Všichni se pokoušeli představit si nepředstavitelné. Děsivý virus by zabíjel a zabíjel a zabíjel, až by na zemi nezůstal jediný živý člověk.

	„Proč ty parchanty prostě nevybombardujeme?“ vyhrkl Jake.

	„Taky jsem to navrhoval,“ řekl Wolinsky. „Koneckonců jsme ten súdánský závod přesně lokalizovali. A dost okolností na něj ukazuje jako na zdroj viru pravých neštovic.“

	„Co tedy vojenskému zásahu brání?“

	„Podle CIA neexistuje přesvědčivý důkaz, že Súdánci opravdu virus vyrábějí,“ vysvětlil Wolinsky. „Jistě, závod zaměstnává dva ruské vědce, kteří dříve pracovali ve Vektoru. A pak je tu nepotvrzená epidemie pravých neštovic v súdánské vesnici nedaleko továrny. Tyhle skutečnosti sice ledacos naznačují, jde však o pouhé indicie, nikoliv o jasné a nezpochybnitelné důkazy.“

	„Ale v krvi toho súdánského přeběhlíka se přece našly protilátky proti viru pravých neštovic,“ namítla Joanna. „Musel tedy přijít s virem do styku.“

	Wolinsky pokrčil rameny. „Protilátky proti pravým neštovicím mělo v krvi deset procent iráckých zajatců z války v Perském zálivu. Získali je díky očkování. Čili přítomnost protilátek proti určitému viru ještě nedokazuje, že dotyčný člověk s tím virem pracoval.“

	Jake znechuceně mávl rukou a polohlasně zaklel. „Netušil jsem, že se CIA tak bojí tvrdého zásahu.“

	„Obvykle příliš neváhá, ale pokud jde o Súdánce, musí postupovat velmi opatrně,“ řekl Wolinsky. „Snad si vzpomínáte, že za Clintonovy vlády jsme v Súdánu vybombardovali továrnu, kde se údajně vyráběly chemické zbraně. Zmýlili jsme se. Jak CIA později zjistila, závod produkoval pouze veterinární léčiva. Byl to debakl a z celého světa tehdy přicházela ostrá kritika. CIA si nic podobného netouží zopakovat, zejména vzhledem k naší současné válce s terorismem. Rozhodně si nechceme znepřátelit své arabské spojence, což by se v případě neodůvodněného bombardování Súdánu určitě stalo.“

	„Takže Amerika sedí s rukama v klíně a čeká, jaká pohroma bude následovat?“ neomaleně se zeptal Jake.

	„Poručíku, především se teď snažíme dokonale utajit výskyt pravých neštovic na našem území, dokud CIA nenajde způsob, jak si poradit se zdrojem viru. Znovu zdůrazňuju, že je nesmírně důležité, aby nikdo z nás o té záležitosti ani nešpitl.“

	Wolinsky opět nahlédl do složky a potom zvedl tři prsty. „Jsou tu tři důvody, proč na veřejnost nesmí proniknout jediné slovo. Za prvé, informace by určitě vyvolala paniku. Za druhé, zpanikaření občané by se dožadovali očkování a my bychom jim museli sdělit, že je vakcína možná neochrání, neboť nepřítel vyvíjí virus pravých neštovic, který je proti vakcíně odolný, a pak by panika samozřejmě ještě zesílila. Třetí důvod je nejzávažnější. Jestli se rozšíří zpráva o viru a jeho zdroji, teroristická skupina se ze Súdánu bleskově přesune někam, kde ji nikdy nevypátráme.“

	Joanna nervózně bubnovala prsty na desce konferenčního stolu. „Nebylo by rozumné zkusit o problému jednat přímo se súdánskou vládou?“

	„Podle našich informací se súdánská vláda na výrobě či výzkumu v tom průmyslovém komplexu nijak nepodílí. Továrna patří soukromé společnosti zaregistrované v Panamě. A veškeré peníze přicházejí z téhož zdroje, který financuje většinu radikálních islámských skupin.“

	„Co je to za zdroj?“ zeptala se Joanna.

	„Maková pole v Afghánistánu a Pákistánu,“ odpověděl Wolinsky. „Ta pole zásobují celý svět nebo alespoň jeho velkou část heroinem.“

	Jake mimoděk zaskřípal zuby. Dobře věděl, že světový obchod s heroinem přináší organizátorům desítky miliard dolarů. A hlavní podíl z těch zisků končí v kapsách teroristů, pomyslel si. Panebože! Mají k dispozici tolik peněz, že si můžou koupit cokoliv. A kohokoliv.

	Joanna zvolna vrtěla hlavou. „Nechce se mi věřit, že by súdánská vláda klidně ve své zemi tolerovala průmyslový závod a laboratoře produkující virus pravých neštovic.“

	„Vláda by si patrně nic takového nepřála, ovšem nějaký vlivný a nepochybně podplacený úředník může mít jiný názor,“ povzdechl si Wolinsky. „Když se tedy obrátíme na súdánskou vládu, teroristé se o tom vzápětí dozvědí a společně se svými vědci zmizí.“

	„Musíte tu továrnu okamžitě zničit,“ naléhala Joanna. „Jinak prostě jen odkládáte to, co stejně bude nevyhnutelné, bez ohledu na počet teroristů, které v Americe pochytáte.“

	„Prez…“ Wolinsky nedokončil slovo a opravil se. „CIA je si této skutečnosti plně vědoma.“

	Jo, s trpkostí si pomyslel Jake, CIA taky znala jména dvou únosců letadel z 11. září, ale nenamáhala se předat informaci INS ani FBI, takže teroristé nemohli být v Americe vypátráni.

	Wolinsky se zvedl a lehkým pokývnutím se rozloučil se skupinkou v konferenční místnosti. „Všem vám děkuju, že jste si pro mne dnes našli čas. Samozřejmě vás budu i nadále informovat o našich výsledcích.“

	Wolinského postava na obrazovce zmatněla a vzápětí zmizela.

	Zatímco Joanna si brala kabát a kabelku, Jake se otočil k Williamu Kittovi. „Omlouvám se, tuhle večer jsem na vás zbytečně vyjel. Štvalo mě, že mi pořád něco tajíte.“

	„Měl jste právo trochu se vztekat,“ s pochopením odpověděl Kitt. „Ale museli jsme velmi úzkostlivě skrývat karty. Stačilo by jediné klopýtnutí a celá operace by vybouchla. A Joe Malik by byl po smrti.“

	U dveří se Jake zastavil s Josephem Malikem. „Jen tak mimochodem, jak jste vůbec odhalil, že vás sledujeme?“

	„Neodhalil jsem vás já, ale Rawan,“ odpověděl Malik. „Všimla si vašeho auta před restaurací a zapamatovala si, že váš parťák hodně kašlal. Když se druhý den váš kašlající kolega objevil v jejím domě a vyptával se správce, hned jí bylo všechno jasné.“

	„Měla by pracovat u FBI.“

	„Pracuje tam,“ usmál se Malik.

	Jake s Joannou vyšli do jasného chladného dne. Vzduch byl svěží a křišťálově čistý, od moře vanul silný vítr. Jaké se zahleděl na mrak, který proplouval oblohou a přitom jako by neustále měnil svůj tvar.

	„Ve světě klamu nic není takové, jaké se to jeví,“ prohodil Jake spíš jen sám pro sebe.

	„Od koho jsi tuhle moudrost slyšel?“ zeptala se Joanna. „Od chlapíka, který ve světě klamu tráví spoustu času.“

	„Máš na mysli někoho, jako je Kitt?“

	„Sakra, všichni jsou stejní,“ zamračil se Jake. „Každý ti prozradí nanejvýš polovinu pravdy. A jistě uhádneš, kterou polovinu.“

	Joanna se pousmála. „Jo, asi to tak bude. Ale s jednou výjimkou. Jsem upřímně přesvědčena, že Marshall Wolinsky nám nic nezatajuje.“

	Jake ji vzal v podpaží, neboť právě přecházeli ulici za federální budovou. „Kde vlastně ten člověk získal tak obrovskou moc? Skoro se zdá, že snad říká vedoucím pracovníkům FBI a CIA, co a kdy mají udělat.“

	„Ano,“ přikývla Joanna, „skutečně jim radí. V FBI a CIA o pravých neštovicích nikdo nic neví, zato Wolinsky o té nemoci ví úplně všechno. Je nejvýznamnějším odborníkem na pravé neštovice, ve Spojených státech určitě nemá konkurenci. Proto s ním FBI a CIA konzultují každý svůj krok.“ Jake se zatvářil pochybovačně. „Vsadil bych se, že v některých případech ho o souhlas nežádají. Například plán, jak teroristy pochytat uvnitř těch letadel, si hoši z FBI jistě vypracovali sami.“

	„Náhodou se pleteš, právě tuhle věc s Wolinským konzultovali hodně podrobně,“ opáčila Joanna. „Chtěli třeba vědět, jestli by u sebe teroristé mohli mít ampulky s virem pravých neštovic a rovnou jej v letadlech rozprašovat, jestli by smrtelné dávky viru dokázali ukrýt do těch laptopů, a tak dále. Otázek bylo mnohem, mnohem víc. Ujišťuju tě, že v současné situaci FBI nic nepodniká bez rady a schválení Marshalla Wolinského.“

	„Musí mít neuvěřitelný vliv,“ uvažoval nahlas Jake. „Pro Wolinského snad není problém dostat k telefonu samotného prezidenta.“

	„V kteroukoliv denní i noční hodinu.“

	„Když studoval medicínu, nic podobného patrně nečekal.“

	„To nikdo z nás,“ tiše poznamenala Joanna. „Na fakultě jsme si všichni představovali život úplně jinak.“

	Stáli u Joannina vozu. „Odpoledne k tobě zkusím zaskočit,“ řekl Jake a letmo ji políbil na tvář.

	„Asi bys mě nezastihl. Než zítra odletím do Atlanty, musím vyřídit spousty věcí.“

	Jake luskl prsty. „Vidíš, na to jsem zapomněl. Mám tě ráno odvézt?“

	„Díky,“ odpověděla Joanna, „ale budu pryč jenom den, takže pojedu svým autem a nechám ho na letišti.“

	„Kdyby sis to rozmyslela, dej mi vědět.“

	Joanna ho políbila na bradu. „Jistě.“

	Jake se už chystal odejít, ještě se však otočil. „Víš, pořád tu zůstává jedna otázka, na kterou nemáme odpověď.“

	„A sice?“

	„Co vlastně ti arabští teroristé pohledávali v Mohavské poušti?“

	Joanna chvilku uvažovala a pak pokrčila rameny. „Myslíš, že na tom teď záleží?“

	„Nevím,“ řekl Jake. „Ale kdykoliv se v nějakém případu objeví nezodpovězené otázky, vracejí se mi jako zlý sen.“

	
Kapitola 35

	Provoz na dálnici do Mohavské pouště zoufale vázl, neboť kvůli převrácenému kamionu zůstal průjezdný pouze jeden pruh. Když Jake míjel místo havárie, sklouzl očima k hodinám na palubní desce a tiše zaklel. Bylo deset minut po sedmé ráno. A v kanceláři firmy Anderson Metal určitě nikoho nezastihnu, uvažoval. Zapálil si cigaretu, vzápětí se prudce rozkašlal a vyhodil ji oknem. Moc kouřím, napadlo ho. Nebo jsem se od Farelliho nakazil bronchitidou.

	Každopádně se cítil pod psa a přál si mít už všechno za sebou. Zbýval mu poslední úkol: překontrolovat vrakoviště, kde pracoval Hassan, a zjistit, jestli by se právě tam nenašlo vysvětlení, proč se tlupa Arabů sešla v Mohavské poušti. Byl to chybějící dílek skládanky a Jakeovi stále kazil spaní.

	Jake projel kolem spáleniště motelu Mojave. Připomenulo mu teroristu, který do Výzkumného virologického centra zavlekl pravé neštovice a způsobil tak smrt všech kromě Joanny. Panebože, měla ale štěstí! pomyslel si Jake. Vydržel bych dlouhých dvanáct dní v podzemí prosyceném vražedným virem? Asi sotva. Určitě bych se zbláznil, prostě bych to nezvládl. Ale Joanna to zvládla. A nikdy si ani nepostěžovala.

	V duchu viděl její půvabné a odhodlané oči. Už se jí pokoušel zavolat, ale patrně právě byla na cestě k letišti. V Atlantě ji čekal odborný referát určený stovkám špičkových patologů. Když se jí Jake zeptal, jestli se tak početného a zkušeného publika trochu neobává, jenom s úsměvem pokrčila rameny. Koneckonců o smrtících toxinech věděla víc než kdokoliv jiný v celé Americe.

	Jake sáhl pro mobilní telefon a stiskl tlačítko, které ho automaticky znovu spojilo s kanceláří firmy Anderson Metal, kam volal před půlhodinou. Opět se ozval jen záznamník s výzvou, aby volající sdělil své jméno, číslo a stručný vzkaz. Jake vypnul mobil. Požadované informace nechal na záznamníku dvakrát a zatím se nedočkal odpovědi.

	Odbočil z dálnice na úzkou dlážděnou vozovku a ukazatele ho pak dovedly až k Andersonově firmě. Pozemek byl obehnán vysokým plotem, nahoře zakončeným pásy ostnatého drátu. V mdlém ranním světle Jake neviděl žádné stráže ani hlídkové vozy. Na matně šedé obloze jako by teprve teď začínalo vycházet slunce.

	Jake zastavil u hlavní brány a vystoupil z auta. Brána byla zamčená. Jake dvakrát stiskl tlačítko bzučáku a čekal. O chvíli později uslyšel, jak kdesi startuje vůz, a vzápětí spatřil dvojici blížících se reflektorů. Za volantem džípu bez dveří a střechy seděl proplešatělý ramenatý muž oblečený v modrých džínách a košili s krátkými rukávy.

	Muž přistoupil k drátěnému plotu a věnoval Jakeovi nevlídný pátravý pohled. „Co chcete?“

	„Vy jste tady šéf?“

	Muž přikývl. „Šéf, noční hlídač a vůbec holka pro všechno. Co tedy chcete?“

	Jake mu ukázal průkaz a odznak. „Potřebuju informace o panu Hassanovi, který tady před časem pracoval.“

	„Ten praštěnej malej kretén,“ málem si odplivl vedoucí vrakoviště. „Museli jsme ho vykopnout, protože se v práci projížděl na pojízdnejch schůdkách. Umíte si představit pitomější zábavu?“

	„Asi ne,“ usmál se Jake. „Co tu vlastně dělal?“

	„Hlídače,“ odpověděl vedoucí. „Hlídače za osm dolarů na hodinu.“

	„Rád bych si prohlédl jeho pracovní výkazy.“

	Muž zaváhal, ale pak vytáhl z kapsy klíče. „Sakra práce,“ zavrčel a otevřel bránu. „Doufám, že vám to nebude trvat moc dlouho.“

	„Kdepak, hned s tím budu hotový.“ Jake nasedl do svého auta, projel branou a počkal, až ji vedoucí znovu zamkne.

	Takže ten člověk tady dělal hlídače, uvažoval. Ale proč?

	Proč vzal mizerně placenou práci, která mu ani nenabízela pořádné krytí? Žádní další Arabové se v Mohavské poušti nevyskytují, a byl tu tedy nápadnější než bílá vrána. Ale určitě se u téhle firmy nenechal zaměstnat jenom z rozmaru. Musel mít důvod. Teroristé nic nepodnikají bezdůvodně.

	„Jeďte za mnou,“ křikl vedoucí šrotoviště. „A radši pomalu, všude jsou hrozný díry.“

	Kodrcali se po úzké hrbolaté cestě samá jáma, místy pokryté pískem a navátým pelyňkem. Slunce zakryly mraky a mlhavé ráno opět potemnělo. Jake teď viděl jen červená zadní světla džípu. Ještě víc zpomalili, neboť vozovka byla čím dál vymletější. Teprve za mírnou zatáčkou se povrch cesty zlepšil. Jake uviděl osvětlenou dílenskou halu a vedle ní malou kancelář.

	Zastavili před nízkou, ale poměrně prostornou halou. Jake vystoupil, protáhl si krk i záda a zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Právě v tom okamžiku slunce znovu vykouklo z mraků. Jake se zahleděl na poušť, kde se střídaly nejrůznější odstíny žluté a hnědé barvy.

	A náhle spatřil letadla. Řady a řady dopravních letadel vyrovnaných jedno vedle druhého jako odpočívající ptáci.

	„Co to má sakra být?“ vyhrkl Jake se vztaženou rukou.

	„Přece letadla,“ odpověděl vedoucí tónem, jakým se mluví k prosťáčkům. „Letadla, který nikdo nechce.“

	„A proč jsou tady?“ rychle se zeptal Jake.

	„Šrotujeme je.“

	„Všechna jsou určena do šrotu?“

	„Většinou. Ale některý jsou tu jen uskladněný, dokud je aerolinie nevrátí do provozu. Chápete, suchej pouštní vzduch brání rezivění a…“

	„Kolik takových letadel jste tady měli uskladněných během minulého měsíce?“ netrpělivě ho přerušil Jake.

	Muž pokrčil rameny. „Nevím přesně. Snad šest nebo osm. Tak nějak.“

	„Kdy odletělo poslední z nich?“

	„Asi před čtrnácti dny. Proč?“

	Jake otázku ignoroval. Ti zkurvysyni, vířilo mu hlavou. Ti parchanti mizerní! Nedali virus pravých neštovic do letadel vyráběných u firmy Boeing v Seattlu. Ukryli jej v letadlech, dočasně odstavených na poušti. Tady nemuseli nic uspěchávat a navíc jim prakticky nehrozilo riziko odhalení.

	Kdepak, Ahmed Hassan si nevypůjčil pojízdné schůdky pro zábavu. Potřeboval je, aby svého komplice Khalila Mahmouda dostal ke dveřím letadel. A Mahmoud pak někde uvnitř uložil ampule s virem.

	Jake se otočil k vedoucímu šrotoviště. „Potřebuju seznam všech dopravních letadel, která jste tu minulý měsíc skladovali.“

	„Ten bude v kanceláři.“

	Jake chvatně sáhl pro svůj mobilní telefon.

	
Kapitola 36

	V terminálu společnosti Transcontinental se Joanna objevila u přepážky číslo 54 právě po první výzvě k nástupu. Všude tu byly spousty lidí na služební cestě, studentů i rodin s ječícími dětmi. Joanna nesnášela přeplněné letištní čekárny, kde se pasažéři mačkali, neustále si stěžovali a neprojevovali sebemenší ochotu umožnit odchod těm, kdo už měli podle vyvolávaných čísel sedadel nastupovat. Proto vždycky létala první třídou. Tentokrát bohužel letenku na první třídu nesehnala a musela se spokojit business třídou. Jestli budu mít štěstí, říkala si, sedadlo vedle mne zůstane volné. Natáhnu se a v klidu si znovu pročtu svou přednášku.

	Joanna sáhla do kabelky a dotkla se pouzdra s diapozitivy, které hodlala během referátu promítat. Dosud ji nepřestalo mrzet, že pracovnice bezpečnostní služby pouzdro otevřela, pečlivě prohlédla jeden diapozitiv za druhým a na většině z nich zanechala otisky svých prstů. Ke všemu jí ta žena zcela bezdůvodně přejela po celém těle detektorem kovů. Zřejmě jsem jí připadala jako typická teroristka, pomyslela si Joanna. No ovšem. Dvaačtyřicetiletá lékařka s bílou pletí a pískově světlými vlasy… Joanna zakroutila hlavou. Bezpečnostní opatření na amerických letištích stále nebyla dokonalá.

	Joanna se ohlédla. U přepážky číslo 54 právě procházeli poslední cestující první třídy. Snad bych ještě stačila zaběhnout k novinovému stánku a koupit si na cestu časopis, uvažovala. Ale ne, raději si během letu překontroluju diapozitivy a přednášku. Pokud mi zbyde čas, podívám se na nějaký film.

	Vtom se s hlasitým popraskáváním statické elektřiny ozval místní rozhlas. „K nástupu se laskavě připraví cestující dalších tříd.“

	Joanna zvedla z podlahy své příruční zavazadlo a zamířila k přepážce.

	U nedalekého novinového stánku listoval Joseph Malik novým číslem časopisu Newsweek a přitom držel svůj laptop tak, aby dva červené štítky byly dobře viditelné. Terorista vedle stojanu s novinami držel svůj laptop podobně. Oba muži si vyměnili kratičký pohled a už se opět dívali jinam.

	Malik vrátil časopis a sáhl po dalším, zároveň však neztrácel teroristu ze zorného pole. Muž byl vyšší a hubený, měl černé vlasy, snědou pleť a pod nosem náznak knírku. Pokud terorista pociťoval nervozitu, nedával ji najevo.

	Ženský hlas z místního rozhlasu oznámil: „K letu 54 společnosti Transcontinental nastupují řady 48 až 40. Opakuji, řady 48 až 40.“

	Malik obracel stránky časopisu People a koutkem oka nenápadně pozoroval teroristu. Všiml si jeho dlouhého krku s vystouplým ohryzkem. Tam se zaměřím, jestli nastanou potíže, pomyslel si. Rychlý úder do hrtanu a na světě bude o jednoho teroristu méně.

	Malikův mobilní telefon zabzučel. Volal Haj Ragoub.

	„Dobře poslouchej a nepřerušuj mě,“ přikazoval Ragoub. „Tohle není nácvik, ale naqba. Nastal den velké události. Brzy nastoupíš do letadla. Po celou dobu letu zůstaneš sedět na svém místě. Za dvě a půl hodiny, tedy přesně v poledne, spojíš dohromady oba červené štítky na držadle počítače. Zjistíš, že se pohybují v drobných drážkách a snadno do sebe zapadnou. Jakmile se štítky spojí, už je nedokážeš oddělit. Potom zapneš počítač a napíšeš slovo naqba. V tom okamžiku dojde k aktivaci speciálního zařízení, které jsme do letadla ukryli. Během letu nikomu netelefonuj. Jestli jsi všemu rozuměl, tiše odpověz slovem naqba.“

	„Naqba.“

	„Výborně. Než odejdeš od novinového stánku, upusť svůj mobil na podlahu. Někdo jej vzápětí zvedne.“

	Telefon oněměl.

	Odhozený mobil někdo zvedne, uvažoval Malik. To znamená, že mě tady v terminálu sledují. A určitě mě budou sledovat i v letadle. Kromě toho hubeného teroristy s knírkem tam možná bude ještě další člen skupiny. Uvidí každý můj pohyb. Kdybych se pokusil použít telefon, který je v letadle, samozřejmě poznají, o co mi jde. Pochopí, že jsem agent, a zneškodní mě.

	Malik se rozhlédl po zaplněné hale. Mamě se snažil odhadnout, kdo z přítomných by mohl být dalším teroristou, odpovídajícím představám FBI. Je ta osoba ozbrojená? uvažoval. A má příkaz zlikvidovat mě, pokud nedodržím pokyny? Nepochybně ano. Haj Ragoub je velmi opatrný. Nic neponechává náhodě.

	Mobil hubeného teroristy hlasitě zacvrlikal a muž se rychle ohlásil.

	Podle načasování si Malik domyslel, že opět volá Ragoub.

	Teroristovi se rozzářil obličej. Ten parchant se těší, jak se jeho přičiněním bůhvíkolik lidí nakazí pravými neštovicemi, blesklo Malikovi hlavou. Co kdybych ho zabil rovnou tady na místě? Jenže je tu někde nejméně jeden další terorista. Ten, který má zvednout odhozený mobilní telefon.

	Malik znovu chvatně přelétl očima odletovou halu. Ale v anonymním davu proudícím kolem nespatřil nikoho podezřelého.

	Hubený terorista upustil na podlahu svůj mobil, a pak pohlédl na Malika. Čekal. Joseph Malik také upustil mobil.

	Opět se ozval místní rozhlas. „Prosíme, aby nastupovali cestující z řad 39 až 30. Opakuji, pouze řady 39 až 30.“

	Malik a terorista zamířili k přepážce číslo 54. Nenápadně, ale ostražitě pozorovali jeden druhého.

	
Kapitola 37

	„Uvědomují si aerolinie závažnost situace?“ zeptal se Jake, zatímco přecházel sem a tam po konferenční místnosti na ústředí FBI.

	„Bez nejmenších pochybností,“ odpověděl mu Kitt.

	Jake zvedl oči k nástěnným hodinám. Ukazovaly 9.50. Dvě z šesti letadel už se podařilo lokalizovat a obě dostala zákaz vzlétnout. Aerolinie se usilovně snažily vypátrat zbývající čtveřici. „Mohlo nás napadnout, že ty ampulky s virem neukryjí do letadel přímo v seattleské továrně.“

	„Jak jsme to měli zjistit?“ opáčil Kitt. „Z křišťálové koule?“

	„Dostatečně jsme nenamáhali mozky,“ pokračoval Jake. „Z deseti boeingů, na kterých Khalil Mahmoud pracoval, byla polovina prodaná do zahraničí. Teroristé chtěli virem zamořit letadla na území Spojených států. Neriskovali by, že se některé dostane třeba i do muslimské země.“

	„Ale pět z těch letadel bylo určeno pro Ameriku,“ chabě namítl Kitt.

	„A pak je tu problém načasování,“ mluvil dál Jake. „Nijak se nedalo odhadnout, kdy budou všechna ta seattleská letadla současně ve vzduchu. Než se jedno dokončí a začne se pracovat na dalším, uplynou celé měsíce.“

	Kitt zvolna pokývl. „Teroristé hodlali připomenout naqbu. Letadla tedy musela být ve vzduchu 15. května.“

	„Jistě,“ řekl Jake. „A odstavná plocha na Mohavské poušti nabízela ideální řešení. Obří dopravní letadla byla pouze americká, navíc tam teroristé nasadili svého člověka, hlídače. Od něho se dozvěděli, kdy se mají letadla vrátit do provozu.“

	„Tehdy Khalilu Mahmoudovi nařídili, aby se ze Seattlu přesunul do Mohavské pouště.“

	„Přesně tak.“

	„Mazaní parchanti,“ poznamenal Kitt. „Měli perfektní plán a nikdo ani netušil, že tam jsou.“

	Dveře konferenční místnosti se rozlétly a dovnitř chvatně vstoupil jeden z agentů, v rukou čerstvě přijatý fax. Kitt se prudce otočil a zeptal se: „Kde jsou ostatní letadla?“ Agent zaváhal. „Totiž… ještě na tom pracujeme, pane.“

	„Co to tedy nesete?“

	„Zprávu z pařížského Interpolu,“ odpověděl agent a podal papír Kittovi. „U té francouzské letecké firmy, kde byl Khalil Mahmoud zaměstnaný, hlavně instaloval větrací systémy v dopravních letadlech.“

	Jake strnul. Náhle do sebe zapadly i poslední dílky skládanky. „Zatraceně!“ vyhrkl. „Právě tam ukryli ampulky s virem pravých neštovic.“

	Kitt zamračeně přikývl. „Je to ideální místo. Dáte do ventilace malou nádobku a necháte obsah rozprášit. A protože vzduch v obřích letadlech neustále cirkuluje, lidé na palubě vdechnou neuvěřitelně silnou dávku viru.“

	„Přitom v každém z těch šesti letadel bude nejméně dvě stě padesát cestujících,“ chmurně počítal Jake. „Což znamená, že se nakazí patnáct set nevinných lidí, kteří pak roznesou pravé neštovice do všech koutů Ameriky. Následuje katastrofa.“

	Kitt se nervózně poškrábal na zátylku. „Pořád vycházíme z předpokladu, že akci provedou patnáctého. Ale jistotu nemáme.“

	„Můžou zaútočit kdykoliv,“ přemýšlel nahlas Jake. „Kdykoliv si zamanou.“

	Kitt se otočil k agentovi. „Chci vědět, kde jsou ta zbývající čtyři letadla! A hned, rozumíte?“

	
Kapitola 38

	Joanna stála v uličce vedle svého sedadla a protahovala si nohy. Připadalo jí, že let už trvá mnohem déle než hodinu, a znovu sklouzla očima k zápěstí. Hodinky ukazovaly přesně 10.30. Letušky začínaly rozvážet nápoje, a brzy by tedy mělo následovat obvyklé příšerné jídlo. Jak Joanna usoudila, nastal čas, aby prošla celým letadlem a trochu si uvolnila lýtkové svaly. Byla pevně přesvědčena, že pokud člověk během celého letu pouze nehybně sedí, koleduje si o trombózu v dolních končetinách, která může skončit i plicní embolií. Za účinnou prevenci Joanna pokládala právě procházky v hodinových intervalech.

	Joanna počkala, až se kolem ní protlačí jakási korpulentní dáma, a pak se uličkou zvolna vydala přes business třídu. Turistická část byla poloprázdná, někteří cestující leželi na třech sedadlech a nerušeně pospávali. Hodně sedadel zůstalo volných a Joanna uvažovala, jestli by se neměla přestěhovat sem dozadu a také si zdřímnout. Ale zavrhla ten nápad, rozhodnuta raději si ještě jednou zopakovat svou přednášku a překontrolovat diapozitivy.

	Tělnatá dáma se zastavila na kus řeči s přítelkyní sedící u uličky. „S dovolením,“ řekla Joanna, s námahou se prosmýkla dál, vzápětí však zakopla o čísi zavazadlo. Nohou je odsunula zpátky pod sedadlo. A když opět vzhlédla, udiveně zírala přímo do očí Josepha Malika. Téměř neznatelně zavrtěl hlavou a rychle se sklonil k časopisu, který měl na klíně.

	Zatímco Joanna pokračovala ve své zdravotní procházce, snažila se dívat jenom před sebe. Ale zároveň horečně přemýšlela. Vybavilo se jí, jak během setkání na ústředí FBI Joseph Malik říkal, že má absolvovat ještě poslední praktický nácvik, při němž bude v letadle také „společník“, skutečný terorista. Malikovo odmítavé gesto tedy zřejmě naznačovalo, aby se držela stranou. Nebo znamenalo něco jiného? Mohlo se týkat ledačehos.

	V zadní části letadla se vytvořila fronta před toaletami. Joanna se zařadila na konec a čekala s ostatními, postupně se však otáčela a rozhlížela kolem sebe. Mezi cestujícími, vesměs bělochy, viděla několik Asiatů a Afroameričanů. Kromě Josepha Malika tam byl jediný muž se středovýchodními rysy. Seděl na opačné straně uličky než Malik a na klíně držel laptop.

	Náhle se Malik ohlédl a jeho oči se krátce setkaly s očima Joanny. Vzápětí už se díval jinam, ale nechal ruku volně viset přes opěradlo. Několikrát lehce mávl zepředu dozadu, jako by chtěl, aby se Joanna vrátila. Pak natáhl zápěstí a začal prsty pohybovat nahoru a dolů. Joanně pár vteřin trvalo, než pochopila, co jí vlastně signalizuje. Mám se vrátit a zastavit se u něho, uvědomila si. Ale proč? Proč riskuje odhalení? Musí mít závažný důvod. Jenže jak to provedu, aniž si mě terorista všimne? Určitě by se ho zmocnilo podezření.

	Joanna znovu sklouzla očima k Arabovi. Celá jedna řada sedadel mezi ním a Malikem zůstala neobsazená. Teroristovi se nabízel dokonalý výhled na agenta FBI. „Společník“ prostě Malika plně kontroloval.

	Kristepane, co mám dělat? ptala se v duchu Joanna. Musí existovat řešení. Ale jaké? I když je Malik zatraceně přitažlivý, nemůžu se k němu jen tak posadit a předstírat, že s ním chci koketovat. A nemůžu mu ani poslat vzkaz po letušce. Terorista by to okamžitě zjistil.

	Dveře jedné z toalet se otevřely a ven vyšla starší dáma, ztěžka se opírající o hůl. Všichni se namáčkli dozadu, aby ženě uvolnili cestu. Dáma vděčně kývla a uličkou se odbelhala zpátky na své místo. Joanna se v duchu usmála. Už věděla, jak se dostane k Josephu Malikovi.

	Mávla na hezkou plavovlasou letušku. Když se blondýnka přiblížila, nasadila Joanna bolestivý výraz.

	„Stalo se vám něco, madam?“ zeptala se letuška.

	Joanna si povzdechla. „Víte, v boku mě trápí burzitida a obávám se, že se teď nedokážu vrátit do business třídy. Nevadilo by, kdybych si tady vzadu lehla na některá z prázdných sedadel?“

	„Jen si tu odpočiňte,“ vlídně odpověděla letuška. „Chcete, abych vám pomohla?“

	„To budete opravdu moc laskavá.“ Joanna vzala letušku v podpaží, opřela se o ni a kulhavě zamířila k řadě neobsazených sedadel vedle Josepha Malika.

	„A jsme tady,“ řekla letuška.

	„Děkuju vám.“ Joanna se opatrně posadila a začala zvedat opěrky mezi sedadly. „Nepřinesla byste mi polštářek? Položím si ho na ten bolavý bok a uleví se mi.“

	„Jistě, hned to bude.“

	Joanna se zaklonila a znovu si zhluboka povzdechla. Kvůli teroristovi, který seděl jen pár metrů od ní, si navíc dlaní přejela po pravém boku. Upřeně sledovala televizní obrazovku zavěšenou vepředu, ale cítila na sobě teroristův pohled.

	„Prosím, poslužte si,“ podala jí letuška dva polštářky.

	„Ještě jednou vám děkuju.“

	„Rádo se stalo.“

	Joanna si lehla přes sedadla, hlavou směrem k Josephu Malikovi, na pravý bok si dala polštářek. Pohodlněji se uvelebila, jako by si chtěla zdřímnout, potom ještě krátce otevřela oči. Terorista ji nepřestával pozorovat. Zívla, zavřela oči a předstírala spánek.

	Několik minut se ani nepohnula. Nepokoušela se jakkoliv Malika kontaktovat. Pak pomalounku sáhla do kapsy blejzru pro pero. Opět čekala, volným tempem počítala do sta. S bolestivou grimasou posunula polštářek tak, aby teroristovi ztížila výhled. Položila si hlavu na levou ruku, v jejíchž prstech držela pero. Konečně perem začala naznačovat psaní. Zopakovala ten pohyb nejméně desetkrát.

	Z reproduktorů se ozval charakteristický praskot. „Za pár minut budeme promítat film s názvem Mozkové vlny. Zapůjčení sluchátek stojí…“

	Tohle byl okamžik, na jaký Joanna čekala. Posadila se, prohledala kapsy blejzru a pátravě se podívala i na sedadlo, jako by se snažila najít peněženku nebo malou kabelku. Pak vstala a zády úplně teroristovi zakryla výhled na Josepha Malika. Pomalu vykročila do uličky, vzápětí ucítila dotek Malikovy ruky a převzala od něho vzkaz. Papírek byl tak maličký, že se vešel pod palec. S nápadným kulháním se vydala zpátky na své místo v business třídě. Počkala minutu a teprve potom se ohlédla přes rameno, aby se přesvědčila, jestli ji terorista nesleduje. Opatrně rozbalila miniaturní vzkaz. Papírek obsahoval pouze čtyři slova:

	NAQBA DNES

	VOLEJTE KITTOVI

	Joanně se prudce zrychlil tep. Chtějí rozprášit virus pravých neštovic už dneska! blesklo jí hlavou. A v tomhle letadle! Milosrdný Bože!

	Joanna sáhla po telefonu před sebou.

	 

	
Kapitola 39

	Jakeův mobilní telefon v kapse saka hlasitě zacvrlikal. Volala Joanna.

	„Ahoj,“ zaradoval se Jake. „Kde právě jsi?“

	„V polovině cesty nad Amerikou,“ chvatně odpověděla Joanna.

	„Fajn, zajímalo by mě…“

	„Musíš se okamžitě spojit s FBI,“ přerušila ho Joanna. „Ti parchanti chtějí akci provést už dneska!“

	„Cože?“

	„Kontaktuj své známé z FBI!“ Znělo to netrpělivě a naléhavě.

	„Jsem u nich.“

	„Můžeš dát hovor na hlasitý poslech?“

	Jake se otočil ke Kittovi a luskl prsty, aby na sebe upozornil. „To je Joanna Blalocková. Říká, že naqba se má odehrát už dnes.“

	Kitt zbledl. „Odkud to ví?“

	„O tom se nezmínila, ale sedí v letadle mířícím do Atlanty,“ rychle odpověděl Jake. „A chce přepnout hovor na hlasitý poslech.“

	Kitt napsal Jakeovi telefonní číslo. „Ať zavolá tuhle linku.“

	Jake předal Joanně pokyny, vypnul mobil a sklouzl pohledem k nástěnným hodinám. Ukazovaly jedenáct. A my stále ještě netušíme, kde jsou čtyři zbývající letadla, původně odstavená v Mohavské poušti, pomyslel si.

	„Byla si tou informací jistá?“ zeptal se Kitt.

	„Mám dojem, že ano.“

	Telefon na konferenčním stole zazvonil. Kitt okamžitě zvedl sluchátko a stiskl tlačítko umožňující hlasitý poslech. „Tady Kitt,“ ohlásil se mnohem klidněji, než jak se cítil. „Slyší mě všichni?“ zeptala se Joanna.

	„Ano.“

	„Věnujte mi maximální pozornost,“ pokračovala Joanna. „Situace je opravdu vážná.“

	„Mluvte konkrétně,“ řekl Kitt.

	„Nepřerušujte mě,“ vyštěkla Joanna. „Ztrácíme čas, kterého nám patrně už moc nezbývá.“

	Z telefonu se ozvala další žena. „Chcete si zaplatit sluchátka?“

	„Ne, díky,“ zdvořile odmítla Joanna. Počkala, až letuška odejde, a pak ztlumila hlas. „Jsem v boeingu společnosti Transcontinental. Je to let číslo 54 do Atlanty. V letadle sedí i Joseph Malik. Podařilo se mu nenápadně mi předat lísteček. Vzkaz je stručný a jasný: NAQBA DNES VOLEJTE KITTOVI.“

	Konferenční místnost na vteřinu oněměla.

	„Nic přesnějšího nevíte?“ zeptal se Kitt.

	„Ne.“

	„A netušíte, jak má dojít k aktivaci ampulek s virem?“

	„Ne,“ znovu odpověděla Joanna. „Ale pravděpodobně tady mají sehrát hlavní roli ty laptopy.“

	„To je ovšem pouze vaše domněnka, že?“

	Joanna zaváhala. „Jistě, ale zatraceně věrohodná domněnka. Skutečný terorista má taky na klíně laptop.“

	„Jak jste vůbec poznala, že ta osoba je terorista?“

	„Je to Arab a nedá laptop ani na zlomek vteřiny z rukou.“

	„Určitě má ten člověk středovýchodní rysy?“ vmísil se do rozhovoru další agent.

	„Opakuju, že je to Arab,“ odsekla Joanna. „Politickou korektnost si nechte do klubu Kiwanis.“

	Agent zrudl.

	Kitt se přesunul blíž k telefonu. „Doktorko Blalocková, můžete znovu kontaktovat Josepha Malika?“

	„Těžko, aniž u teroristy vzbudím podezření,“ konstatovala Joanna.

	„Zkuste to nějak vymyslet.“ Kitt ji stručně informoval, že zařízení schopné rozptýlit po celém letadle virus je zřejmě umístěno ve ventilačním systému. „Naléhavě potřebujeme zjistit, jakým způsobem se zařízení aktivuje, a jestli už bylo aktivováno. Ta druhá otázka je nesmírně důležitá. Pokud už teroristé letadla zamořili virem, bude nezbytné přijmout zvláštní opatření. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	„Musíte pro nás tu informaci získat.“

	Joanna si unaveně povzdechla. Jestli se tam teď vrátím, uvažovala, terorista samozřejmě pochopí, že něco skřípe. „Pokusím se.“

	„Buď opatrná, holka,“ ozval se Jake. „Třeba je v letadle ještě další terorista jako záloha.“

	„Jo, já vím.“

	Kitt horečně přemýšlel. „Raději rovnou zavolám doktoru Wolinskému, aby počítal s nejhorším.“

	„Položte mu jednu otázku i za mne,“ požádala Joanna. „Zeptejte se ho, jestli očkování chrání před masivní dávkou viru pravých neštovic.“

	Klapnutí oznámilo konec hovoru.

	Kitt se tázavě otočil k Jakeovi. „Mluvila o nějakém preventivním opatření?“

	Jake zavrtěl hlavou. Náhle mu vyschlo v ústech. „Mluvila konkrétně o sobě.“

	„Asi mi to není úplně jasné.“

	„Joanna je sice očkovaná, ale teď by mohla být vystavena působení obrovského množství viru.“

	Dveře konferenční místnosti se pootevřely. „Pane,“ hlásil jeden z agentů. „Lokalizovali jsme další letadlo. Mělo přesně v jedenáct startovat ze San Franciska. Zařídili jsme zdržení kvůli údajné technické závadě.“

	„A co zbývající letadla?“

	„Zatím jsme neměli štěstí.“

	
Kapitola 40

	Joanna chvatně napsala obě Kittovy otázky a papírek složila do malého čtverečku. Vstala, stále však nevěděla, co by měla udělat. Vzkaz předám celkem snadno, říkala si. Prostě jen cestou kolem Malikova sedadla nenápadně upustím lísteček z ruky. Mnohem obtížnější bude získat odpověď. Terorista už si mě pamatuje a nespustí ze mne oči. Možná se přisune blíž, aby mu nic neuniklo. Musím postupovat nesmírně obezřele. Stačí jediný chybný krok, a terorista nejspíš zaktivizuje zařízení rozprašující viry, pokud to neudělal už předtím.

	Znovu se v duchu ptala, jestli ji nedávné očkování dokáže ochránit před masivní dávkou neštovičného viru. Zřejmě nikoliv, pomyslela si hořce. Nemám dost protilátek, aby si s takovým náporem poradily. Zhluboka se nadechla a sebrala veškeré síly. Její náramkové hodinky ukazovaly 11.20. Joanna zamířila do zadní části letadla.

	Kráčela pomalu a nezapomínala kulhat. Oči upírala na dlouhou frontu před toaletami. V uličce se objevila jakási žena s malou holčičkou v náručí. Joanna se na dítě usmála a současně letmo pohlédla směrem k teroristovi. Arab stál vedle svého sedadla a pozorněji sledoval. Joanna se belhala dál a občas se přidržovala opěradel. V okamžiku, kdy míjela Josepha Malika, nechala složený vzkaz vyklouznout z dlaně. Malik jej na klíně bleskurychle zakryl předloktím.

	O několik vteřin později Joanna došla ke konci fronty u toalet, zastavila se a s bolestným výrazem si pohladila pravý bok. Ráda by se ohlédla, odolala však pokušení. Před ní čekal mladý vysokoškolák s taškou plnou knih pověšenou přes rameno. Zazubil se a Joanna úsměv opětovala.

	„Trvá to dlouho, co?“ prohodila.

	„Celou věčnost,“ ušklíbl se mladík.

	Koutkem oka Joanna viděla, že terorista stále ještě stojí vedle svého sedadla. Hlavu zvolna otáčel zepředu dozadu, od Josepha Malika k Joanně. Něco v teroristovi muselo vzbudit podezření, neboť se zdál dvojnásob ostražitý. Kdepak, teď se k Malikovi vůbec nesmím přiblížit, uvědomila si Joanna. Kromě toho může být v letadle další terorista, který všechno sleduje. Panebože, jak získám Malikovu odpověď?

	Řada se trochu pohnula a student před Joannou poznamenal: „No konečně.“

	Náhle Joanna dostala nápad. Pohlédla na mladíkovu tašku s knihami a usmála se. „Nechtěl byste si vydělat dvacet babek?“

	Student chvíli pozoroval Joanninu tvář. „Za co?“

	„Za drobnou laskavost,“ ztlumila Joanna hlas. „Půjdete k sedadlu 36 B, otevřete schránku nad ním, uložíte dovnitř svou tašku a opět schránku zavřete. Pak řeknete muži, který na místě 36 B sedí, že jste si přišel vyzvednout vzkaz pro Joannu. Budete mluvit šeptem a na toho muže se přitom vůbec nepodíváte.“

	Vysokoškolák zrozpačitěl. „O co tu sakra běží?“

	„O jeho manželku, která sedí na druhé straně letadla,“ bez uzardění lhala Joanna. „Víte, je žárlivá a špehuje ho.“

	„Aha,“ chápavě pokývl student.

	Joanna sáhla do kabelky a podala mu dvacetidolarovou bankovku. „Ta dáma si samozřejmě nesmí vzkazu všimnout.“

	„Žádný strach, nic neuvidí.“

	Joanna strnule zírala přímo před sebe, zároveň však pečlivě sledovala veškeré zvuky. Nedaleko se rozplakal kojenec a matka ho tiše konejšila, aby znovu usnul. Pak Joanna uslyšela, jak kdesi vzadu mladík otevírá a s bouchnutím zavírá horní schránku na zavazadla. Vzápětí otevřel a zavřel další schránku. Joanna se ovládla a neohlédla se. Mezitím se fronta opět posunula.

	Vysokoškolák se vrátil bez tašky a tiše řekl: „Hotovo.“

	Joanna dál hleděla před sebe, aby si terorista nemohl jejího rozhovoru s mladíkem všimnout.

	„Dejte mi vzkaz do dlaně a vysvětlete mi, proč jste musel otevřít dvě schránky.“

	Student jí předal složený lísteček. „Ta první byla plná. Ale nebojte se, nikdo nic neviděl.“

	Bohužel se mýlíš, uvažovala Joanna. Terorista sledoval, jak otvíráš a zavíráš dvě schránky nad sedadlem Josepha Malika. Jenom netuším, jestli zpozoroval, že jsi od Malika přijal ten vzkaz. Zkusím to zjistit.

	Řada čekajících se znovu výrazně pohnula. Joanna si na jedné z volných toalet opláchla ruce a pak se vydala zpátky uličkou, kde seděl i terorista. U jeho místa právě blokovala cestu letuška s nápojovým vozíkem. Joanna se protáhla kolem vozíku a přitom se její oči setkaly s očima teroristy. Krátce se na něho usmála. Arab se zatvářil zmateně. Fajn, pomyslela si Joanna. Ten chlap opravdu neví, co se děje. S nápadným kulháním pokračovala až na konec uličky.

	Při vstupu do business třídy si Joanna povšimla statného snědého muže, který seděl u okénka. Měl na sobě kvalitní tmavomodrý oblek se žlutou vázankou. Joanna uvažovala, jestli se sem muž právě teď přemístil, nebo ho předtím prostě přehlédla. Každopádně by mohl být tím dalším, zatím neznámým teroristou. Znovu se podívala na hodinky: 11.36. Nedokázala se ubránit představě, že teroristé možná už letadlo zamořili a ona sama stejně jako ostatní cestující přijímají s každým nádechem smrtelnou dávku viru.

	„Dovolíte,“ pronesla jakási velmi snědá žena v zářivě barevných šatech.

	„Prosím,“ řekla Joanna a ustoupila stranou.

	Žena se posadila vedle onoho statného muže. Vzápětí spolu začali hovořit s britským přízvukem, ovšem charakteristickým pro lidi pocházející z Indie. Joanna si oddechla. A také si uvědomila, že by se neměla ukvapovat při odhadování rasy.

	Chvatně došla ke svému sedadlu a rozložila vzkaz od Josepha Malika. Zpráva byla opět stručná:

	SPOJIT ČERVENÉ ŠTÍTKY

	NAPSAT NAQBA

	V POLEDNE

	Joanna sáhla po telefonu a vyťukala číslo FBI.

	Kitt se ozval téměř vzápětí.

	„Velká událost nastane v poledne,“ sdělila mu tiše Joanna a znovu se podívala na hodinky. „Takže nám zbývá přesně jedenadvacet minut.“

	„Jak dojde k aktivaci?“

	„Červené štítky na držadle laptopu se spojí,“ chrlila ze sebe Joanna. „Pak se napíše slovo naqba.“

	„Zůstaňte na svém místě. Ozveme se vám.“

	Kitt vypnul hlasitý poslech, přelétl pohledem konferenční místnost a luskl prsty na zvláštního agenta Alexe Monroea, počítačového odborníka. „Dal by se signál toho laptopu nějakým způsobem zablokovat?“

	„Odsud ne,“ odpověděl Monroe.

	„Jakou roli hrajou ty červené štítky?“

	Monroe pokrčil rameny. „Rentgenovali jsme je, ale nic jsme neobjevili.“

	Kitt se zamračil. „Sakra, něco v nich určitě je! Co by to podle vás mohlo být?“

	„Musel bych hádat.“

	„Tak hádejte.“

	„Štítky patrně obsahují nějakou vysoce miniaturizovanou soustavu obvodů, nezbytnou pro vyslání správného signálu.“

	„Lze ty obvody přerušit?“

	„Jedině pokud zničíte štítky.“

	Kitt rázoval kolem konferenčního stolu, hlavu skloněnou, ruce za zády. „Jestli rychle nenajdeme řešení, zemřou spousty lidí.“

	Všichni přítomní si uvědomovali, že nezbývá mnoho času, a jejich oči automaticky sklouzly k nástěnným hodinám. Velká ručička se právě posunula. Bylo 11.42. V místnosti zavládlo depresivní ticho. Uběhla další minuta.

	„Co kdyby Malik toho chlápka zlikvidoval?“ nadhodil jeden z mladých agentů.

	Jake odmítavě mávl rukou. „Terorista by ho viděl přicházet, a protože touhle dobou už má zřejmě zapnutý počítač, okamžitě by vyslal signál.“

	„Upozorníme posádku a Malikovi by třeba mohla pomoct některá letuška,“ rozvíjel svůj nápad mladý agent.

	Jake zavrtěl hlavou. „Mluvíme o chladnokrevném teroristovi, který akci nesčetněkrát nacvičoval. Dokázal by vyslat signál a současně druhou rukou podříznout letušce hrdlo.“

	„Podříznout hrdlo? A čím?“

	Jake se ušklíbl. „Nožem, jaký přes letištní kontroly snadno pronese každý blbec.“

	Dveře konferenční místnosti se prudce otevřely. Dovnitř se vřítil zvláštní agent a chvátal ke Kittovi. „Pane, konečně jsme lokalizovali všech šest letadel,“ vyhrkl celý zadýchaný. „Čtyři jsou na zemi a nevzlétnou. Ze zbývajících dvou o jednom už víte, je to let číslo 54 společnosti Transcontinental do Atlanty. Poslední Boeing 747 míří do Miami a teď právě přelétá texasko-louisianskou hranici.“ Na agentově tváři se objevil náznak úsměvu. „Tady máme kapku štěstí, pane.“

	Kitt zdvihl obočí. „V jakém smyslu?“

	„Tím boeingem letí i federální policista specializovaný na ochranu proti únosům.“

	Vymyslet plán Kittovi netrvalo ani dvacet vteřin. „Okamžitě chci k telefonu kapitána toho letadla.“

	Během vysokoškolských studií hrával Maurice Wolf americký fotbal za Floridu. Byl to urostlý Afroameričan, měřil skoro sto devadesát centimetrů, měl široká ramena a ruce jako lopaty. Zranění kolena sice ukončilo jeho sportovní kariéru, zůstal však ve vynikající formě a váhu si udržoval kolem sto deseti kilogramů. Na své časté cesty letadlem si pokaždé oblékal některý z tmavých obleků, speciálně šitých tak, aby dokonale skryly zbraň. Tentokrát se účastnil letu číslo 68 společnosti National do Miami.

	Wolf zvolna kráčel uličkou, usmíval se na cestující a ti jeho úsměv opětovali. Wolfova vlídná přátelská tvář si snadno získávala sympatie. Malým dětem připadal trochu jako Shaquille O’Neal.

	Když Wolf došel k řadě 36, zazubil se na Araba sedícího přímo u uličky a tyčíc se nad ním srdečným tónem prohodil: „Dobré ráno.“

	Arab málem stihl odpovědět.

	„Teď!“ křikl Wolf a jediným úderem své obrovské pěsti teroristu omráčil.

	Na opačné straně uličky letuška vychrstla dalšímu teroristovi do obličeje hrnek vařící kávy a vzápětí prudkým pohybem smetla z mužova klína laptop.

	Wolf bezvládnému Arabovi bleskově nasadil pouta a chvátal o řadu sedadel dál k druhému teroristovi, který kvílel a mnul si pálící oči. Muž také rychle dostal pouta a o vteřinu později už ležel na podlaze letadla vedle svého komplice.

	„Vedla jste si skvěle,“ pochválil Wolf letušku.

	„Ještě se celá klepu,“ přiznala dívka.

	„Na vašem místě by se klepal každý,“ s úsměvem poznamenal Wolf. „Ale teď byste mohla říct kapitánovi, aby přistál v New Orleansu. Rád bych se zbavil toho odpadu.“

	
Kapitola 41

	Joanna seděla v setmělé business třídě, promítanému filmu však příliš pozornosti nevěnovala. Co chvíli se dívala na hodinky a její úzkostné obavy neustále rostly. Zbývalo pouhých osm minut a Jake ani lidé z FBI se dosud neozvali. A jak mě vůbec budou kontaktovat? ptala se v duchu. Na telefony pro cestující volat nemůžou.

	Člověk sedící v řadě před Joannou si sklopil sedadlo do krajní polohy a stiskl tlačítko na opěradle. Z ventilačních průduchů nahoře zavál chladný vzduch. Joanna jej ucítila na uších a obličeji a zachvěla se při představě, že letadlo právě zaplavují miliardy virů pravých neštovic. Zažívala mnohem větší děs než ve Výzkumném virologickém centru. Tady nebyly žádné bezpečnostní zóny.

	V šeru se náhle její ruky zlehka dotkla plavovlasá letuška. „Paní doktorko, někdo s vámi chce mluvit. Doprovodila byste mě prosím?“

	Joanna letušku následovala přes první třídu až k pilotní kabině. Dovnitř vešla sama a letuška za ní pečlivě zavřela dveře.

	Kapitán letadla se na svém sedadle otočil a podal Joanně sluchátka. „Paní doktorko, co se to proboha děje?“

	„Na palubě je terorista, který se v nejbližší chvíli chystá zamořit vzduch vysoce účinným toxinem,“ odpověděla Joanna a nasadila si sluchátka.

	„A sakra,“ škubl sebou kapitán. „Jakým druhem toxinu?“ Joanna otázku ignorovala a chvatně promluvila do mikrofonu připojeného ke sluchátkám. „Kdo volá?“

	„Jaké. Kitt chce, abych ti připomněl, že tuhle linku může někdo odposlouchávat.“

	„Na tom teď už moc nezáleží,“ chmurně pronesla Joanna. „Během pěti minut nás tady všechny čeká peklo.“

	„Máme jistý nápad, snad vás z toho maléru dostane.“

	„Poslouchám.“

	„Ať některý člen posádky odejde do zadní části letadla a rozbije okno,“ klidným hlasem radil Jake. „Tlak v kabině prudce klesne, protože rozbité okno vysaje vzduch. Vzápětí z prostoru nad sedadly vypadnou žluté masky. Každý cestující si okamžitě masku pevně nasadí a bude vdechovat čerstvý vzduch obohacený kyslíkem.“

	Joanna horečně přemýšlela. Snažila se odhalit slabiny plánu. Její hodinky ukazovaly 11.56, zbývaly tedy už jenom čtyři minuty. „Jak se to okno dá nejsnáz rozbít?“

	„Nějakým předmětem, kterým se můžeš pořádně rozpřáhnout,“ řekl Jake. „Třeba minimaxem.“

	Kapitán rychle vzhlédl. „Okna se vyrábějí z velmi silného plastu. Takový neprorazíte jednou ranou.“

	„Kolika úderů by bylo zapotřebí?“ zeptala se ho Joanna. Kapitán pokrčil rameny. „Čtyř nebo pěti. Možná i více. Záleží na jejich razanci.“

	Joanna opět promluvila k Jakeovi. „Terorista ty rány uslyší. Dovtípí se, o co jde, a vyšle signál k aktivaci.“

	„Je to vaše jediná šance,“ zvýšil Jake hlas. „I kdyby terorista stačil aktivovat rozprašovač virů, rozbité okno většinu toho svinstva vysaje.“

	Ale stejně každý dostane obrovskou, přímo drtivou dávku viru pravých neštovic, pomyslela si Joanna. Dávku, jaká by člověka dokázala zabít nejméně desetkrát. „Co říkal Wolinsky?“ zeptala se s hrdlem sevřeným narůstajícím strachem.

	„Že rozbitím okna se obsah viru ve vzduchu výrazně sníží.“

	„A dál?“

	„To je všechno.“

	Joanna znovu sklouzla pohledem k hodinkám. „I tak cestující dostanou masivní dávku. Spousta lidí zemře.“

	„Neexistuje jiné řešení.“

	Kdepak, určitě existuje, uvažovala Joanna. Ale jaké? Musíme něco podniknout a přitom teroristovi neposkytnout příležitost, aby rozptýlil neštovičný virus. Sakra, co by se dalo udělat?

	„Joanno, máte už jenom dvě nebo tři…,“ naléhal Jake.

	„Moment,“ přerušila ho Joanna a chvatně se obrátila na kapitána. „Dokážete i bez rozbití okna snížit tlak v kabině natolik, že vypadnou ty žluté masky?“

	„K tomu nepotřebujeme snižovat tlak,“ odpověděl kapitán. „Prostě stisknu tlačítko a masky jsou dole.“

	Joanně zazářily oči. „Fajn, dávejte všichni pozor,“ opět promluvila do mikrofonu. „Už vím, jak se z toho snad můžeme dostat.“

	„Počkat,“ ozval se Kitt. „Plán, který jsme vám nabídli, je pečlivě…“

	„Nejde tu o váš zadek, ale o můj,“ odsekla Joanna, podívala se na hodinky, které ukazovaly 11.57, a znovu oslovila kapitána: „Dobře mě poslouchejte, protože teď budete mít v rukou naše životy.“

	
Kapitola 42

	Joanna se rychle vrátila na své místo a zapnula si bezpečnostní pás. Ozval se poplachový zvonek a světla začala blikat.

	„Dámy a pánové,“ rozezněly se reproduktory, „mluví k vám kapitán Wiley z pilotní kabiny. Objevily se dva závažné problémy. Tlak vzduchu uvnitř letadla prudce klesá a z jednoho motoru se valí dým. Žádám vás všechny, abyste se přesně řídili mými pokyny, a slibuju vám, že bezpečně přistaneme.“

	Promítání filmu bylo přerušeno. Rozsvítila se stropní světla. Strach, který zachvátil cestující, se zdál přímo hmatatelný. Nikdo se ani nepohnul.

	„Tlak vzduchu nadále klesá,“ oznámil kapitán. „Za okamžik se rozevřou panely nad vašimi hlavami a vypadnou z nich žluté masky.“

	Vzápětí se horní panely otevřely, žluté masky klesly dolů a volně se pohupovaly na konci tenkých plastových trubiček.

	„Nasaďte si masky a pevně je přitiskněte k obličeji. Tak si zajistíte maximální přísun kyslíku.“

	Znovu se rozdrnčel poplachový zvonek.

	Kdosi hlasitě zaječel, následovaly další výkřiky. Světla opět začala blikat.

	„Vypněte prosím veškeré elektronické přístroje,“ naléhavým tónem vyzval kapitán cestující. „Všechno od počítačů až po přehrávače DVD musíte ihned vypnout. Jinak narušujete náš navigační systém. Potřebuju dostat letadlo na zem. Okamžitě!“

	Boeing 747 náhle zamířil střemhlav dolů. Celý stroj se děsivě roztřásl. Horní schránky se otevřely a ven z nich padaly nejrůznější balíčky a příruční zavazadla. Lidé zoufale křičeli. Plastový tác před Joannou se odlomil, sklouzl jí po nohách a zanechal na nich krvavé škrábance. Žena vedle ní začala zvracet.

	Joanna si žlutou masku přidržovala na obličeji tak silně, že se jí vrývala do kůže. Rostoucí tlak v uších vyvolával bodavou bolest. Joanna se pokusila polknout, aby bolest zmírnila, nedokázala to však, neboť měla příliš sucho v hrdle.

	Letadlo se sklonilo na bok a pak jako by se stočilo doleva. Cestující se znovu rozkřičeli.

	„Někdo má pořád zapnutý elektronický přístroj, který nám zkresluje navigační údaje,“ ozval se kapitán. „Okamžitě ten zatracený krám vypněte!“

	Boeing se nepřestával zmítat a třást, otvíraly se další a další zavazadlové schránky, z nichž se řítily uložené věci. Joanně přistála na klíně čísi krabice s botami. Joanna ji shodila do uličky a zamyslela se. Pokud bylo kapitánovo tvrzení o nevypnutém počítači pravdivé, mohlo by znamenat, že terorista navzdory všeobecné panice vyslal signál aktivující rozprašovač viru. Joanna si žlutou masku přitiskla ještě pevněji k obličeji.

	Letadlo se dostalo do vzduchové kapsy a prudce kleslo. Cestující cítili, jak se jejich těla setrvačností zdvíhají ze sedadel, zadržována pouze bezpečnostními pásy. Snědá žena v křiklavě barevných šatech bohužel neměla svůj pás dobře zapnutý. Vznesla se vzhůru a uhodila se do hlavy o stropní panel. Z rány se vyřinula krev.

	„Manželka silně krvácí!“ vykřikl Ind.

	„Ztratila vědomí?“ co nejhlasitěji se ho zeptala Joanna.

	Manželé si chvatně vyměnili několik slov. „Ne, vědomí neztratila, ale hrozně ji bolí hlava.“

	„Přitiskněte jí na ránu složený čistý kapesník,“ poradila mu Joanna.

	„Ale já u sebe žádný čistý kapesník nemám.“

	„Tak použijte vázanku. Sundejte si ji, stočte do klubíčka a přitlačte na ránu. Tím krvácení zastavíte.“

	„Děkuji, madam.“

	Teprve teď si Joanna uvědomila, že si mezitím sundala žlutou masku, a rychle ji opět přitiskla na ústa a nos. Příliš pozdě, pomyslela si sklesle. Jestli už virus pravých neštovic obíhá větracím systémem, stejně jsem vdechla více než smrtelnou dávku.

	„Vážení, už jsme klesli pod hranici tří tisíc metrů,“ oznámil z reproduktorů kapitán. „Přetrvávají potíže s jedním z motorů, takže hodláme nouzově přistát na mezinárodním letišti v Memphisu. Prosím nesundávejte si masky. A rozhodně nepoužívejte žádné elektronické přístroje. Už tak nebude snadné dostat tohohle drobečka bezpečně na zem.“

	Strmé klesání pokračovalo. Vozík s občerstvením se utrhl ze závěsů a teď hlučně narážel do přední přepážky. Plavovlasá letuška a stevard chvatně vozík zajistili. Oba se vrátili na svá místa, právě když se letadlo ocitlo v oblasti turbulencí a znovu se prudce roztřáslo. Miniaturní lahvičky whisky vzlétly do vzduchu, chvíli se tam vznášely a pak spadly na podlahu. Kdosi za Joannou zvracel.

	„Podívejte!“ vykřikl pasažér sedící před Joannou a ukázal ke stropu.

	„Milosrdný Bože!“ zaúpěl další cestující.

	Všichni se podívali na stropní panely. Ze škvír se zvolna linul houstnoucí bílý dým. Plavovlasá letuška chvatně sáhla po telefonu a zavolala do kokpitu.

	V reproduktorech silně zapraskalo. „Přátelé, už brzy přistaneme. Dole právě pokrývají ranvej pěnou, aby nám zajistili maximální ochranu. Vzhledem k nebezpečí požáru opustíme letadlo po skluzavce. Hlavně se musíte řídit pokyny letušek a stevardů a všechno dobře skončí.“

	Bílý dým natolik zhoustl, že už téměř nebylo nic vidět. Všichni si na obličeji pevně přidržovali masky. Cestující u oken netrpělivě vyhlíželi blížící se zemi. Ostatní většinou strnule seděli, někteří se modlili, jiní tiše plakali. Každý se snažil ovládnout svůj strach.

	Joseph Malik pohlédl přes uličku, ale v bílém dýmu už ani nerozpoznal teroristovu siluetu. Bleskově rozepnul svůj bezpečnostní pás, klekl si a po čtyřech se chvatně proplížil k toaletám v zadní části letadla. Vztyčil se a co nejtišeji zamířil uličkou zpátky k teroristovi. Nedaleko se rozplakal kojenec a odkudsi z té kouřové mlhy se ozval hlas modlící se ženy. Boeing opět vlétl do menší turbulence, zhoupl se dozadu a dopředu, Malikovi se však podařilo udržet rovnováhu.

	Vtom spatřil, jak se terorista ohlíží přes rameno a překvapeně na něho zírá. Malik se k němu vrhl, ovinul svalnaté paže kolem jeho hlavy a krku a jediným prudkým škubnutím zlomil muži vaz. Rychle zvedl laptop a spěšně uličkou vyrazil do pilotní kabiny.

	O chvíli později se letadlo s hlasitým žuchnutím dotklo přistávací plochy, naklonilo se na levou stranu a vzápětí na pravou. Konečně se vyrovnalo do normální polohy. Pilot zapojil brzdy, převedl motory na zpětný chod a pak mikrofonem promluvil k cestujícím. „Přátelé, měřicí přístroje tady v kokpitu ukazují, že ten bílý dým všude kolem vás je vlastně jen pára unikající z prasklé vodní hadice. Zajedeme tedy k terminálu a vystoupíme normálně.“

	Cestující nejprve vydechli úlevou a hned potom začali nadšeně tleskat.

	Joanna viděla, jak se k ní blíží Joseph Malik, oba laptopy v podpaží. Zastavil se a s úsměvem předvedl jejich držadla.

	Červené štítky zůstaly oddělené.

	Rozprašovač viru pravých neštovic nebyl aktivován.

	Noční můra zmizela.

	
Kapitola 43

	Haj Ragoub už pochopil, že velká událost skončila fiaskem. Stál ve své kanceláři a upřeně pozoroval šest bílých teček, blikajících na obrovské televizní obrazovce. Žádné z letadel nebylo tam, kde mělo být. Čtyři Boeingy 747 dosud neopustily svá letiště na západním pobřeží, i když dávno uplynula doba startu. A dva, které vzlétly, předčasně přistály.

	„Někdo musel akci prozradit,“ zatrpkle pronesl Ragoub. „Američané zjistili, co plánujeme.“

	„Ale kdo?“ zamyslel se Sayed. „Kdo promluvil? O letadlech v Mohavské poušti věděli jenom Khalil a Hassan. Khalil nás zradit nemohl, protože je mrtvý. Hassan onemocněl a…“ Sayed se odmlčel uprostřed věty a odplivl si na podlahu. „Hassan! Určitě to byl on.“

	Ragoub přikývl. „Zřejmě se k Hassanovi dostali. Ale byl tu ještě někdo další. Přímo mezi námi.“

	Sayed nechápavě nakrčil obočí. „Proč by tu musel být ještě někdo další?“

	„Hassan sice věděl o letadlech, ale neznal datum velké události,“ vysvětloval Ragoub. „Den naqby jsme změnili doslova v poslední chvíli. Tu informaci mělo jen dvanáct našich bratří na palubách letadel. A jeden z nich zradil.“ Sayed uvažoval o těch dvanácti bojovnících a snažil se najít mezi nimi zrádce. „Který to podle tebe byl?“

	„Yusef Malik,“ znechuceně odpověděl Ragoub. „Jedině Malik se narodil tady v Americe. A jak si teď uvědomuju, příliš se vyptával. Ano, kladl nápadně mnoho otázek.“

	„Ale jak to mohl provést?“ kroutil hlavou Sayed. „O změně plánu se dozvěděl až na letišti. A já tam po celou dobu sledoval každý jeho pohyb. Malik se přesně držel instrukcí a v odletové hale upustil svůj mobil na podlahu.“

	„Třeba u sebe měl další mobilní telefon a nějak se mu ho podařilo použít.“ Ragoub zlostně stiskl čelisti. „Byl jsem neodpustitelně důvěřivý. Mohlo mě zarazit, že se Malik pořád dožadoval nejrůznějších podrobností. Tuhle důležitou okolnost jsem prostě přehlédl.“

	„A jinou závažnou okolnost jsme přehlédli oba.“

	„Kterou?“

	„Nevěnovali jsme dostatečnou pozornost tomu, že Malikova přítelkyně chodí ve dne oblečená jako muslimka, ale večer se chová jako děvka.“

	Ragoub opět kývl. „Malika je třeba zabít.“

	„A tu jeho děvku?“

	„Taky.“

	„Chceš, abych je zlikvidoval hned?“

	„To zařídíme později.“ Ragoub vypnul televizi, pak hodil dálkový ovladač na podlahu a důkladně jej rozdupal. „A pamatuj, příteli, jestli Američané vědí o těch letadlech, samozřejmě vědí i o nás.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Zmizíme.“

	Ragoub chvatně otevřel sejf zabudovaný do zdi, vyndal z něj falešné pasy a tlusté svazky dvacetidolarovek a nacpal si je do kapes. Přelétl pohledem kancelář, aby se přesvědčil, jestli tu nezůstaly další cennosti, které by si měl odnést. Žádné neobjevil. „Jdeme, příteli.“

	Opustili místnost a sešli po schodech vedoucích do zadní části obchodu s elektronikou. Dole se Ragoub naposledy zamyšleně rozhlédl. Firma mu dobře sloužila. Vydělal hodně přes milion dolarů a všechny je měl bezpečně uložené v různých středovýchodních bankách. Skoro zalitoval, že tu nemůže zůstat a vydělat alespoň ještě jeden milion.

	Zvonek cinkající u hlavního vchodu ohlásil vstupující zákazníky. Zlatý důl, říkal si v duchu Ragoub. Opravdu zlatý důl. A já se ho musím vzdát… Náhle Ragoub zpozorněl. Noví dva zákazníci byli vysocí muži ve tmavých oblecích a právě pákistánskému vedoucímu prodejny ukazovali své průkazy.

	Ragoub se rychle otočil a vzal Sayeda za loket. „Vepředu jsou federální agenti.“

	Se skloněnými hlavami vyšli zadními dveřmi na nevelké parkoviště. Pátravě se zahleděli do přilehlé uličky, ale další federální agenty nikde neviděli. Zvolna se blížila jakási firemní dodávka. Sayed sáhl do kapsy a položil ruku na poloautomatickou pistoli. Čekal. Dodávka projela kolem nich.

	„Rychle!“ zavelel Ragoub. „Vezmeme si tvoje auto. Mou poznávací značku určitě mají zapsanou.“

	Z uličky odbočili na Brand Boulevard, kde byl jeden jízdní pruh kvůli opravám uzavřený. V hustém odpoledním provozu se pohybovali hlemýždím tempem.

	Sayed se snažil střídat pruhy a předjíždět vlekoucí se automobily.

	„Nespěchej,“ nabádal ho Ragoub. „Jeď opatrně a dodržuj předpisy. Rozhodně teď nepotřebujeme, aby nás zastavila dopravní policie.“

	Sayed přikývl. „Čím méně pozornosti vzbudíme, tím lépe.“

	„Přesně tak.“

	Sayed zastavil před rušnou křižovatkou a čekal, až se rozsvítí zelená. „Zajedeme do tvého domu?“

	Ragoub zavrtěl hlavou. „Tam už jistě taky budou federální agenti.“

	„A co tvoje manželka a děti?“

	„Odletěly minulý týden,“ řekl Ragoub a v duchu před sebou viděl ženu a dcery, které včas odeslal domů na Střední východ. Těšil se, že se s nimi brzy setká. Přitom ve Spojených státech vlastně nic nezanechá. Všechno, co tu měl, bylo pronajaté auto, obchod i dům se zahradou.

	Provoz se přece jen zrychlil. Blížili se k vjezdu na glendaleskou dálnici.

	„Odboč,“ přikázal Ragoub.

	„Kterým směrem?“

	„Východním. Pojedeš až k silnici číslo 405 a po ní budeš pokračovat na jih do San Diega.“

	„Co je v San Diegu?“

	„Mexická hranice.“

	„Aha,“ potěšeně kývl Sayed. „A z Mexika poletíme domů.“

	„Ano, domů,“ potvrdil Ragoub. „Ale nejdřív se musíme krátce zastavit v Súdánu.“

	„Proč právě v Súdánu?“

	„Protože mám pro Američany připravené další překvapení.“ Ragoub si pohodlně opřel hlavu a přivřel oči. „Překvapení, z jakého se jen tak nevzpamatují.“

	
Kapitola 44

	Joanna seděla na kraji postele a zlehka si mazala odřená kolena Neosporinem. „Měli jsme štěstí,“ řekla zachmuřeně. „Obrovské štěstí.“

	„A ty jsi prokázala úžasnou duchapřítomnost,“ podotkl Jake. „Tvůj nápad předstírat nouzové přistání byl fantastický.“

	„Na tu myšlenku mě přivedl kapitán letadla,“ vysvětlovala Joanna. „Jakmile se zmínil, že stačí stisknout tlačítko, a žluté masky vypadnou, pochopila jsem, co musíme zkusit. Když jsem zhruba načrtla svůj plán, pilot ani na vteřinu nezaváhal. A udělal z toho náramné představení.“

	„Cestující se asi pořádně vyděsili, co?“

	„Jo, k smrti,“ souhlasila Joanna. „Sotva začaly padat kyslíkové masky, všichni na sedadlech málem zkameněli. A pak se přesně řídili kapitánovými pokyny, které zahrnovaly i vypnutí veškerých počítačů, o což nám šlo především.“

	Joanna se při vzpomínce na situaci v letadle mimoděk otřásla. „Měl bys vidět oči toho teroristy. Byly chladné jako led. Podobaly se černým skleněnkám.“

	Jake mlčky pokývl. Takové oči už viděl. Mnohokrát. Prázdné a necitelné oči psychopatů nebo nájemných vrahů. A také teroristů.

	„Tam nahoře jsme si opravdu užili,“ rozpovídala se Joanna. „Prudce jsme klesali a propadali se do vzduchových kapes, celé letadlo se příšerně rozklepalo. Schránky u stropu se otvíraly a všechno se z nich řítilo ven. Minuty se zdály nekonečné. Prostě hrůza.“

	Joanna překryla vrstvu masti na odřených kolenou obvazy, vstala a natáhla si džíny, do nichž v pase zastrkala těsně padnoucí bílé tričko.

	Jake ji upřeně pozoroval. „Ale ty jsi věděla, že je to divadýlko, ne?“

	„Jistě, ale jen do chvíle, než se kabinou začal šířit ten bílý dým,“ odpověděla Joanna. „Pak už jsem se bála stejně jako ostatní.“

	„Odkud se ten dým vzal?“ zeptal se Jake a následoval Joannu do obývacího pokoje.

	„Ve skutečnosti to žádný dým nebyl. Kapitán pravidelně střídal klimatizaci s vytápěním a tím vznikala hustá mlha. Cestující včetně mě ji ovšem považovali za kouř. Mysleli jsme, že letadlo hoří.“ Joanna se znovu otřásla. „Panebože, působilo to tak věrohodně.“

	„Pilot odvedl zatraceně dobrou práci, viď?“

	Joanna přikývla. „Letěla bych s ním kdykoliv a kamkoliv.“

	Vzpomínala na kapitána. Vyšel z letadla jako poslední, měl na hlavě služební brigadýrku, jeho vázanka byla dokonale uvázaná, košile zůstala naprosto nepomačkaná. Působil dojmem člověka, který za žádných okolností nepropadá panice. „Dáš si pivo?“

	„Ano, rád.“

	Joanna zašla k domácímu baru. Vrátila se s vychlazenými lahvemi piva a sklenicemi z matového skla. Posadila se na pohovku k Jakeovi a zkušeně nalila pivo tak, aby příliš nepěnilo.

	„Poslyš, musím odsud pryč,“ řekla tiše.

	„Já vím.“

	„Myslím opravdu pryč, někam hodně daleko,“ pokračovala Joanna. „Tenhle poslední případ mi vážně dal zabrat. Připravil mě o všechnu energii. Jsem na dně.“

	„Dostaneš se z toho.“

	Joanna si nepřítomně lokla piva. „Jo, ale bude to chtít nějaký čas.“

	„Kolik času?“

	„Měsíce.“

	„Panebože,“ vydechl Jake a vzal ji za ruku. „Co se to s tebou tam nahoře vlastně stalo?“

	„Nejen tam nahoře, ale i tady dole,“ odpověděla Joanna hlasem blížícím se šepotu. „Dvakrát mě ohrožoval jeden z nejvražednějších virů, jaké se vůbec kdy na zemi objevily. Byla jsem v pasti a nemohla jsem uniknout. Prožívala jsem nepředstavitelně děsivý sen. Ale sen, ze kterého se člověk neprobudí.“

	„Bylo to, jako když se snažíš uhnout letící střele, co?“

	Joanně se mihl na rtech náznak úsměvu. „Snad.“

	„Časem všechno přebolí.“

	„Snad,“ zopakovala Joanna, věděla však, že je to jen obyčejné a nic neřešící slovo. V duchu měla znovu před očima Macka a ostatní s obličeji hrůzně znetvořenými puchýři černých neštovic. Zhluboka se nadechla. „Ztratili jsme několik skvělých lidí, ale zachránili spousty jiných.“

	Jake přikývl. „Tentokrát mládenci z FBI odvedli dobrou práci.“

	„Dostali všechny teroristy?“

	„Všech jedenáct. A žádný z těch parchantů nestačil aktivovat rozprašovače virů.“

	„Klika,“ poznamenala Joanna spíš jen sama pro sebe. „Obrovská klika.“

	„Jistě, ovšem příště takové štěstí mít nemusíme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pochytali jsme pouze pěšáky.“ Jake si zapálil cigaretu bez filtru a lačně vdechl kouř. „Šéfové teroristů jsou pořád ještě na svobodě. Dál někde v Súdánu vyrábějí ten zatracený virus pravých neštovic a my s tím nemůžeme absolutně nic dělat. Prostě jen sedíme s rukama v klíně, čekáme a doufáme, že k žádné katastrofě nedojde.“

	Joanna sáhla po Jakeově cigaretě, dala si šluka a opět ji vrátila. „Třeba někdo vymyslí způsob, jak je zlikvidovat.“

	„Na to bych moc nespoléhal.“

	Ozval se telefon. Hlasitě a naléhavě. Joanna hleděla na žhavý popel v krbu a dotěrné zvuky ignorovala. Po pátém zazvonění cvakl záznamník. Volal Marshall Wolinsky ze CDC. Sdělil, že s Joannou potřebuje co nejdřív mluvit.

	„Co má na srdci?“ zeptal se Jake.

	„Hodlá mě znovu požádat, abych se zúčastnila konference v Atlantě. Svolávají všechny, kdo pomáhali likvidovat ten výskyt pravých neštovic. Chtějí zdokumentovat veškeré okolnosti případu.“

	„Pro učebnice historie?“

	Joanna zavrtěla hlavou. „Domnívají se, že se útok může opakovat, a snaží se vyvinout účinnější postupy, jak takovým situacím čelit.“

	„Poletíš tam?“

	„Ani náhodou!“ vyhrkla Joanna. „Na všechny otázky jsem Wolinskému odpověděla do telefonu, a to podle mě úplně stačí. O pravých nebo černých neštovicích ani o jiném zatraceném viru už nechci v životě slyšet. Nepřeju si nic jiného než nastoupit zítra do letadla Air France a celý rok si užívat dovolenou.“

	Jake vytřeštil oči. „Celý rok!“

	Joanna přikývla. „Prvních pár měsíců strávím se svou sestrou Kate ve Francii. Budeme hodně cestovat po venkově, jíst sýry, popíjet víno, odpočívat a tloustnout. A pak bych se ráda nějaký čas, možná dost dlouhý, plavila kolem řeckých ostrovů.“

	Jake se mimoděk usmál při vzpomínce na řecké ostrovy, kde snad před tisícem let trávili s Elenou líbánky. Zkusil si vybavit její tvář, viděl však pouze nezřetelné, rozplývající se rysy. Tehdy se s ní nerozloučil ani posledním pohledem; rakev byla zavřená, neboť ona smrtelná autonehoda u Athén příliš znetvořila Elenino tělo. Teď Jakeovi připadalo, jako by od té doby uplynula celá věčnost.

	„Co vůbec víš o řeckých ostrovech?“ vrátil se v myšlenkách do současnosti.

	„Něco málo jsem o nich četla.“

	„Jeď na Rhodos,“ poradil jí Jake a vzal ji kolem ramen. „Podobné místo jinde nenajdeš.“

	„Čím je Rhodos tak výjimečný?“

	„Květinami,“ zasněně pronesl Jake. „Chladivým večerním vánkem. Báječnými restauracemi pod širým nebem. A hlavně je tam Lindos.“

	Joanna si opřela hlavu o Jakeovu hruď. „Co je Lindos?“

	„Město se starobylým chrámem vystavěným na vrcholu hory. Než se k němu dostaneš, musíš vyšlapat stovky schodů. Z Lindu můžeš sledovat, jak slunce stoupá vzhůru, pluje po obloze a potom klesá do modrého moře. A to je chvíle, kdy poznáš pravdu.“

	Joanna zvedla hlavu. „Jakou pravdu?“

	„Podle řeckého rybáře, který mi tuhle moudrost prozradil, prostě z vrcholu hory vidíš začátek i konec a uvědomíš si, jaké máš štěstí, že jsi právě uprostřed.“

	„Hezké,“ usmála se Joanna. „Co ti ještě o Lindu říkal?“

	„Ještě mi říkal, že se tam nikdy neodmítají nabídky k sňatku.“

	Joanna se zatvářila pochybovačně. „Nevymyslel sis to náhodou?“

	Jake jenom šibalsky přivřel oko.

	„Jsi nemožný!“ Joanna si znovu opřela hlavu o Jakeovu hruď a zahleděla se do krbu. Planoucí poleno se s prasknutím rozlomilo, ze žhavého popela vzlétly jiskry. Vzápětí se oheň ještě víc rozhořel. „Skutečně mi zabere hodně času, než se dám dohromady.“

	„Já vím.“

	„Měsíce a měsíce.“

	„Ano, už jsi o tom mluvila.“

	„Až se budu cítit v pořádku, ozvu se ti z Evropy.“

	„Slibuješ?“

	Joanna se k němu pevněji přitiskla. „Rozhodně měj cestovní pas pořád po ruce.“

	
Kapitola 45

	Haj Ragoub a Sayed se rozvalovali na zadních sedadlech klimatizované limuzíny, pokuřovali kubánské doutníky a sledovali jednotvárnou ubíhající krajinu. Venku se odpolední teplota blížila ke 49 stupňům. Žár súdánské pouště byl tak intenzivní, že se vzduch nad pískem chvějivě vlnil.

	„Nechápu, jak někdo vůbec dokáže v takových podmínkách pracovat,“ prohodil Sayed. „Je tady hotové peklo.“

	„Ne pro každého,“ řekl Ragoub. „Továrna je klimatizovaná stejně dokonale jako naše auto. A ruští vědci mají luxusní ubytování. Kromě toho dostávají velmi slušný plat a často tráví dovolenou v Evropě.“

	„Doufám, že je ani v Evropě nespouštíme z očí,“ podezíravě poznamenal Sayed. „Rusům se nedá věřit.“

	„A obzvlášť ne těmhle Rusům,“ souhlasil Ragoub. „Když ochotně zrazují vlastní zemi, jistě by se nerozpakovali zradit taky nás.“

	Vepředu spatřili velký průmyslový komplex. Budovy jako by se náhle zázračně vynořily z ploché pouště. Nikde v dohledu nebyla žádná vesnice, silnicí neprojíždělo žádné další auto. U nedalekého strážního stanoviště, kde parkoval vojenský džíp, limuzína zpomalila. Pak opět zvýšila rychlost. „Nepočítá tvůj nový plán zase s letadly?“ prolomil Sayed mlčení. „Američané si budou dávat dvojnásob pozor.“

	„Kdepak, příteli, nepůjde o letadla,“ odpověděl Ragoub a pár vteřin věnoval pozornost popelu na konci svého doutníku. „Tentokrát využijeme lodě.“

	Sayed udiveně zdvihl obočí. „Lodě? Jak by se akce dala provést s loděmi?“

	„Velmi jednoduše,“ usmál se Ragoub. „Nejdřív ti položím jednu otázku. Kolik lidí ve Spojených státech tráví dovolenou okružními plavbami po moři?“

	Sayed pokrčil rameny. „Nemám tušení.“

	„Během sezóny je to minimálně deset tisíc lidí,“ pokračoval Ragoub. „Ty obrovské výletní lodě vyplouvají z přístavů v Los Angeles, New Yorku a Miami a po desetidenní plavbě se vracejí zpátky. Předpokládejme, prostě jen předpokládejme –, že do klimatizačních systémů lodí ukryjeme rozprašovače obsahující neštovičný virus a aktivujeme je den či dva předtím, než lodě opět zakotví ve svých domovských přístavech. Nakazí se nejméně deset tisíc lidí a žádný z nich o tom nebude vědět. Všichni se letadly, vlaky nebo auty vrátí domů. Vzápětí se na nejrůznějších místech po celé Americe objeví tisíce případů pravých neštovic. Jen si představ, jaký nastane chaos, jaká vypukne panika! Američany zachvátí děs, Spojené státy se ze dne na den zhroutí.“

	„Ránu z milosti jim zasadíme jinými prostředky,“ nahlas uvažoval Sayed. „Koordinovaný útok jediným úderem smete z povrchu země Bílý dům i Pentagon.“

	„A když vezmeš v úvahu, co teď víme, dal bys při šíření viru přednost letadlům, nebo lodím?“

	„Lodím,“ bez váhání odpověděl Sayed. „Ale jak na palubu propašujeme své lidi?“

	„Provedeme to podobně jako v případě Khalila Mahmouda,“ vysvětlil Ragoub. „Naši bojovníci nejdřív získají kvalifikaci pro práci s klimatizací a topnými systémy a pak se nechají zaměstnat na výletních lodích.“

	Sayed si olízl rty. „Opravdu všechno bude tak snadné?“

	„Stačí určit vhodný čas, příteli.“

	Limuzína zastavila u brány továrního komplexu. Ragoub stiskl tlačítko a tónované okenní sklo sjelo dolů. Dovnitř nahlédl ozbrojený strážce. Poznal Ragouba, zasalutoval mu a gestem propustil vůz dál.

	„Kdo se kromě nás dvou jednání zúčastní?“ zeptal se Sayed.

	„Náš vůdce a dva jeho pobočníci,“ odpověděl Ragoub. „Dostaví se i vedoucí týmu ruských vědců a sdělí nám, jak pokročili ve svém novém výzkumu.“

	„Na čem pracují?“

	„Pokoušejí se vyvinout virus pravých neštovic, odolný proti veškerým známým vakcínám.“

	Sayed se zlomyslně ušklíbl. „Virus způsobující smrtelnou a neléčitelnou nemoc, před kterou se nelze chránit. Zbraň soudného dne.“

	„Ano, příteli. Zbraň soudného dne.“

	Limuzína zaparkovala vedle hlavního vchodu do továrny a oba muži vystoupili. Okamžitě na ně zaútočilo nesnesitelné vedro. Připadali si jako v peci. Chvatně vyšli po několika schodech a ocitli se v prostorné a luxusně zařízené hale, kde se teplota pohybovala kolem příjemných 22 stupňů. Pravou stranu zabírala kavárna, vlevo byla řada nevelkých kanceláří.

	„Kudy teď?“ zeptal se Sayed.

	„Drž se mě, příteli, a nezabloudíš,“ usmál se Ragoub.

	Ve chvíli, kdy se blížili k proskleným lítacím dveřím, začala se celá budova chvět. Těžké kusy nábytku se s rachotem posunovaly a kácely, zarámované obrazy padaly ze stěn a tříštily se na podlaze.

	Nejprve se Ragoub domníval, že je to zemětřesení, ale pak uslyšel kvílivý hukot bitevních tryskových letadel. Rozběhl se zpátky k hlavnímu vchodu, zápalné pumy však už vybuchovaly jedna za druhou.

	Tlaková vlna přibila Ragouba i Sayeda k zemi. Podařilo se jim vstát, právě když explodovala další bomba. Znovu leželi na podlaze vstupní haly. Vzduch byl plný prachu a kouře, všechno kolem potemnělo. Na okamžik zavládlo ticho a muži už věřili, že útok skončil. Ale vzápětí s ohlušujícím hřmotem vybuchla zápalná puma přímo u hlavního vchodu.

	V přízračném šeru Ragoub a Sayed spatřili, jak se k nim blíží cosi zářivě oranžového. Ještě stačili vykřiknout a pak je ta obrovská ohnivá koule pohltila.

	
Kapitola 46

	Jakmile letadlo Air France 777 dosáhlo desetikilometrové výšky, Joanna se na svém sedadle v první třídě pohodlně opřela a pokusila se zbavit napětí. Před několika hodinami pronesla smuteční řeč u hrobu Macka Browna. Všechno, co o Mackovi řekla, byla pravda kromě skutečné příčiny smrti. Účastníci pohřbu Joanně uvěřili, že Mack podlehl nemoci způsobené velmi virulentním virem příbuzným Ebole, a jen na některých tvářích se objevil výraz svědčící o jistých pochybnostech. Nicméně záležitost už se dál neprobírala, a naznačené závěry tedy zůstanou platné. Stejně tak se nikdo nedozví o plánech teroristů rozšířit ve Spojených státech virus pravých neštovic. Podle oficiální zprávy určené veřejnosti letadla nouzově přistála, když na jejich palubách pracovníci bezpečnostních služeb odhalili teroristy, kteří u sebe měli smrtící toxiny.

	Celou historku široce rozváděla média. Tisk, rozhlas i televize připisovaly zásluhy na odvrácení katastrofy hlavně Federálnímu úřadu pro vyšetřování. Při pomyšlení na skupiny a jednotlivce, o nichž nepadlo jediné slovo, Joanna jen kroutila hlavou. Kolik práce odvedli Marshall Wolinsky, lidé ze CIA a CDC, Jake Sinclair! říkala si. Nejvíc důmyslu patrně prokázal právě Jake. Kdyby nezajel do té firmy v Mohavské poušti, aby doplnil chybějící díly skládanky…

	„Doktorka Blalocková?“ přerušila Joanniny úvahy letuška držící v rukou podnos.

	„Ano?“

	Půvabná dívka jí nabídla sklenku vína. „Dom Perignon, ročník 78.“

	„To je dobrý ročník, že?“

	„Ten nejlepší.“

	„K jaké příležitosti ho dostávám?“

	„Oslavujete.“

	„A co?“

	„To já nevím,“ usmála se letuška a předala Joanně bílou obálku čtvercového tvaru. „Prostě mě požádali, abych vám tohle donesla.“

	Joanna letmým pohledem zjistila, že dopis je od Marshalla Wolinského. Usrkla vynikajícího šampaňského a pocítila lehké výčitky svědomí. Možná jsem přece jen neměla odmítat účast na té konferenci v Atlantě, napadlo ji. Ale všeho moc škodí. Wolinskému bude muset stačit písemná zpráva, kde jsem podrobně vylíčila, co se ve Výzkumném virologickém centru odehrálo.

	Se zprávou do Atlanty poletí Lori McKayová a bude také na konferenci Joannu zastupovat. Když se o tom Lori dozvěděla, tvářila se nadšeně, ovšem ze všeho nejvíc ji potěšilo, že se tam setká s Elliotem Durrem. Joanna uvažovala, jestli je Lori dostatečně zkušená a zodpovědná, aby mohla řídit velké oddělení soudní patologie v nemocnici Memorial. Snad ano. Ale to ukáže až čas.

	Joanna si dopřála další lok šampaňského a otevřela obálku od Marshalla Wolinského. Uvnitř byl novinový výstřižek.

	Chartúm, Súdán.

	V odvetu za napadení obchodního plavidla dnes izraelská letadla bombardovala vojenskoprůmyslový komplex v severním Súdánu. Následný prudký požár zničil všechny budovy a výrobní haly. Súdánská vláda tvrdí, že továrny produkovaly pouze léčiva, a obrací se na Organizaci spojených národů s požadavkem co nejostřejšího odsouzení útoku. Spojené státy vyzvaly Izrael, aby projevil zdrženlivost a dál nestupňoval napětí.

	Joanna se usmála. Opět bylo o jeden problém méně. Začala výstřižek mačkat, ale pak si to rozmyslela. Ukáže jej Jakeovi cestou do chrámu v Lindu, na místo, kde se nikdy neodmítají nabídky k sňatku.

	
Poznámka autora

	Tenhle román nepatří do vědecko-fantastického žánru. Hrozba opětného vypuknutí epidemie pravých neštovic je až příliš reálná. Po vymýcení nemoci koncem 70. let 20. století virus pravých neštovic zmizel a v přírodě už se nevyskytoval. Nicméně pro účely medicínského výzkumu zůstaly nevelké zásoby zmrazených virů uchovány na dvou dobře zabezpečených místech, konkrétně ve Středisku pro kontrolu a prevenci chorob v Atlantě a v jistém sovětském výzkumném ústavu na Sibiři. Naši odborníci předpokládali, že nikde jinde na zeměkouli virus neexistuje. Jak se bohužel ukázalo, mýlili se. Sovětské vedení se rozhodlo tajně vyrábět obrovská kvanta viru a dál uskutečňovat rozsáhlý program s cílem proměnit virus v účinnou zbraň. Podle odhadů výzvědných služeb dokázal tehdy Sovětský svaz ročně produkovat zhruba 100 tun, tedy 220 400 liber neštovičného viru! Značná část těchto nesmírných zásob byla sice zničena, nikdy se však uspokojivě nevysvětilo, kam se poděl jejich zbytek. Po rozpadu Sovětského svazu a odchodu mnoha špičkových vědců do zahraničí se kultury viru pravděpodobně ocitly v zemích jako Severní Korea, Irák a Írán, známých svými vazbami na terorismus. Deník New York Times v prosinci 1988 uvedl, že Írán zaměstnává nejméně pět někdejších sovětských specialistů v oblasti vývoje biologických zbraní, a tito vědci dostávají 5 000 dolarů měsíčně, zatímco doma jejich měsíční mzda odpovídala částce 100 dolarů. Kdokoliv z nich mohl z Ruska vyvézt lyofilizovanou kulturu viru pravých neštovic v ampulce, jaká se snadno vejde do kapsičky u košile.

	Kdyby se nějaké teroristické skupině podařilo rozšířit virus pravých neštovic mezi populaci nechráněnou očkováním, následky by byly doslova tragické. Ve Spojených státech se proti pravým neštovicím přestalo očkovat v roce 1972. A protože vakcína zaručuje imunitu pouze na deset let, prakticky žádný z našich občanů není vůči tomuto viru odolný. Jednalo by se o dokonalou biologickou zbraň, neboť virus lze vyrábět v obrovském množství, nemoc je vysoce nakažlivá a úmrtnost představuje 30 procent. Přitom některé formy, například černé neštovice, o nichž píšu ve svém románu, končí smrtí vždycky. Hrozba epidemie pravých neštovic vyvolané teroristickým útokem je natolik vážná, že americká vláda pro jistotu objednala 300 milionů dávek vakcíny, které budou připravené, aby ochránily všechny obyvatele a minimalizovaly počet onemocnění. Tento preventivní program vychází z dřívějších zkušeností, kdy byly pravé neštovice úspěšně likvidovány za pomoci očkování a karanténních opatření. Bohužel dnes by podobný postup ani zdaleka nemusel přinést tak dobré výsledky. Důvodů je několik. Za prvé, nikoliv nevýznamná část populace má oslabený imunitní systém. Naočkování živým virem by u takových osob vedlo k celkovému onemocnění podobnému pravým neštovicím. Tato skupina zahrnuje jedince s HIV či AIDS, pacienty podstupující chemoterapii a pacienty po transplantaci orgánů, užívající imunosupresiva. Jen ve Spojených státech by šlo o miliony lidí, které nelze očkovat, a kteří by tedy sloužili jako zdroje a přenašeči viru. Za druhé, epidemie pravých neštovic by se nedala zvládnout, pokud by ji vyvolala nějaká nová forma viru, například geneticky upraveného tak, aby jeho obal obsahoval jiné proteiny. Takový virus by odolával existujícím vakcínám, neboť lidský imunitní systém by jej prostě nerozpoznal. Mnohem nebezpečnější virus by mohl vzniknout i genetickou úpravou, při níž by se do něj vložily geny způsobující krvácivost a schopné vyvolat stoprocentně smrtelnou variantu nemoci, totiž černé neštovice. A konečně je tu děsivý scénář kombinace viru pravých neštovic a viru horečky Ebola. Výsledkem by byla nemoc spojující prudkou nakažlivost neštovic s vysokou úmrtností Eboly. Bez přehánění ji lze nazvat zbraní soudného dne, zabíjela by více než 90 procent svých obětí. Rusové skutečně na těchto hrůzných projektech pracovali pod kódovým označením Ochotník (lovec).

	Rusko ovšem nebylo jedinou zemí, kde se prováděl výzkum s cílem vyvinout z viru pravých neštovic biologickou zbraň. Jak uvádí publikace Jonathana B. Tuckera Metla: někdejší a budoucí hrozba pravých neštovic (Atlantic Monthly Press, 2001), existuje řada nepřímých, ale dostatečně přesvědčivých důkazů, že Severní Korea a Irák tajně skladovaly zásoby neštovičného viru pro účely vojensko-biologického výzkumu. Obzvlášť znepokojující je údaj britských zpravodajských služeb, že roku 1991 zaznamenaly v Bagdádu přítomnost ruského odborníka na biologické zbraně; dotyčný vědec byl původně pracovníkem sibiřského Vektoru, přísně utajovaného zařízení, které se specializovalo na úpravy neštovičného viru pro využití v biologické válce. Když byl teď Saddám Husajn zbaven moci, člověka nutně napadá, co se asi s oněmi iráckými zásobami neštovičného viru stalo.

	Hrozba nasazení pravých neštovic jako zbraně je tedy děsivě reálná. Toto riziko výstižně shrnul doktor Kanatjan Alibekov, zkušený ruský vědec, který působil ve Vektoru a roku 1992 uprchl do Spojených států. K problému sovětských vědců zabývajících se bojovým využitím pravých neštovic řekl: „Tisíce lidí ví, jak pracovat s neštovičným virem. Nikdo netuší, kde všichni jsou a co právě dělají. Velmi mě to znervózňuje.“

	Leonard S. Goldberg, M. D.
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